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    Any 1533. Al petit poble d’Arnes, enmig de la bellesa imponent dels boscos i les muntanyes de Tortosa i Beseit, amb el riu Ebre al fons, la Maria, una jove forta i valenta, dóna a llum a la seva primera filla, la Lluna.


    Immensament feliç, l’àvia Magdalena, experta llevadora i ferma defensora dels poders benèfics de la natura, ha volgut donar la benvinguda a la seva néta amb una antiga pregària plena de força i saviesa. Però ha tingut un fatídic descuit: el vell mossèn ha escoltat les paraules i està disposat a arribar on sigui per acabar amb aquesta heretgia.


    En créixer, la Lluna és iniciada en la força dels elements de la natura per la Maria i per un text misteriós, el Llibre de les Essències, un compendi de tots els coneixements màgics i naturals que al llarg dels segles ha passat de generació en generació. Ara, però, mare i filla i tota la seva antiga saviesa corren perill. El fanatisme i la incomprensió s’ha estès per la contrada i les acusacions de bruixeria s’acosten al poble.


    Com a dignes hereves del seu llinatge, a la Lluna i a la Maria els pertoca protegir aquest llibre secret i continuar la cadena, per més que en la seva fugida a Barcelona corrin el risc d’acabar cremades a la foguera.
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  I LA NIT FOSCA


  1. El despertar


  Naixia un nou dia de primavera de l’any 1533 de Nostre Senyor i els primers raigs de sol començaven a elevar-se per damunt de les roques de Benet i la serra de Terranyes, acariciant tímidament el vessant est del poble d’Arnes.


  El dia despertava mandrosament i les finestres de l’habitació de la Maria tenien, com sempre, els porticons oberts de banda a banda per poder fruir des del llit de la reconfortant companyia del massís del Port de Tortosa i Beseit, que mai es cansava de mirar. I el que més li agradava de tot era, se’ns dubte, la sortida del sol. Un instant màgic en què l’astre rei, demostrant una vegada més la seva generositat, regava de vida els racons més amagats d’aquesta terra.


  Tot i estar envoltada de tanta bellesa, la natura s’havia convertit amb el pas dels anys en la seva millor confident; els seus somnis, una nit més, havien estat plens de boires i d’ombres.


  —Quina broma més pesada! —es va dir a si mateixa mentre s’estirava com un gat per treure’s la mandra del damunt.


  S’havia despertat amb la desagradable sensació de tenir un nus a la boca de l’estómac que fins i tot li havia arribat a provocar arcades. De moment, la sensació de mareig no anava més enllà, però, per si de cas, va buscar amb la mirada la situació exacta de la gibrelleta.


  Des de feia uns mesos, li costava descansar a la nit. Primer va pensar que aquest malestar era degut al seu estat. Esperava el seu primer fill i durant les darreres setmanes s’havia convençut que el mal cos que tenia i les dificultats per dormir eren a causa del seu avançat embaràs. Potser el fill del Martí començava a tenir pressa per sortir.


  Però la crua realitat era que la nit fosca, el nom que s’havia inventat per descriure les llargues nits plenes de paisatges desconeguts, personatges enigmàtics, missatges indesxifrables, suors i patiment, no tenia cap relació amb el fill que es feia notar, cada cop més belluguet, al seu interior.


  La nit passada havia estat especialment fosca i, mentre mirava per la finestra, tapada fins al nas amb el llençol i la manta de llana que havien estrenat el darrer hivern, intentava fer memòria. Li costava recordar exactament tots els detalls, però el que no podia oblidar era la imatge, gravada a foc al seu cervell, de la cara cruel i sinistra d’un home d’ulls clars i penetrants que li xiuxiuejava a cau d’orella: «Moriràs a la foguera, bruixa!».


  Durant uns moments li va semblar sentir, com portada pel vent de ponent que s’acabava d’aixecar amb violència i que feia ballar els porticons, la veu seca i autoritària de l’home que havia vist en somnis. Fins i tot va creure ensumar la desagradable olor que desprenia. Una flaire que li va recordar, sense cap mena de dubte, la mort mateix.


  De sobte, van aparèixer un altre cop les arcades i, aquest cop sí, va acabar vomitant una mica de líquid, restes del got de llet amb mel que el Martí li havia portat al llit feia unes hores.


  Malgrat la pell de gallina que li provocava la por, va decidir pensar en altres coses. Amb certa dificultat, i encara amb el regust de la fel, es va aixecar del llit, amb una mà al ventre, mentre amb l’altra s’agafava d’una barra del capçal de fusta, per no perdre l’equilibri.


  Era indubtable que el seu fill no trigaria gaire a néixer, i el simple fet d’imaginar-lo entre els seus braços la va reconfortar a l’instant i va fer allunyar, com si fos un encanteri, tots els fantasmes nocturns.


  Després de rentar-se la cara amb aigua ben freda, es va recollir en una cua els cabells rinxolats, rebels i negres com les seves nits fosques, i es va mudar la roba de dormir per una faldilla i una brusa ben amples. Gairebé arrossegant-se, es va dirigir fins a la cuina, on feia estona que sentia com la seva mare feinejava amunt i avall.


  En treure el cap per la porta, va mirar, divertida, la cara de la seva mare, la Magdalena, tota pintada de blanc per la farina que estava espolsant sobre la taula per fer el pa. Més tard, com era costum, el portarien a cal forner, que estava ben a prop de casa, per coure’l.


  —Bon dia, Maria! Passa res? —va preguntar la Magdalena sorpresa en veure el somriure maliciós de la filla.


  —Bon dia, mare! Saps què passa? Que avui t’has llevat molt maca, amb un color a les galtes que fa goig. Sembles una reina! —va respondre ella mentre li feia un petó.


  Tot seguit, la Maria va agafar un dels draps de cuina que hi havia penjats a la vora del foc i va netejar, amb molta cura, la cara de la seva mare. Un cop satisfeta en veure que no li havia deixat cap rastre de farina, va espolsar el drap, el va tornar a penjar al costat del foc i va abraçar a la seva mare durant una bona estona sense dir res. Enmig del silenci, la Maria buscava l’escalfor materna, i potser també, encara que inconscientment, algunes respostes pels malsons que la perseguien cada nit.


  La Magdalena, però, no va necessitar cap explicació. De seguida va notar que les llàgrimes de la seva filla li humitejaven el pit i va tenir molt clar el que havia passat.


  —Has tornat a somiar, oi? —li va preguntar directament.


  Amb els ulls encara humits, la Maria va fer que sí amb el cap. Estava molt cansada, gairebé sense forces per parlar, però, tot i això, amb un esforç considerable, va voler donar algunes explicacions sobre aquells somnis que l’obsedien tant i que fins i tot la feien dubtar del seu bon seny.


  —Mare, tinc por. Avui ha estat diferent, més real que mai. He vist la cara d’un home que… Els seus ulls, mare. Els seus ulls em traspassaven l’ànima com ganivets… i mentre m’assenyalava amb el dit ha dit alguna cosa d’una bruixa… I la seva olor…


  La Magdalena, amb tota la delicadesa i l’aplom de què va ser capaç, no la va deixar parlar més. Sense donar cap explicació i sense demostrar en cap moment que tenia el cor en un puny, li va tapar la boca amb la mà per fer-la callar i li va fer un petó


  —Vinga, noia, acompanya’m a buscar llenya al corral —va dir sobtadament donant la conversa per acabada—. Avui ens cal tenir el foc ben viu. Per dinar bullirem mongetes tendres i patates, i després, si et ve de gust, ho fregirem amb oli d’oliva, alls i cansalada.


  —Sí, mare, em sembla molt bé. Al Martí també li agrada. N’hi podem guardar un plat per sopar —va respondre la Maria, una mica desconcertada.


  Durant la resta del matí, cap de les dues dones va tornar a parlar del tema. Cada una es va dedicar a les seves feines i cap al migdia van seure a la cuina en silenci, mentre primer pelaven les patates i després tallaven les mongetes per bullir-les a l’olla.


  Quan van acabar, van ser conscients que, per primera vegada a la seva vida, els silencis s’havien tornat incòmodes entre elles. Sobretot per a la Magdalena, que no deixava de pensar en la millor manera d’explicar-li a la seva filla tot el que tenia guardat al pap des de feia tants anys. Finalment, i després de respirar fondo unes quantes vegades, es va decidir a parlar.


  —Maria, em sembla que ha arribat el moment d’explicar-te una vella història sobre les dones de la nostra família.


  —Què vols dir exactament? No tinc ànims per escoltar endevinalles a aquestes hores.


  —Si us plau, deixa’m parlar. Només et demano que m’escoltis amb atenció. És important que sàpigues algunes coses que sospito que t’ajudaran a sentir-te més bé. Mira, filla, m’agradaria parlar-te de les teves nits fosques.


  La Maria no va poder articular cap paraula. L’única cosa per a la qual va trobar forces va ser per obrir uns ulls com unes taronges just abans que la seva mare comencés a parlar. Era evident que la Magdalena havia sabut captar la seva atenció.


  —Des de fa molts anys espero el moment exacte que es manifesti el teu do, per acompanyar-te en el teu descobriment i compartir amb tu tot el que he après al llarg de la vida. Reconec que vaig tenir molts dubtes just abans del teu casament amb el Martí, quan t’agradava jugar a curar-me el mal d’esquena amb les mans. Però fa uns mesos, quan em vas començar a parlar dels teus estranys somnis, de sobte ho vaig tenir tot molt més clar. I avui m’ho has confirmat. Maria, el que t’està passant ja ha succeït abans. De fet, per més que ara mateix et costi d’entendre, hauràs d’aprendre a viure amb aquestes visions perquè, per estrany que et pugui semblar, ets beneïda amb un do molt especial pel qual molta gent seria capaç de matar.


  —Mare, de què m’estàs parlant? —va respondre la Maria amb un fil de veu.


  —El que vull que sàpigues és que els malsons que tens gairebé cada nit no són només somnis desagradables. En realitat, tens el poder de veure les coses que succeiran en el futur. Tal com li passava a la meva àvia. Tens un do extraordinari, filla, i tot i que sóc plenament conscient del desconcert que provoca quan es desperta, amb el temps aprendràs a conviure-hi. A la nostra família, aquest do l’hem anomenat la Tradició i cada dona de la nostra nissaga l’ha manifestat d’una manera diferent. I d’això ja en fa moltes generacions.


  La Maria va emmudir. L’única cosa que era capaç de sentir eren les gotes gelades de suor que li relliscaven per l’esquena i que, en qüestió de pocs segons, li van deixar la roba xopa. Amb un moviment instintiu, mentre s’esforçava per entendre el que li acabava d’explicar la seva mare, es va eixugar la suor que li entrava als ulls, com si d’aquesta manera, en fer desaparèixer la picor, pogués veure més clar el que estava passant.


  Tot i que físicament era a la cuina, sentia el seu cos flotant a uns quants metres de terra, com si estigués viatjant dalt d’un núvol de tempesta que descarregava llamps i trons al seu voltant. No podia deixar de pensar, i la veritat era que, al fons del seu cor, tot el que li estava explicant la seva mare li resultava familiar. Era com si, de sobte, hagués començat a recordar alguna cosa que havia oblidat durant molt de temps. Tot sovint havia tingut la sensació que algun dels seus somnis, potser els més infantils, es feien realitat. Però fins a aquell moment sempre ho havia atribuït a la casualitat.


  —Maria, què en penses, de tot això? Parla’m, si us plau.


  Però abans que la noia pogués abocar el munt de preguntes que li rondaven pel cap, va recordar una cosa que li va tallar la respiració. Necessitava assegurar-se d’haver-ho entès be.


  —Si és veritat el que dius i els somnis que tinc són una premonició del que succeirà en el futur, llavors… —va començar a dir la Maria.


  No va tenir temps de res més. De sobte va sentir que alguna cosa es trencava al seu interior i, mentre se li escapava un gemec de dolor, i una densa foscor l’envoltava, es va desplomar enmig de la cuina.


  La Magdalena no va poder fer res per evitar la caiguda. Immediatament es va agenollar al costat de la seva filla i va veure, alleugerida, que només s’havia fet un cop al cap. Se li va haver d’apropar molt per entendre el que li estava xiuxiuejant.


  —Mare, és cert tot el que m’has explicat?


  —Sí, és cert, però ja en parlarem un altre dia. Ara em sembla que el teu fill té pressa per venir al món i l’hem de rebre com es mereix.


  —Sí, mare, però si el que dius és veritat, llavors l’home del meu somni…


  La darrera cosa que va veure la Maria abans de perdre el coneixement van ser els preciosos ulls de color mel de la seva mare, que la miraven amb una pena infinita.


  Després, tot va ser silenci i foscor.


  2. La tradició


  La Maria es va despertar, ben entrada la tarda, en sentir el drap mullat amb aigua freda que li posaven al front. Va obrir els ulls molt a poc a poc i després de reconèixer el paisatge que es veia a través de les finestres, es va sorprendre per tot l’enrenou que hi havia a l’habitació.


  La Teresa i la Dolors, veïnes i amigues de la família, anaven amunt i avall, fent viatges a la cuina sense parar amb una agilitat sorprenent per la seva edat, carregades amb draps nets i olles plenes d’aigua calenta. Des del menjador, i fins i tot des del carrer, la Maria podia sentir moltes veus conegudes que s’interessaven pel seu estat.


  En escampar-se la notícia que la Maria estava a punt de donar a llum, al poble hi va haver una autèntica revolució i tothom es va apropar a la casa del carrer Major per veure si podien donar un cop de mà. Al final, la majoria van entendre que feien més nosa que servei i se’n van tornar cap a casa, després de prometre que tornarien a felicitar els pares tant aviat com hagués nascut la criatura.


  El mossèn, més estirat del que caldria, era a la cuina en companyia dels més propers a la família, rossegant amb el parell de queixals que li quedaven un bon tros de llonganissa acompanyat de pa amb tomàquet, mentre aprofitava, entre mossegada i glop de vi, per amollar un sermó a tots els presents, que, francament, no li paraven la més petita atenció.


  La Maria estava tranquil·la i preparada per afrontar el que estava a punt de succeir, però tot i que fruïa d’aquesta sensació de pau, de seguida va trobar a faltar el seu home.


  —Mare, on és el Martí?


  —Després li diré al Josep que el vagi a buscar al taller. No t’amoïnis, petita, segur que s’ha distret amb la feina. Deu estar a punt d’arribar —li va contestar amb un to poc convincent, emprenyada com estava amb la poca vista del seu gendre en un moment tan especial—. Has dormit tota la tarda. Estaves esgotada. Ara cal que et relaxis tant com puguis i que respiris fondo abans de començar. Ja has trencat aigües i tens moltes contraccions, així que t’ajudaré a incorporar-te al llit. El teu fill està a punt de néixer!


  La Magdalena, entre totes les seves habilitats, destacava per ser una experta llevadora que havia ajudat a parir moltes dones del poble i se sentia especialment il·lusionada pel fet que, aquest cop sí, qui estava a punt de néixer era el seu primer nét.


  —Et prego, Lucina, deessa de l’infantament, que aquesta criatura neixi sense mal ni dolor i que pugui viure llargament —va recitar amb solemnitat mentre encenia unes espelmes beneïdes i deixava sota el coixí un saquet de part on havia escrit, en una llengua secreta, unes paraules molt poderoses per protegir la mare i l’infant.


  Immediatament després, mentre la Teresa i la Dolors aguantaven la Maria per les espatlles, la Magdalena va untar la panxa de la seva filla amb un ungüent, per fer menys dolorosa la sortida del nen, i li va demanar que separés les cames i comencés a empènyer amb totes les seves forces. Tot estava a punt.


  —Respira i empeny fort, Maria! El teu fill ja comença a treure el cap. Vinga, una mica més. Ho estàs fent molt bé, reina.


  Només un quart d’hora més tard, just en el moment en què una lluna plena preciosa il·luminava tots els racons de l’habitació, els plors d’una nena que surava pels aires perquè la seva àvia volia verificar que estigués sencera i sana, van fer emmudir totes les veus, i després, al cap d’uns segons, el silenci es va omplir amb les sorolloses felicitacions i mostres d’alegria que provenien de la cuina i del carrer.


  —Maria, és una nena! —va dir la Magdalena mig plorosa—. I està plena de vida! —va afegir emocionada, mentre rentava la petita i aprofitava per penjar-li al coll un talismà amb un trosset de corall roig.


  —Ets preciosa, filla meva. Mireu quin angelet! —va dir la Maria tot acaronant la seva filla. I en veure com la llum que entrava per la finestra es feia encara més intensa, no ho va dubtar ni un segon—: Et direm Lluna, petita!


  La Magdalena, que era asseguda als peus del llit, va mirar fixament cap a la lluna plena i, amb un somriure d’orella a orella, va continuar amb les seves pregàries.


  —Avantpassades de la nostra família, us demano que ajudeu aquesta nena a ser una digna successora del nostre llinatge —xiuxiuejava mentre imposava les seves mans al cap de la petita—. En nom del poder dels cinc elements, del Foc, de l’Aigua, de la Terra, de l’Aire i de la Fusta —va continuar dient mentre aixecava una mica més el to de veu—. En nom del Pare Sol i la Mare Lluna, en nom dels Elements Sagrats de la Natura, deesses de l’antiguitat, us demano humilment que aquesta nena es converteixi en la nostra llum…


  —Mare! —va cridar de sobte la Maria mentre mirava cap a la porta i empassava saliva—. Mare, tenim companyia!


  L’única cosa que va poder veure la Magdalena quan va obrir els ulls i va mirar cap a la porta va ser l’ombra d’una sotana negra que sortia a trompades de l’habitació, com una ànima que persegueix el Diable, mentre visiblement confós, però amb la satisfacció pròpia de qui descobreix un gran secret, el mossèn, ple d’odi i de ràbia, anava repetint entre dents:


  —Bruixes! Són bruixes!


  3. Ferro roent


  El Martí havia matinat molt aquell dia. Quan va sortir de casa, es va haver de posar bé el barret de llana per tapar-se fins a les orelles, ja que tot i que el dia s’intuïa bastant temperat, i tot just acabava de sortir el sol, de sobte s’havia aixecat una ràfega de vent gelat. En mirar cap al cel, va tenir la impressió que a aquell any li costaria d’arrencar la primavera.


  Després de penjar-se a l’espatlla la bossa de cuiro on duia un bon tros de pa amb formatge i la bóta de vi, per enganyar la gana durant el dia, va girar cap a la dreta i va recórrer la dotzena de metres que el separaven de la plaça on hi havia l’antiga presó i l’entrada al castell, des de la torre del qual es contemplava una vista que abastava tot el terme.


  Sempre que passava per davant del castell, tant si plovia com si nevava, no podia evitar d’aturar-s’hi uns minuts. Sense voler-ho, la seva ment s’accelerava per imaginar com hauria estat la vida en aquelles terres en temps dels sarraïns.


  El poble d’Arnes havia estat edificat al cim d’un turó molt proper al riu Algars, en un terreny feréstec, abrupte i escarpat que a poc a poc, a força de suor, llàgrimes i tenacitat, durant la reconquesta, feia més de quatre segles, es va anar pacificant. Els avantpassats templers del Martí havien rehabilitat el castell amb l’objectiu de fer servir la fortificació com a punta de llança des d’on perseguir els darrers grups de musulmans que s’havien fet forts a la zona. Però ara, ja en època de pau, els hospitalers, a qui pertanyia el terme, havien cedit les terres del castell a la batllia, qui, a la vegada, les havia venut als veïns del poble perquè hi construïssin les seves cases.


  —Bon dia, Martí! —va saludar el Josep en creuar-se amb el seu amic—. Escolta, Martí, que m’escoltes? Es pot saber on tens el cap?


  —Res, coses meves. Estava pensant… Bon dia, Josep! Saps que la Maria està a punt de parir? —va dir el Martí visiblement emocionant, tan aviat com va tornar a posar els peus a terra.


  —Sí, noi, ja m’ho ha dit la Ramona. Per molts anys! Ja us vindrem a visitar després de sopar i prendrem un got de vi i unes pastes per celebrar-ho.


  —Josep, ets un llaminer! — va dir el Martí mentre donava un afectuós cop a l’espatlla del seu amic i feia via cap al portal del Sastre per sortir del poble i dirigir-se al taller—. Fins al vespre. Ara marxo volant que se’m fa tard i avui tinc un munt de feina.


  Tot i la incipient bonança econòmica que es vivia a la contrada, la necessitat havia obligat el Martí a fer una mica de tot. Amb la petita forja que tenia al taller, i gràcies a l’habilitat de les seves mans, havia aconseguit que la seva feina com a ferrer fos reconeguda a tots els pobles dels voltants, des d’Horta de Sant Joan fins a Beseit, per la seva gran qualitat. No només treballava bé, sinó que ho feia ràpid, i per aquest motiu els seus veïns el respectaven i li feien tota mena d’encàrrecs amb els quals aconseguia els diners necessaris per anar tirant: ferradures per als animals, eines per al camp, estris per a casa, i fins i tot, sobretot en dates senyalades, petites joies que ell, amb una gràcia sorprenent, sabia fer dignes dels reis més exigents.


  El taller estava molt a prop de l’antic molí d’oli, en una caseta de pedra situada al cim d’un petit turó des d’on li agradava veure les postes de sol, amb el poble de Queretes al fons.


  Mentre obria la porta del taller amb la clau que acostumava a dur sempre al damunt, no podia deixar de pensar en l’imminent naixement del seu primer fill. I això el feia sentir especialment feliç.


  La família creixia i per aquest motiu feia dies que donava voltes a la proposta que el Josep li havia fet poques setmanes enrere.


  Feia molts anys que, als afores del poble, hi havien construït un pou on emmagatzemaven la neu a l’hivern. La construcció, imponent per l’alçada i el gruix de les parets, es feia servir de gelera artificial on anaven col·locant, alternativament, capes de palla i de neu a fi que el gel es pogués conservar tant de temps com fos possible per després, una vegada endurit, tallar-lo en blocs més o menys grans segons les necessitats de la parròquia.


  La idea era bona, i tot i que no eren els primers a pensar-hi, els bons contactes que tenia, la possibilitat de fer uns diners de més i el fet que mai no li feia mandra treballar, convertien l’oportunitat d’associar-se amb el seu vell amic en un negoci cada vegada més atractiu.


  Sabia que la feina era molt dura, i a part dels inconvenients que hi havia, com ara la seva poca tolerància al fred, que de seguida li feia enrogir les galtes i el nas, les perspectives eren força engrescadores ja que, cada cop més, la gent de la contrada feia servir aquest sistema per conservar els aliments i com a remei per ajudar a guarir els malalts de febre.


  «Sí, m’agrada la idea!», va pensar mentre començava a preparar el foc de la forja. «Després ho comentaré a casa per veure què en pensen», es va repetir com si volgués reafirmar una decisió que, en el fons, ja tenia presa.


  Un cop el foc era ben viu, va anar enllestint les feines que tenia pendents i així, entre cops de martell, ferro roent, mos de formatge i glop de vi, li va passar el dia com un sospir i, quan se’n va adonar, ja era negra nit.


  «Òndia, la Maria!», va recordar de sobte.


  I just en el moment en què es penjava la bossa de cuiro a l’espatlla per tornar corrent al costat de la seva dona, va fer un bot d’esglai quan va sentir la violència amb què picaven a la porta.


  —Martí, obre! Maleït noi, obre la porta! —esbufegava el mossèn del poble amb un to que el va sorprendre molt.


  —Senyor mossèn, què passa? —va respondre el Martí mentre obria tot nerviós—. Veniu a dir-me res? La Maria? El nen? Parleu, per l’amor de Déu!


  L’escena que va descobrir en obrir la porta el va acabar de desconcertar.


  El mossèn no estava sol, i la primera cosa en la qual es va fixar el Martí va ser en la lluïssor de l’espasa que el soldat portava penjada al cinyell i que brillava a la llum del foc que ja es començava a consumir.


  —Mossèn, expliqueu-vos! Què vol dir tot això?


  —Calla i escolta! Vinc a parlar-te de la Magdalena i la Maria. Necessito certa informació sobre una cosa que he escoltat fa una estona, mentre la teva dona paria, i faré tot el que calgui per aconseguir-la. No sé si m’explico amb prou claredat —va respondre mentre tancava la porta darrere seu i feia un senyal al soldat perquè, amb la mà posada a l’empunyadura de l’espasa, evités qualsevol intent de fugida.


  Ningú va saber mai de què van parlar. Ningú sabrà mai el que va succeir entre aquelles quatre parets. L’única cosa segura és que, quan el Josep, amb el cos calent pel vi que s’havia pres a la taverna, s’apropava al taller per donar la notícia del naixement de la seva filla al Martí, la casa de pedra estava envoltada de flames i tres cossos s’hi rostien, ja morts, a l’interior.


  4. Remordiments


  L’impacte de la notícia va ser difícil de pair. Les rialles i les mostres d’alegria que poca estona abans es vivien per tot el poble, van deixar pas a un silenci difícil de suportar que només es trencava, de tant en tant, per les converses en veu baixa que grups d’homes i dones mantenien als portals de les cases. A mesura que passaven les hores, els carrers van anar quedant deserts. I com si intuïssin que alguna cosa realment greu passava, ni tan sols els gats van tenir ganes de sortir a empaitar ratolins. Aquella nit, tot i que només es veia llum a la casa del carrer Major, ningú no va poder dormir, maldant per trobar una explicació a la tragèdia que havia sacsejat la plàcida vida del poble.


  Quan el Josep, acompanyat de les autoritats, finalment es va apropar a la casa per parlar amb la Magdalena, pràcticament era incapaç de mantenir-se dret. Se sentia culpable per no haver arribat abans al taller del seu amic. Qui sap. Potser hauria pogut fer alguna cosa per evitar el que, pensava, havia estat un terrible accident. Sens dubte, el foc de la forja, en un descuit fatal, devia haver encès alguna fusta i l’incendi es devia haver estès sense control, en un no res. L’espès fum i la voracitat de les flames haurien fet impossible qualsevol intent de fugida.


  —Maleïda sigui, no hauria d’haver anat a la taverna! —repetia un cop i un altre amb l’ànima plena de remordiments.


  —Magdalena, no saps quin greu que em sap! —va dir el batlle per donar el condol a la sogra del difunt.


  Però ella, que tenia el cap a un altre lloc, capficada per la imprudència que havia comès hores abans en dir les pregàries en veu alta, va trigar una bona estona a respondre.


  —Gràcies per la visita, senyor batlle —va dir entre llàgrimes—. No sabeu com agraïm el vostre interès en uns moments tan difícils. Ha estat un accident terrible! Nostre Senyor s’ha endut un bon home i justament avui… Mai no podrà conèixer la seva filla!


  —Em sap molt de greu. Realment ha estat un dia ben estrany, ja que la vida i la mort ens han vingut a visitar amb molt poques hores de diferència. Sóc conscient de la dificultat del moment, Magdalena, però a part de donar-te el condol volia fer-te una pregunta relacionada amb el mossèn —va dir mentre li clavava els ulls al damunt.


  —Com us puc servir? —li va demanar ella humilment, tot i que aguantant-li la mirada.


  —Mira, Magdalena, parlaré sense embuts. Aquest capvespre, després de ser a la vostra casa, el mossèn m’ha vingut a veure. No m’ha volgut explicar què el preocupava, només ha dit vaguetats i excuses sense sentit, però estava nerviós i m’ha demanat permís perquè un dels soldats l’acompanyés a fer una gestió molt important —va dir el batlle mentre es gratava la barbeta—, i la veritat és que la seva petició m’ha sorprès força. I ara, tenim tres homes morts. Un d’ells és el teu gendre i els altres dos, el mossèn i el soldat.


  —Sí, tot plegat és força estrany… —va respondre expectant—. Però, com us puc ajudar, jo? La veritat és que estic tan intrigada com vós —va mentir la Magdalena a mesura que s’anava fent una idea més clara del que havia passat.


  —Ha estat un accident, senyor batlle —va intervenir providencialment el Josep, que fins a aquell moment havia estat un testimoni mut de la conversa—. El més probable és que el mossèn hagi aprofitat la gestió que havia de fer per apropar-se al taller del Martí i ser el primer a donar-li la notícia del naixement de la petita —va dir, convençut—. Ja sabeu que sempre havia tingut cert afany de protagonisme —va argumentar per fer més sòlid el seu raonament.


  —Sí, teniu raó. És tard i el dia ha estat massa ple d’emocions —va dir el batlle mentre relaxava les faccions de la cara—. Després de l’enterrament, i al llarg d’una setmana, celebrarem una missa diària per donar consol a les seves ànimes. I ara, anem a descansar. Tots ho necessitem.


  Quan el batlle va marxar, la Magdalena va respirar tranquil·la, convençuda que no es duria a terme cap mena d’investigació sobre la tragèdia que havia posat en greu perill el seu secret.


  Però la realitat era molt diferent, i mentre el batlle es dirigia cap a casa, amoïnat per les explicacions que hauria de donar al bisbat de Tortosa per les estranyes circumstàncies que havien envoltat la mort del seu delegat al poble, va ser abordat per una figura fosca que va aparèixer de sobte d’entre les ombres d’un dels carrerons i se li va llançar al damunt.


  —Home de Déu, quin ensurt m’heu donat! Que em voleu veure morir d’un cobriment de cor?


  —Disculpeu-me, senyor batlle! Fa hores que us espero i he perdut els nervis —va respondre l’home vestit de negre, visiblement fora de si.


  —Però no sou vós el jove Carbó, l’ajudant del mossèn? Per què m’esperàveu amagat en aquest portal?


  —Senyor batlle, disposo d’una informació molt important que té relació amb els fets que han succeït aquest capvespre al taller del Martí. No ha estat cap accident. Ha estat un assassinat i heu de fer justícia!


  —Es pot saber de què esteu parlant? —va preguntar el batlle molest per la rotunditat de les acusacions.


  —Aquesta nit, abans de visitar-vos, el mossèn ha vingut molt exaltat a la vicaria.


  —I us ha explicat què li passava? Quan ha vingut a casa m’ha demanat permís perquè un dels soldats l’acompanyés a fer una gestió molt important… Però no entenc que té a veure tot això amb l’afirmació que heu gosat fer-me fa un moment. Parleu clar, si us plau!


  —No us ha dit res més? —va insistir el jove Carbó.


  —No, res més… Així que us demano que parleu!


  —Senyor batlle, el mossèn ha descobert uns heretges al poble i a hores d’ara un ja és mort!


  —Us referiu al Martí? Al soldat? No us entenc!


  —Em refereixo al Martí i a les dues dones… Són bruixes! I si vós no sou capaç d’impartir justícia, serà Déu qui les castigarà al turment etern per la seva heretgia!


  —Això que dieu no té cap sentit! En escoltar-vos només sento les paraules d’un jove ofuscat pel dolor. Us recomano que aneu a descansar i que deixeu de veure fantasmes on només hi ha fets tràgics, fruit d’un lamentable accident. Aneu a dormir i oblideu aquests mals pensaments!


  —Us ho repeteixo, senyor batlle. Si vós no sou capaç d’impartir justícia, serà Déu qui farà pagar les dues dones pels seus pecats.


  —Ja us he deixat ben clar el que penso. Així que insisteixo que us retireu a descansar. Demà ja veureu que teniu el cap més endreçat —va insistir el batlle mentre seguia el seu camí.


  Al cap d’uns minuts, en la soledat de la cel·la, el jove Carbó escrivia una carta a la llum de les espelmes explicant detalladament el que havia passat. Calia explicar de manera urgent als seus superiors el descobriment. I no es volia deixar portar per la impaciència, tal com havia fet el seu protector. «Maleït borratxo!», es va dir pensant en el vell mossèn. «Si no haguéssiu estat tan impetuós, ara mateix ja sentiríem l’olor de llenya cremada i carn rostida. I no precisament la vostra ni la del soldat que us ha acompanyat. Només un dels heretges és mort, però jo acabaré la feina que vós heu començat, i aquest cop sense entrebancs», va concloure en el moment en què la ploma i la tinta començaven a escriure el sinistre missatge.


  
    Monsenyor, em dirigeixo a vós per informar-vos d’uns fets terribles que han succeït a la vil·la d’Arnes, on vàreu considerar oportú enviar-me per completar la meva formació. El Maligne ha fet acte de presència en aquestes contrades i en una acció de menyspreu evident a les lleis de Déu, unes dones han invocat l’Innombrable i amb el seu ajut han assassinat el vell mossèn i el soldat que l’acompanyava en el moment en què començaven una investigació sobre la presència de bruixes al poble.


    Us prego que poseu fil a l’agulla en aquest assumpte tan tèrbol que afecta directament dues dones anomenades Magdalena i Maria, mare i filla, que el vell mossèn ha descobert en ple ritual diabòlic, mentre invocaven el Mal tot just quan naixia la seva descendent.


    He provat de parlar amb les autoritats civils, però la seva actitud bel·ligerant em fa témer que hagin estat posseïdes per les bruixes, que semblen doblegar la seva voluntat a conveniència.


    Amb el cor encongit pels esdeveniments, resto a l’espera de les vostres instruccions urgents.

  


  De sobte, una veu coneguda el va fer tornar de cop a la realitat. El jove vicari no va poder evitar sentir com el cor li sortia per la boca per aquella interrupció inesperada.


  —Carbó, m’ho he repensat. He vingut a oferir-vos un tracte —va dir el batlle sense pensar-s’ho dues vegades—. I em sembla que el trobareu interessant…


  —Què preteneu? Fa un moment, amb el vostre menyspreu, m’heu demostrat la vostra incompetència per resoldre aquesta situació. Però, benauradament, Déu m’ha portat a aquest racó de món per fer complir la seva paraula. Sou un home massa simple per entendre els designis divins —respongué el vicari mentre doblegava la carta que hi havia sobre la taula.


  —I vós un jove molt ambiciós, pel que veig. No perdeu el temps. Sospito que el paper que amagueu és una denúncia formal contra la Magdalena i la Maria. M’equivoco?


  —No. No aneu gens errat —li va confirmar en Carbó amb un to de satisfacció que va espantar el batlle—. Hi ha germans meus, veritables soldats de Déu, molt capaços de fer confessar els seus pecats a aquelles dues bruixes, ho sabíeu?


  —No en tinc cap dubte, però insisteixo un cop més que el que ha succeït al taller del Martí només ha estat un trist accident. Així ho faré constar davant de tothom. Aquesta serà la versió oficial. El Martí era un bon home i la Magdalena i la Maria són persones molt estimades i respectades al nostre poble. Si les voleu acusar d’una cosa tan greu com el que m’heu dit, caldrà que aporteu proves. I em sembla que, a part del testimoni d’un vell mossèn mig sord i borratxo, que ja és mort, no teniu res més. Si insistiu a continuar amb aquesta farsa, declararé en contra vostra sense dubtar-ho. Hi ha moltes persones que han vist avui el vell mossèn menjar i beure sense mesura a casa de les dues dones. Així que vós mateix.


  Després de rumiar durant uns instants, en sentir-se lligat pels arguments del batlle, en Carbó va veure clar que el seu pla, de moment, no tenia cap possibilitat d’èxit, i encara menys si no gaudia de la complicitat de les autoritats. De manera que, en un acte que demostrava una vegada més els seus pocs escrúpols, va pensar que, almenys, disposava d’una bona oportunitat d’obtenir algun benefici personal.


  —El meu silenci pot ser molt car —va gosar dir.


  —Ho sé —va afirmar el batlle mentre llençava al damunt de la taula una bossa plena de monedes.


  Amb una ànsia desmesurada, el jove va començar a comptar-les amb la intenció de comprovar si l’oferta per fer-lo callar era prou important o podia regatejar alguna moneda més.


  —-Ja us dic que és una quantitat generosa —va insistir el batlle.


  —Trenta monedes? Però, per qui m’heu pres? —va preguntar en Carbó visiblement ofès.


  —Us tinc per un Judes capaç de destrossar la pau de tot un poble per culpa de la vostra ambició sense límits i la vostra obcecació —va respondre tranquil·lament el batlle—. I us informo que demà mateix, després de l’enterrament, haureu de marxar d’aquest terme i no podreu tornar mai més.


  —Sou un malparit —va replicar el vicari amb la cara enrogida de ràbia.


  —I vós, un pobre desgraciat ple de deliris de grandesa. Teniu aptituds, ho reconec, però no serà aquí on feu carrera. Ara prepareu-vos. Demà, quan oficieu la missa de difunts, haureu de posar la vostra millor cara a la vídua i a la seva mare. I no és cap prec. És una ordre. Us ha quedat clar?


  —Sí —va respondre en Carbó desarmat per la seguretat del batlle.


  —Doncs, ja podeu començar a recollir les vostres pertinences. Demà faré que us acompanyin a Tortosa, entesos?


  —Sí —va afirmar el jove aspirant a inquisidor.


  —Una cosa més. Com se us acudeixi parlar amb algú del que ha succeït en aquesta cambra, us mataré amb les meves pròpies mans. A vós i als vostres pares —va acabar dient el batlle mentre agafava la carta del damunt de la taula i la llençava al foc.


  En sortir al carrer, va agrair poder respirar una mica d’aire fresc. Les cames encara li tremolaven, però, tot i això, se sentia satisfet per haver resolt aquella qüestió que l’havia obligat a amenaçar de mort un sacerdot.


  I tan sols uns metres enllà, enmig de la fredor de la cel·la, en Carbó es despullava i començava a flagel·lar el seu cos enèrgicament tot demanant perdó a Déu per la seva feblesa moral.


  5. L’enterrament


  L’endemà al matí, el poble es va despertar enmig d’un silenci sepulcral, com si l’univers sencer estigués de dol per la tragèdia viscuda la nit abans. A primera hora ja es van començar a formar petits grups de gent vestida de negre i aspecte cansat que, a mesura que avançava el dia, es van anar convertint en riuades de persones que recorrien els carrers en direcció a la plaça Major, col·lapsada per la gran quantitat d’ànimes que volien entrar a l’església per acomiadar-se del Martí i de les altres dues víctimes.


  La Magdalena i la Maria s’havien començat a vestir de negre rigorós molta estona abans, amb els primers cants del gall, després de passar la nit vetllant les restes mig calcinades del cos del Martí. L’havien portat a casa al cap d’una hora, encara no, d’haver-se donat la veu d’alarma per l’incendi que cremava el taller, instants després que el metge en certifiqués la mort, i com que tenia el rostre carbonitzat per les flames, l’amulet que li penjava del coll havia estat imprescindible per identificar-lo.


  Per evitar un patiment innecessari a les dues dones, el Josep havia demanat expressament de col·locar el cos dins d’un taüt i de clavar-ne la tapa. Era tal l’estat en què el van trobar, que ningú no va poder evitar de tenir arcades en veure les terribles ferides. I aquest era un mal tràngol que ningú no havia de tornar a passar, especialment la vídua i la sogra.


  Sovint la vida és plena d’ironies cruels, difícils d’entendre. I aquesta tragèdia n’era un exemple ben clar. El Martí s’havia llevat el dia anterior com sempre: jove, alegre, optimista. Però ara de tot això no en quedava res. Ni rastre dels seus ulls grisos, ni de la llarga cabellera rossa, ni del seu rostre pigat, ni de les carícies i els petons que dedicava a la seva dona quan estaven junts. Malauradament, tot això ja formava part del passat.


  El seguici fúnebre va iniciar el seu recorregut a la casa del carrer Major, en direcció cap a la plaça, acompanyat d’un silenci absolut i respectuós que només es trencava, de tant en tant, pels gemecs de dolor de mare i filla. Malgrat la tristesa que es respirava a l’ambient, les seves passes van anar seguides en tot moment pels més propers a la família i pel batlle, que caminava enmig de totes dues agafant-les del bracet.


  De manera espontània, la gent del poble havia format un passadís que s’obria a mesura que la comitiva avançava pels carrerons cap a l’església. La Magdalena i la Maria sempre s’havien sentit estimades pels seus veïns, però aquella demostració d’afecte superava qualsevol expectativa.


  —Ànims, Maria! —sentia de tant en tant—. Ara has de ser més forta que mai.


  I elles només podien agrair de tot cor les mostres de suport.


  En arribar al final del carrer de Sant Roc, just abans d’enfilar cap a l’església, es van aturar per resar davant de la capella del sant, moment que el batlle va aprofitar per parlar discretament amb la Magdalena.


  —No heu de patir per res, Magdalena. Tot està resolt. El vostre secret està segur.


  La dona se’l va mirar sorpresa, però de seguida va ser conscient de l’important paper que el seu vell amic tenia en tota aquella trama, que, sense adonar-se’n, s’anava estrenyent perillosament al seu voltant.


  —Gràcies, senyor batlle. Sou un home just.


  —No és la justícia el que heu de témer, sinó l’obcecació de certs individus. De moment esteu segures, però temo que això no ha fet sinó començar. La intransigència s’està estenent ràpidament per les nostres terres i això no ens portarà res de bo… Però ja en parlarem amb tranquil·litat. Ara anem a l’església. Hi ha molta gent que us vol acompanyar en aquests moments dolorosos.


  —Doncs no els fem esperar —va respondre la Magdalena, mentre agafava del braç el seu amic en un gest carregat de complicitat i agraïment.


  L’església era plena de gom a gom, però tot i això la Magdalena no podia apartar la mirada dels bancs més propers a l’altar, on des de feia una bona estona seien els familiars del vell mossèn, arribats a corre-cuita de Tortosa, i del soldat que també havia perdut la vida el dia abans. En Carbó parlava nerviosament amb ells, gesticulant exageradament, mentre mirava de reüll cap a les dues dones, que lentament es dirigien cap al lloc que havien d’ocupar. I això no podia portar res de bo.


  Mare i filla van anar a saludar-los, però la rebuda va ser tan freda i distant que ràpidament van optar per seure al banc de les autoritats, on el batlle observava, commogut, l’escena. Se’ns dubte, la metzina que en Carbó havia inoculat a les ments dels familiars dels difunts començava a fer efecte. Però només va caldre una mirada del batlle perquè el jove mossèn tornés a ocupar el seu lloc, a l’altar major, i deixés amb la paraula a la boca els familiars del soldat mort.


  —Veniu aquí —va dir el batlle a la Magdalena i la Maria.


  I mentre dubtaven si seure en un lloc o a l’altre, en Carbó observava, impacient, des de l’altar. Havia passat tota la nit en vetlla, embalant les seves poques pertinences i turmentant el seu cos fins a l’extrem que pràcticament era incapaç de mantenir-se dret. Amb la carn esquinçada i la sang calenta que li relliscava per les cames, havia tingut temps de reflexionar i havia arribat a la conclusió que tenia l’obligació de venjar-se. Ara no era el moment, però quan arribés l’hora, no dubtaria a encendre personalment la pila de llenya que hauria de cremar vives aquelles dones i, per què no, també la nena que acabava de néixer, que just en aquells moments dormia tranquil·lament a la casa del carrer Major.


  «La petita bastarda també cremarà a la foguera», va pensar en Carbó mentre se li escapava una rialla que va captar de seguida l’atenció dels presents.


  —Senyor vicari, hauríeu de començar la cerimònia —va dir el batlle, sorprès per la impertinència del jove—. Ja sabeu que us esperen a Tortosa.


  En Carbó es va girar uns instants cap a la imatge de Jesús que presidia l’altar, i mentre feia el senyal de la creu abans de començar la missa, no va poder evitar recordar una de les frases preferides del vell mossèn el cos del qual ocupava un dels taüts que havien dipositat als seus peus: «Vell borratxo, al final resultarà que teníeu raó quan em dèieu que la venjança és un plat que se serveix ben fred».


  I amb un incipient somriure al rostre, que no es va molestar a dissimular, va indicar a tots els presents que es posessin drets i resessin un parenostre en record dels difunts allà presents.


  6. L’amagatall secret


  Poques setmanes després de l’enterrament del Martí, el poble va començar a recuperar la normalitat. El bon temps s’havia instal·lat definitivament i facilitava la feina dels pagesos, que, atesa la bonança del clima, s’ensumaven un any de collites excel·lents.


  El fred havia desaparegut i ara ja era un autèntic plaer passar les hores passejant pels voltants del poble, veient com despertava la vida després del parèntesi de l’hivern. Valia la pena perdre uns moments per meravellar-se amb els balls i les piruetes impossibles que les orenetes dibuixaven al cel després de tants mesos.


  La Magdalena i la Maria dedicaven una bona part del temps a teixir roba per a la nena a la cuina i havien tingut moltes hores per parlar del que havia passat.


  —Filla, estic convençuda que el Martí ha mort per protegir-nos. De nosaltres depèn que fem les nostres vides dignes del seu sacrifici. Així se sentirà orgullós de la decisió que va prendre aquella nit, quan es va enfrontar als nostres perseguidors.


  —No ho entenc, mare. De què ens havia de protegir? Mai hem fet mal a ningú, al contrari. La gent ens aprecia i sempre tenim la casa plena de veïns que vénen a demanar-te tota mena de consells.


  —Ja ho sé, Maria. Però aquesta no és la qüestió —va voler precisar—. El teu home va morir per protegir el que sabem i, sobretot, el que pensem. Filla, la nit que va néixer la Lluna vaig tenir un descuit imperdonable: el mossèn em va sentir mentre feia un ritual de benvinguda a la nena. Les conseqüències del meu error ja les coneixes… Vivim temps foscos i hi ha gent molt poderosa que vol que es confonguin les coses i que ens considera prou perilloses per desitjar-nos la mort. La nostra i la de totes les dones que són com nosaltres —va afegir amb tristesa.


  —Però, per què ens odien tant?


  —És molt senzill. Ens odien perquè som dones i perquè amb els nostres coneixements qüestionem moltes de les creences que ens han imposat durant segles a força d’atemorir-nos amb els terribles turments que ens esperen a l’infern si ens atrevim a traspassar els límits que ens marquen. I nosaltres, a més, som doblement perilloses, perquè som les legítimes descendents de la Tradició. Els fem por, Maria!


  —No ho acabo d’entendre —va confessar la noia.


  —Ho sé. Però ja ho entendràs. I algun dia li ho hauràs d’explicar a la Lluna.


  —Així ho faré, mare. Tens la meva paraula —va respondre sense gaire convenciment mentre alletava la petita Lluna.


  —Hi ha una altra cosa, Maria. Aquesta tarda hauríem de passar pel taller. Encara hem de fer un parell de coses.


  —De què es tracta, mare? —va preguntar ella, encuriosida—. No estic segura d’estar preparada per tornar al lloc on va morir el Martí.


  —Maria, hem d’acomiadar-nos-en tal com mana la Tradició. Li ho devem. I també és important que recuperem una cosa que ell hi guardava, al taller.


  —Què és? Més misteris, mare?


  —Ho descobriràs tu mateixa. Ara per ara només et puc dir que és la nostra benedicció i, per desgràcia, també la nostra maledicció. —I aquí ho va voler deixar.


  —Mare, volia parlar-te d’una altra cosa —va dubtar la Maria abans de plantejar una qüestió que li ballava pel cap des de feia uns dies.


  —Tu diràs.


  —Mare, som bruixes?


  La Magdalena no va voler respondre directament.


  —No és tan senzill —es va dir a si mateixa abans d’apropar-se a la seva filla per fer-li un petó. I per treure ferro a la situació va continuar, fent broma—: No ho crec. No tenim cap berruga al nas! Ni tan sols podem volar muntades en escombres! —Amb un to més seriós, va afegir:— Maria, no som bruixes. Som escollides. I tenim molta feina per fer.


  A la tarda, el sol escalfava amb força, convidant encara més a passejar.


  Les dues dones i la petita Lluna, penjada del coll de la Maria, van sortir de casa i van girar cap a la dreta per caminar la dotzena de metres que les separava del castell.


  De sobte, la Maria no va poder evitar dedicar un pensament al seu marit quan van passar per davant del seu lloc preferit. Tot i la nostàlgia que la va envair, no es va aturar ni un segon i van continuar el seu camí, a bon ritme, cap al portal del Sastre per sortir del poble i dirigir-se al taller.


  De lluny, quan eren a l’alçada del molí de l’oli, van quedar impressionades en veure les parets del taller completament ennegrides per les flames. Quan hi van ser més a prop, van comprovar que la teulada s’havia esfondrat i només quedava un tros de porta mig cremada i estellada per les destrals dels homes que havien apagat l’incendi. En entrar, després d’obrir-se pas entre les restes de les bigues i la runa del sostre, van sentir que l’ambient encara estava impregnat de l’olor del fum i de la mort. I això les va fer estremir de cap a peus.


  —Maria, ja sé que no és gens fàcil per a tu —va dir la Magdalena per donar forces a la seva filla—, però abans de marxar cal que recuperem un objecte molt valuós.


  Sense esperar una resposta, la Magdalena es va dirigir cap al pilar central, que fins feia molt pocs dies aguantava el pes de les bigues, i va començar a netejar el terra fins que, enmig de la pols, es va fer visible una planxa de ferro que el Martí havia posat al damunt d’una petita porta de fusta.


  En comprovar que les flames no havien arribat a l’amagatall, la Magdalena va respirar tranquil·la i va donar les gràcies al Martí per l’enginy que un cop més havia demostrat.


  —Maria, ajuda’m a moure la planxa. Ens hem d’afanyar! Aquest cop no vull sorpreses —va deixar caure la dona davant la mirada d’estupefacció de la seva filla.


  Entre les dues i malgrat portar la Lluna a collibè, van moure la planxa i van obrir la porteta molt més fàcilment que no esperaven.


  La Magdalena va agafar ràpidament el farcell que hi havia amagat i el va desembolicar només un moment per comprovar que el seu contingut estigués en bon estat. Després, el va embolicar i el va guardar a la bossa de cuiro on duien el berenar.


  Amoïnada com estava per mantenir-se allunyada de mirades estranyes, va sortir immediatament del taller per assegurar-se que ningú no les espiava. Després de tot el que havia succeït, qualsevol precaució era poca.


  Quan va tomar, satisfeta, taral·lejava una cançó que tot sovint li cantava a la Lluna a l’hora del bany. Davant la mirada expectant de la Maria es va veure obligada a justificar-se.


  —T’ho explicaré a casa. Tingues una mica més de paciència, reina —va dir per tranquil·litzar-la—. Ara anem a jugar amb la nena fins que arribi el moment de fer el ritual. Fa una tarda radiant!


  I així, entre rialles, jocs i endevinalles va anar passant la tarda.


  De sobte, la Magdalena, tota seriosa, es va aixecar de la soca d’olivera on seia i després d’escodrinyar amb la mirada el cel, va canviar l’expressió. Els ulls li brillaven amb tanta intensitat que tenia tot l’aspecte d’una autèntica deessa.


  —Fixa-t’hi, Maria, ha arribat el moment. Una parella de voltors sobrevolen els nostres caps. És un bon senyal, filla, un senyal excel·lent!


  —Mare, per què dius que és un senyal? Com saps que ha arribat el moment? —va preguntar la Maria mentre aixecava el cap per fixar-se en el vol majestuós dels rapinyaires.


  —Perquè m’ho han dit ells, és clar —va respondre la Magdalena amb tota naturalitat—. Filla, aquest és el meu do. Sóc capaç de comunicar-me amb els éssers vius de la natura.


  —I per què justament els voltors? —va dir la Maria amb certes gotes d’escepticisme.


  —Els voltors són els animals sagrats que guien les ànimes cap al cel —va respondre la Magdalena mesurant molt bé les paraules.


  —Vols dir que aquests ocells han vingut per acompanyar l’ànima del Martí al cel? —va preguntar la Maria enmig d’un mar de llàgrimes.


  —Exactament, filla, és tal com dius.


  La Maria, que tan sols un mes abans s’ho hauria pres com una broma, va mirar cap a dalt, després la Magdalena, i finalment, amb el convenciment propi de qui es rendeix al destí, va dir:


  —Comencem?


  7. El llibre


  Ala seguretat de casa, quan la petita Lluna dormia plàcidament al bressol, la Magdalena va anar a buscar la Maria amb el farcell que havien recuperat del taller del Martí a la mà.


  —Tens un moment, Maria? —li va preguntar—. M’agradaria ensenyar-te una cosa.


  —Vinc de seguida, mare. Deixa que m’acabi de posar la camisa de dormir i que faci un cop d’ull a la Lluna.


  Mentre esperava la Maria a la cuina, la Magdalena va retirar el costurer i els cabdells de fil que hi havia damunt de la taula i hi va passar un drap untat amb un ungüent molt cremós. A continuació, hi va posar unes espelmes amb les quals va dibuixar la forma d’una mitja lluna de foc. Ràpidament la sala es va omplir d’una aroma de flors fresques que enamorava. Un cop enllestits tots els preparatius, amb molt de compte va deixar un llibre força gruixut al mig de la taula.


  Quan la Maria va entrar, va quedar bocabadada. A l’ambient hi havia alguna cosa màgica, i la seva mare, vestida amb una túnica blanca que li donava un aspecte majestuós, la mirava encuriosida mentre intentava endevinar quina seria la seva reacció en descobrir el contingut del farcell.


  —Pots agafar-ho, filla, ara et pertany —va dir la Magdalena per trencar el gel.


  La Maria de seguida va ser conscient que, entre les seves mans, tenia un gran tresor antic. Les tapes del Llibre estaven fetes de cuiro gastat i enfosquit pel pas del temps, treballades amb uns elegants repujats dignes dels millors mestres, com el seu Martí. A la portada hi havia incrustades unes delicades làmines d’or que dibuixaven un símbol el significat del qual desconeixia però que de seguida li va recordar una lluna creixent envoltada d’estels. El va observar una llarga estona, com hipnotitzada, i en obrir el llibre i fullejar-lo per veure de què anava, es va sorprendre en veure que bona part dels folis eren en blanc.


  —Mare, què és això? —va preguntar mentre se’l mirava un cop i un altre i el girava, amb molta cura, entre les mans.


  —Durant molts segles, aquest llibre s’ha conegut com el Llibre Jurat, però jo prefereixo anomenar-lo el Llibre de les Essències.


  —Explica-me’n més coses, mare, si us plau —va demanar la noia, respectuosament.


  —Aquest llibre ha viatjat per tot el món, filla, i conté els coneixements de gent molt sàvia i generosa que al llarg de diferents èpoques es van atrevir a traspassar els seus límits i les imposicions dels temps que els va tocar viure. Cadascuna d’aquestes persones ha volgut deixar el seu llegat, que hauria de servir perquè les generacions futures visquessin d’acord amb unes lleis que no tenen res a veure amb les lleis dels homes.


  —Però, mare, per què hi ha folis en blanc? —va voler saber la Maria—. Sembla un llibre inacabat.


  —És cert, Maria. Si hi ha folis en blanc és perquè la Humanitat ha de tenir esperança. Filla, encara hi ha moltes coses per escriure-hi i… —la Magdalena va dubtar uns instants— … i algun dia tu també hi faràs la teva aportació. Aquest és el motiu pel qual avui te’l dono.


  —I tu, mare, per què no hi has escrit res? Ets una dona molt sàvia que…


  —Maria, el meu paper és un altre. La meva tasca només ha estat custodiar el llibre durant els darrers anys —va fer una pausa—. En realitat, el Llibre de les Essències t’estava esperant a tu.


  La Maria no va poder reprimir les ganes de llegir-ne l’inici, on en una cal·ligrafia molt clara, de traços nets i arrodonits, escrits en tinta vermella, hi havia el sagrat jurament que, des d’aquell moment, la vincularia per sempre més a aquell plec de vells folis que recollien, en essència, els coneixements de les dones i els homes més savis de tota la història de la Humanitat, que, en una cadena insòlita, s’havien confabulat per deixar constància escrita de tot el que havien après al llarg de les seves vides.


  
    Aquest llibre és fruit del pensament lliure de persones que, com tu, van gosar preguntar-se i buscar respostes. I per aquest senzill acte de curiositat, pel fet de preguntar-te sobre el sentit de la vida, has de saber, abans de continuar llegint, que seràs perseguit.


    Si estàs llegint aquests vells folis has de ser plenament conscient que tens entre les mans un gran tresor, una recopilació única de coneixements mil·lenaris que et faran replantejar l’existència.


    L’origen d’aquest llibre s’endinsa en la foscor dels temps, quan els homes i la Natura vivien en un equilibri i una harmonia perfectes; quan tot formava part de tot, i les persones, els animals, les plantes i les roques parlaven un únic llenguatge universal que anava molt més enllà de les paraules i dels prejudicis que tant mal han fet i faran a tots els habitants de la nostra gran mare Terra.


    Per trobar les teves arrels i ser digne d’escriure en aquest llibre, hauràs de ser capaç de submergir-te al teu interior tan profundament com les arrels dels roures sagrats i els arbres dels boscos que els envolten, per trobar el coratge que et permeti expressar de manera clara i precisa tot el que hagis après amb un únic objectiu: compartir i ser llum. Una llum que guiï la resta de la Humanitat en els dies foscos que han d’arribar.


    Has de saber que aquest llibre és viu i que en el moment precís l’hauràs de deixar en mans de qui pugui enriquir-lo, perquè segueixi, d’aquesta manera, el seu camí.


    Per formar part d’aquesta conjuració, has de jurar solemnement per la teva vida i la dels que estimes que el llegat que deixis escrit serà capaç de transformar les ànimes de tots els que el llegeixin.


    Has de jurar per la teva vida i la dels que estimes que donaràs el millor de tu.


    Has de jurar per la teva vida i la dels que estimes que el protegiràs de mirades indesitjables.


    Aquest ha de ser el teu compromís.


    Si vols formar part d’aquest cercle, ha arribat el moment que rubriquis aquest sagrat jurament amb la teva sang.

  


  —Sí, ho juro! —va afirmar totalment convençuda la Maria, mentre agafava el petit ganivet d’or i pedres precioses que la seva mare havia deixat damunt de la taula i es feia un tall al palmell de la mà.


  La Magdalena, que havia sortit un moment per calmar els plors de la Lluna, va entrar a la cuina i, en veure la sang que gotejava sobre la taula, va sospirar profundament, conscient de les conseqüències impredictibles d’aquell jurament.


  —S’ha tornat a vessar sang, filla. El Llibre de les Essències torna a estar viu. Que les Deesses de la Llum guiïn els teus passos i protegeixin el teu camí.


  —Que així sigui, mare —va respondre la Maria mentre un vent gelat, aparegut del no-res, la va fer estremir de dalt a baix—. Que així sigui…


  II PRIMAVERA


  8. El convent


  Un dia assolellat de primavera del 1548, quinze anys després que el Llibre de les Essències tornés a la vida després d’un llarg període de foscor, la Maria i la Lluna feien els darrers preparatius abans de sortir d’excursió pel camp a recollir herbes medicinals per preparar els seus remeis. La Magdalena havia mort feia unes quantes tardors, amb l’arribada dels primers freds, i amb el pas del temps la Lluna s’havia convertit en una jove adolescent decidida, forta i bella.


  Aquell matí, la natura havia despertat amb força després del profund somni d’hivern i aquí i allà, als camps que no estaven treballats, apareixien flors de colors vistosos que entapissaven el terra. Amb una exquisidesa que les dues dones tenien la capacitat d’apreciar, uns mars imaginaris de flors vermelles, blanques i grogues es combinaven amb altres mars de color verd on les tiges de la civada i del blat ja començaven a ballar impulsades per les carícies del vent. La serena bellesa espontània de la natura les feia encongir.


  Mentre omplien el morrió amb orenga, espígol i poliol, la Maria va proposar, com qui no vol la cosa, allargar una mica més l’excursió per apropar-se al convent de la Mare de Déu dels Àngels, construït als peus de la muntanya de Santa Bàrbara. A mesura que enfilaven el camí, flanquejat als dos costats per imponents xiprers que hi van ser plantats molts anys abans per refrescar el pas dels pelegrins, sentien que alguna cosa màgica impregnava l’atmosfera d’aquell lloc sagrat.


  En superar el darrer revolt, una mica cansades per l’esforç, els va aparèixer davant dels ulls la imponent construcció de pedra que semblava acompanyar silenciosament, des de la seva situació privilegiada, la vida i els pensaments de tots els habitants de la rodalia. I no van poder evitar dedicar uns moments a contemplar l’impressionant paisatge que tenien al davant: Horta de Sant Joan, amb el castell i l’església que coronaven el punt més alt del poble, s’alçava majestuós com si fos un testimoni mut de la història d’aquelles terres; una mica més enllà, s’apreciava el campanar d’Arnes, i a la seva esquena, girant una mica el cap, podien intuir, entre les branques dels pins, la vil·la de Bot.


  Aquest era el seu món. Un territori on la natura havia anat forjant, generació rere generació, la personalitat única, justa i generosa dels que vivien allí, on les roques, els boscos, els animals i les aigües cristal·lines dels rius s’havien arribat a fusionar amb tanta harmonia que formaven un tot únic i indissoluble. I les dues dones n’eren molt conscients. Sempre havien sabut que allí hi havia alguna cosa, invisible als ulls dels homes, que beneïa la seva terra.


  Després de recuperar l’alè, la Maria va voler ensenyar a la Lluna un dels seus racons preferits del convent, i de dos en dos, en una carrera improvisada plena de rialles i empentes innocents, van pujar els esglaons de la magnífica escalinata de pedra que conduïa a l’atri. Amb un moviment brusc, la Maria va dirigir l’atenció de la seva filla cap a uns sarcòfags que, situats a banda i banda de la porta del convent, custodiaven, majestuosament, els misteris que s’amagaven entre les gruixudes parets.


  —Mare, si són tombes! Qui hi ha enterrat, aquí? Són gegantines! —va dir la Lluna emocionada.


  —Precisament, filla! Deixa’m que t’expliqui una vella història que em va contar la teva àvia Magdalena ja fa molts anys —i de seguida va començar a parlar-li de gegants, de templers i de la Verge—. Diu la tradició que aquí vivien dos gegants molt forts que es deien Rotlà i Farragó, experts artesans que destacaven per la seva habilitat en l’art de la construcció. Diu la tradició que un dia que es divertien llançant pedres, van descobrir una imatge de la Mare de Déu i, immediatament, es van posar a discutir perquè tots dos la volien. Just en aquell moment, quan la discussió era més acalorada, va passar per allí el cavaller templer Bertran Aymerich i els va proposar un joc per posar fi a la disputa. Haurien de llançar dues roques i qui l’enviés més lluny es convertiria en el legítim propietari de la imatge. En Rotlà va ser el guanyador, i quan agafava l’estàtua per admirar-la, es va sentir la veu de la Verge: «La pedra que has llançat, a partir d’avui, es dirà el puig dels Gegants i allí haureu de construir una casa per adorar-me que es convertirà també en la vostra llar». La construcció de l’església es va perllongar durant set anys, fins que van arribar més cavallers templers per fundar la comanda d’Horta, moment en què els gegants es van retirar a viure al cim del puig.


  —Vols dir que tot això ho van construir els dos gegants? —va preguntar la Lluna amb una barreja d’incredulitat i de curiositat.


  —Una mica de paciència, filla. Encara no t’he acabat d’explicar la història —va exclamar la Maria, divertida per la reacció de la Lluna—. Diu la llegenda que en aquestes tombes hi ha enterrats els dos gegants i també Bertran Aymerich, i segons es deia, si durant la nit de Sant Joan una persona de cor pur rascava la pedra dels sarcòfags, i just abans d’anar a dormir, es bevia el polsim de les pedres dissolt en aigua, en somnis se li apareixia l’esperit d’en Bertran per ajudar-lo a desxifrar el significat dels símbols que hi ha esculpits a les tombes. Segons s’explica, aquests símbols són un mapa que, correctament interpretat, indica com entrar en una cripta secreta on els templers van amagar llibres sagrats, entre els quals n’hi havia algun que parlava de l’art de construir dels gegants.


  —Mare, si us plau, que ja no sóc cap nena petita. Aquestes històries només són llegendes! Tresors ocults? No em diràs que tu t’ho creus… —va fer la Lluna, sorpresa amb la candidesa que demostrava la seva mare.


  —Tant se val, filla. El que és realment important és que tinguis clares quines són les arrels del teu poble i et puguis sentir orgullosa de pertànyer-hi.


  La Lluna no va badar boca. Es va limitar a seure a l’escala de pedra i va deixar volar la imaginació per remuntar-se uns segles abans i fantasiar amb tot el que li havia explicat la Maria. «No pateixis, mare», va pensar mentre aclucava els ulls per sentir l’escalfor del sol. «Estic molt orgullosa de ser qui sóc i de venir d’on vinc». Després d’uns moments de dubte, la Maria va afegir de sobte:


  —Lluna, jo sí que crec en aquesta llegenda. De fet, la teva àvia Magdalena, ja fa molts anys, va venir al convent una nit de Sant Joan per endur-se una mica de la sorra de les tombes a casa…


  —Vinga, mare, i ara em diràs que aquella nit a l’àvia se li va aparèixer l’esperit d’en Bertran Aymerich, oi?


  —Exactament —va contestar la Maria.


  —Mare, no m’ensarronis més —va respondre la Lluna mentre començava a córrer, escales avall, per anar a refrescar-se a la font.


  La Maria va seguir amb la mirada les passes de la seva filla, i plena d’amor i amb un gran somriure al rostre, va recordar que ella havia reaccionat amb la mateixa incredulitat quan la Magdalena li havia començat a parlar dels misteris de la seva família quinze anys enrere.


  9. La dinastia dels Aymerich


  Era evident que aquella passejada no era gens improvisada. La Maria sentia des de feia dies que havia arribat el moment de parlar-li a la seva filla d’una sèrie de qüestions que, durant els darrers anys, havia anat demorant. Ho havia vist als seus somnis i aquell era l’entorn ideal per abordar-les.


  La Lluna havia crescut envoltada d’un ambient on cada paraula, cada acte i fins i tot cada silenci tenia un objectiu concret. Res no era fruit de l’atzar i així era com ella mateixa havia après de la Magdalena i aquesta, de retruc, de la seva mare, seguint una cadena daurada que es remuntava als orígens de la seva nissaga i que d’aquesta manera mantenia vius uns coneixements que s’havien transmès de generació en generació.


  La jove, sense ser-ne conscient, condensava al seu cos adolescent tota la saviesa de les dones de la família. La Lluna no ho sabia, però ara, per fi, havia arribat el moment de començar a despertar-la.


  A l’hora en què el sol escalfava amb més força, les dues dones van seure a l’ombra de la figuera que hi havia a tocar de la font per recuperar forces i menjar una mica. Però la Maria estava tan capficada que era incapaç d’assaborir la fortor del formatge i la dolçor de la fruita que havien dut per dinar. Se li havia girat feina i es va limitar a menjar d’esma, més pendent de la seva filla que de res més. Senzillament, no hi havia temps per perdre.


  —Lluna, molt abans que aquí hi visquessin els frares franciscans, tota la terra que pots veure, fins i tot la que hi ha més enllà de l’horitzó, pertanyia a una de les ordes militars més importants que ha existit mai. Em refereixo a la dels cavallers templers, uns monjos guerrers que van jurar protegir la vida dels pelegrins cristians a les terres d’Orient, després de la conquesta de Jerusalem.


  —Mare, més històries d’esperits? —va preguntar sarcàsticament la Lluna mentre mossegava la poma que tenia entre les mans.


  —Ets molt graciosa, filla —va replicar la Maria, i posant-se seriosa, va afegir—: No, ara no vull parlar ni de gegants ni d’espectres. Només vull parlar-te dels avantpassats del teu pare.


  L’efecte sedant d’aquestes paraules sobre la Lluna va ser immediat i, sense pensar-s’ho ni un segon, va deixar la peça de fruita dintre del morrió, va recolzar el cap al pit de la seva mare i va tancar els ulls, amb la intenció de no permetre’s cap distracció.


  —Abans que res, Lluna —va començar a dir la Maria mentre acariciava els cabells de la noia—, ja sé que tens molts dubtes sobre la veracitat de la història que t’he explicat abans. Però la realitat és que hi ha molt més de cert del que et pugui semblar. És molt més que un conte per a nens. Reconec que la història dels dos gegants és inversemblant, però la veritat és que en Rotlà i en Farragó van existir realment fa més de quatre-cents anys i van ser dos dels cavallers més forts, nobles i valents que s’hagin conegut mai en tota la cristiandat. En companyia d’en Bertran Aymerich, van forjar una amistat que anava molt més enllà de la simple relació de vassallatge que unia els dos guerrers amb el seu cap. El seu vincle comú, allò que els va unir per sempre, va ser la voluntat d’anar més enllà dels condicionaments establerts per l’època. Van gosar qüestionar-se tot el que sabien, com ha succeït entre les dones de la nostra família, i per això van ser perseguits fins al final dels seus dies.


  —Mare, tot això va passar fa molt de temps i no acabo d’entendre quina relació té amb el meu pare.


  —Hi té molta més relació de la que puguis imaginar, filla. De seguida ho entendràs. Al segle XII, aquests tres homes van iniciar un viatge que els va portar des de les ciutats sagrades de Jerusalem, Santiago de Compostel·la i Roma fins als deserts més remots del món. Durant aquests llargs pelegrinatges plens d’aventures, rialles, plors i trobades amb personatges carregats de misteris, va arribar a les seves mans, mentre cavalcaven per les llunyanes terres de l’Orient, un llibre sagrat molt antic carregat de saviesa que va permetre a en Bertran Aymerich convertir-se en una persona molt important al seu orde. I durant molts anys, fins i tot durant el seu exili voluntari a Horta, va formar part d’un selecte grup de persones que tenien la missió de dirigir l’Orde del Temple. Ell va ser un Fill de la Vall, un dels seus responsables espirituals, potser el més respectat de tots.


  —I per què van venir a Horta? I tot això que m’expliques, quina relació té amb el meu pare? —va interrompre, impacient, la Lluna.


  —Un moment, noia, un moment. En Bertran Aymerich va arribar a aquesta terra fugint d’unes persones molt poderoses que havien descobert el seu secret i l’hi volien prendre. Un cop instal·lat al convent, quan va tenir clar que el seu tresor podia estar segur, va amagar el llibre en una cripta.


  —Tot això és molt interessant, mare. Però, què té a veure, això, amb el meu pare? —va insistir de nou la Lluna.


  —Lluna, tot i que en Bertran Aymerich, durant tota la seva vida, es va comportar com un cavaller exemplar que respectava escrupolosament les regles del seu orde, en aquestes terres va conèixer una dona que li va fer recordar que, abans que res, era un home. I es van enamorar irremeiablement l’un de l’altra.


  —Mare, ara em parlaràs de cavallers, donzelles i amors impossibles?


  —No, Lluna, el que et vull dir és que d’aquell amor va néixer l’avi de l’avi del teu pare, i per evitar deixar pistes als seus perseguidors, la dona d’en Bertran va renunciar al cognom del seu espòs. El teu pare, com abans la resta dels seus familiars, va voler respectar la decisió del seu il·lustre avantpassat. Així que jo et saludo, Lluna Aymerich, hereva dels dos llinatges més poderosos que hagin trepitjat mai aquestes terres, descendent de valents cavallers i de dones molt sàvies que, ja fa molts anys, van aprendre a parlar amb la natura. Filla del Martí, un home bo, fort i discret que va viure sempre d’acord amb les ensenyances que el seu avantpassat templer va portar a aquest racó perdut del món.


  El silenci que va seguir la revelació de la Maria només es va trencar amb el so greu dels cants gregorians que travessaven els murs del convent, com si volguessin acompanyar les dues dones en aquest instant tan transcendent.


  La Lluna no podia parar de plorar per l’emoció que la sacsejava en conèixer, per fi, el secret d’un pare a qui mai no va arribar a abraçar. I sense saber ben bé per què, mentre dirigia tots els pensaments cap al Martí, va enlairar els braços ben amunt, com si volgués tocar el cel blau amb les puntes dels dits. I del no-res va aparèixer un núvol de papallones precioses pintades de mil colors que van començar a ballar entre les dues dones, mentre els feien pessigolles amb les ales.


  Després d’uns minuts de jocs, rialles i llàgrimes d’alegria, el núvol de papallones es va dirigir a una velocitat de vertigen cap al cim de la muntanya, on, de sobte, va aparèixer l’arc de sant Martí més viu i brillant que havien vist mai.


  —És el pare, que ve a compartir amb nosaltres aquest moment! —va exclamar la Lluna—. Diu que ens estima molt i que sempre estarà amb nosaltres! Mira, mare, mira, és el pare! —va cridar mentre mantenia els braços enlairats i l’estol de papallones tornava a jugar al seu voltant.


  Però la Maria no va poder respondre. Estava massa impressionada amb la demostració del do que la seva filla acabava de descobrir davant dels seus ulls.


  «Sens dubte és una digna hereva de la Tradició», va pensar mentre corria al costat de la Lluna per abraçar-la. «La més poderosa de totes nosaltres».


  10. El salvador


  Des de primera hora del matí, quan s’havia despertat, el Salvador sentia una agradable sensació al cos. Pressentia que aquell dia era diferent dels altres i a mesura que havien anat passant les hores s’havia convençut que succeiria algun fet especial. I com és ben cert que Déu existeix, l’espectacle que acabava de presenciar així ho confirmava. Un cop més, la seva intuïció no l’havia enganyat.


  El jove franciscà havia estat espiant les dues dones des del moment que les seves rialles l’havien distret de les pregàries. Aviat es va adonar que no eren unes devotes qualsevols. Aquelles dones havien anat al convent per algun motiu que no tenia res a veure amb ell i aquesta realitat li va permetre relaxar la mirada i observar-les amb uns altres ulls: amb una barreja de curiositat i de complicitat que el va animar a seguir-les durant unes hores, amb el sigil i la prudència del caçador que espera el moment oportú per aparèixer davant de la presa.


  Feia molts anys que el Salvador tenia el costum de fer callar les veus de la seva ment mitjançant l’oració, i quan aconseguia que el seu pensament descansés i es rendís a un poder superior, es transformava en una altra persona, en algú capaç de dur a terme les proeses més inabastables. I això, tota la vida l’havia fet sentir diferent, i encara més quan ja feia molt de temps havia descobert que el seu millor amic, aquell a qui feia còmplice de les seves pors i dels seus anhels més profunds, aquell amb qui discutia sobre el bé i el mal, era Jesús, el fill de Déu.


  Des que era petit, el Salvador havia estat l’objectiu de moltes mirades. Quan vivia a Santa Coloma de Farners, el poble que el va veure néixer, es va adonar que posseïa un do gens freqüent. Encara mantenia frescos els records de la seva infantesa, quan feia de pastor. Li agradava passar les hores tocant la flauta i ho feia amb tanta gràcia que fins i tot semblava que les ovelles ballaven al ritme de les seves melodies. Recordava aquest moment i també una nit en què, amoïnat per culpa de la sequera que sumia la seva terra, va colpejar amb el seu bastó una roca d’on va començar a brollar aigua, amb la qual va poder abeurar el bestiar. Però, d’això, ja en feia molts anys.


  Va passar uns mesos de la seva adolescència a Barcelona amb la seva germana, on va aprendre l’ofici de sabater. Però tot i la seguretat d’aquella vida, envejada per molts, hi havia alguna cosa al seu interior, una vocació negada durant molt de temps, que l’apropava cada dia més a Déu. I tots els que descobreixen i tenen clar el seu propòsit s’hi han de rendir, tard o d’hora, com va fer el Salvador el dia que es va presentar a les portes del convent de Santa Maria, a Barcelona, per demanar als franciscans que l’admetessin a la comunitat com a germà convers. I ho va aconseguir.


  Però el Salvador era dipositari d’aquell do tan preuat, i de seguida les obres de Déu es van començar a manifestar per mitjà del seu cos. Primer eren petits esdeveniments sense importància que, això sí, sorprenien els seus companys i mai deixaven ningú indiferent, però al cap d’un temps el pare provincial va decidir enviar-lo a Tortosa, cansat dels precs dels seus germans, que l’acusaven de pertorbar la pau.


  A Tortosa, la seva fama de sanador va créixer a la mateixa velocitat que la seva entrega a l’oració, una eina que li permetia guarir els mals de les persones que l’anaven a visitar buscant consol. Novament el destí es va confabular en contra seu i va disposar que els mateixos frares amb qui compartia el convent demanessin al pare provincial un nou exili per al devot franciscà. I la qüestió no era que no fos estimat. El problema era que el convent es va convertir en un pas continuat de gent que el volien veure i encomanar-s’hi per tal que els guarís. Aquest fet, òbviament, destorbava la pau d’aquell indret, tal com li havia succeït a Barcelona.


  Així va ser com el frare, que ja començava a ser conegut entre els seus germans amb el sobrenom de Salvador l’Esvalotador, havia anat a parar a Horta, un petit poble perdut entre les muntanyes on duia una vida quasi d’ermità.


  I ara, enmig del que molts podrien considerar el buit, entre frondosos boscos i durs roquers, havia topat amb dues dones que eren com ell. I no es va poder estar de presentar-s’hi. I ho va voler fer d’una manera que les tranquil·litzés. Els volia demostrar que parlava el seu mateix llenguatge.


  —Em dic Salvador i sóc un dels frares que viu en aquesta comunitat. En el meu nom i en el dels meus germans us dono la benvinguda —va dir de sobte, tot sortint del seu amagatall, que es trobava ben a prop del lloc on la Maria i la Lluna jugaven amb les papallones.


  La primera reacció de la Maria, en sentir la veu de l’home a la seva esquena, va ser protegir amb el seu cos la Lluna, en un acte reflex propi de qualsevol mare que sent el perill rondant a l’aire. Sense voler-ho, d’una manera immediata, se li havien disparat els records del dia que va néixer la seva filla i el vell mossèn va descobrir el seu gran secret.


  —No, si us plau, no us espanteu! —-va voler aclarir el Salvador en veure les seves cares de por—. No ens coneixem, però em podeu considerar el vostre amic.


  —Què has vist? Parla! —va preguntar la Maria mentre, instintivament, agafava una pedra de terra per si calia defensar-se.


  —Pots tirar la pedra. No us vull cap mal. No tingueu por —va dir el frare mentre s’apropava lentament a la dona.


  —Què has vist? —va insistir la Maria.


  —Tan sols he estat testimoni de l’obra de Déu. Tan sols he vist algú que pot fer el mateix que faig jo.


  I, en acabar de pronunciar aquestes paraules, el Salvador va picar els dits, i les papallones que uns instants abans jugaven amb les dues dones, van anar a parar sobre les seves espatlles.


  —Em fan pessigolles! —va dir el frare enmig d’una gran rialla que es va acabar encomanant a la Maria i la Lluna.


  No va caldre dir res més. En aquell mateix instant, tots tres van saber que en el mateix lloc on molts segles abans tres homes amb una creu roja al pit havien escollit compartir un destí comú, acabava de néixer una gran amistat.


  Van passar la tarda xerrant animadament, amb la mateixa confiança dels vells amics que es retroben després d’uns anys de separació, sorpreses i satisfetes alhora d’haver conegut algú amb qui podien mostrar-se tal com eren, sense por del judici ni del rebuig. I, quan el sol es començava a pondre, es van acomiadar amb el compromís de veure’s uns dies més tard a Arnes, amb motiu de la celebració de la Festa de la Mel, una jornada festiva en què les abelles i la mel, tan presents des de temps immemorials en aquelles terres, servien d’excusa per organitzar un gran mercat que atreia visitants de tota la contrada.


  El que cap dels tres no podia saber era que, en el mateix moment que la Lluna i la Maria emprenien, el camí cap a casa, des d’una de les cel·les del convent, just quan els primers estels van aparèixer al cel, alçava el vol un colom que duia un missatge que hauria gelat la pell del Diable mateix.


  Desconeixien que, molts anys enrere, algú havia decidit dedicar la resta de la seva vida a fer complir un sagrat jurament de venjança. I el senyal que indicava el començament de la cacera volava, en aquells instants, per damunt dels camps d’oliveres i d’ametllers florits cap a un destí desconegut.


  En dirigir-se cap a l’entrada del convent, el Salvador es va sorprendre en veure que unes mans animaven el vol del colom missatger des d’una de les finestres properes a la seva cel·la. Aquella cambra sempre havia estat buida. I, tot i que en un primer moment no hi va donar cap importància, aviat es va haver d’aturar en sentir el calfred que li recorria l’espinada. La intuïció l’advertia d’un greu perill. I de seguida va saber que, d’ara endavant, ell i les seves noves amigues haurien de mantenir-se amb la guàrdia ben alta.


  Va córrer en direcció a la porta del convent, però, en entrar a la cel·la des d’on havien alliberat el colom, l’única cosa que va trobar va ser una espelma negra que encara fumejava i dues petites figures de cera amb forma de dona on havien gravat els noms de Maria i Lluna. Sorprès, va haver d’esforçar-se molt per veure que, en una de les figures, la més gran, algú hi havia clavat unes agulles rovellades a l’altura dels ulls.


  —Pare nostre que esteu en els cels, deslliureu-nos de tot mal —va recitar mentre feia el senyal de la creu diverses vegades, com si volgués allunyar el profund malestar que se li havia instal·lat al cor, i pensava en la necessitat d’avisar les seves amigues al més aviat possible.


  11. Festa de la mel


  El segon diumenge de juny, tal com era costum, la Maria i la Lluna van sortir a corre-cuita de casa seva per dirigir-se cap a la plaça Major, on, amb el temps just, havien de muntar la parada on oferien sabons, perfums elaborats amb essència d’espígol, ungüents per als cops i diverses herbes remeieres.


  Tenien poc temps abans no arribés l’allau de visitants que, any rere any, ocupava els carrers del poble i això les va fer caminar més ràpid, carregades amb els voluminosos i feixucs farcells, mentre repassaven mentalment tot el que havien de fer: col·locar les taules de fusta al damunt dels troncs d’olivera, estendre les tovalles brodades, desembolicar els farcells…


  Sempre havien gaudit de la fira, però aquell any, inquietes per la por que sentien des que el Salvador els havia explicat la seva estranya descoberta, tenien molt clar que havien d’acudir a aquella cita anual més per necessitat que per cap altra cosa.


  Arran del que havia passat, s’havien vist un parell de vegades amb el seu amic. Havien intentat trobar una explicació coherent que justifiqués la presència d’aquells objectes en un lloc sagrat com ara el convent, però no ho havien aconseguit. Del que no van tenir cap dubte, sobretot després d’estudiar detalladament l’espelma i les figures de cera, era que el seu esmunyedís oponent era un experimentat practicant de les arts fosques i que, per tant, havien d’extremar les precaucions.


  «Una força obscura ens persegueix. I el nigromant és poderós, molt poderós», va pensar la Maria després d’haver consultat en vells llibres la naturalesa del ritual que s’havia dut a terme al convent el dia que van conèixer el frare Salvador. «I deu estar molt ben relacionat des del moment que algú és capaç d’obrir-li les portes d’una comunitat tan petita sense aixecar cap mena de sospita».


  La Maria estava realment amoïnada, encara més des que, coincidint amb el macabre descobriment, va començar a notar les primeres molèsties als ulls. Feia uns quants dies que s’havia adonat que la seva vista no era, ni de bon tros, tan nítida com solia ser ben poques setmanes abans. I, tot i que al començament ho va atribuir a alguna molèstia passatgera, a poc a poc es va convèncer que era víctima d’un malefici, i es va veure obligada a recórrer a antiquíssimes fórmules magistrals per contrarestar els efectes del mal d’ull que patia.


  Després de posar sota el matalàs unes tisores obertes i dos dents d’all, l’un entre les fulles i l’altre dins els forats dels mànecs, i durant una setmana, abans de dormir repetia fins a l’extenuació una lletania carregada de poder: «Que l’all et faci fugir, que les tisores et tallin, que tot el que m’envies et retorni multiplicat per mil», fins que la Maria es va començar a recuperar i va ser conscient que el que estava experimentant només era una altra de les batalles d’una guerra mil·lenària que havia enfrontat els homes des de les primeres albors de la humanitat. El conflicte entre el bé i el mal, entre el blanc i el negre, entre l’ordre i el caos.


  Capficada en aquests pensaments, era evident que el fet de participar aquell any en la fira li causava més preocupacions que cap altra cosa. Però en un acte de valentia, tant ella com la Lluna i el frare Salvador havien decidit que res ni ningú podria arribar a condicionar les seves vides. Encara més: si mantenien els sentits alerta i els ulls ben oberts, fins i tot era possible que tinguessin a les seves mans la possibilitat de trobar alguna pista que els facilités informació sobre el seu enemic.


  Necessitaven una llum que els il·luminés el camí. Ara més que mai.


  —Maria, el més lògic és pensar que el nostre home és un dels germans que s’ha incorporat més tard a la comunitat a la qual pertanyo, no trobes?


  —Sí, em sembla que tens raó. Però em fa l’efecte que només veiem la part més superficial. Aquest ritual de les arts fosques amaga una trama molt més envitricollada. Qui s’hauria de prendre tantes molèsties per dues dones humils com nosaltres? I, sobretot, quin és el motiu que el mou a actuar d’aquesta manera? Alguna cosa se’ns escapa, Salvador, i fins que no tinguem clar quin és l’origen de tota aquesta bogeria no sabrem a què ens exposem.


  La Maria havia volgut buscar consell entre les seves amigues, cinc de les dones més velles i sàvies de la contrada, amb qui compartia alguna cosa més que una simpatia mútua. I aprofitant la celebració de la fira, on l’afluència de gent era tan gran que faria que la seva presència passés totalment desapercebuda, va convocar una reunió amb l’objectiu de trobar respostes a les moltes preguntes que li rondaven, insistents, pel cap. Quan va arribar l’hora convinguda, va deixar la Lluna a càrrec de la parada i es va dirigir, discretament, a la intimitat de la casa del carrer Major, on l’esperaven les ancianes.


  Les dones eren conscients que hi havia d’haver un motiu realment important que justifiqués la urgència amb què s’havia convocat aquella reunió, i després d’enllaçar-se les mans i formar un cercle, la més vella de totes va començar a parlar sense perdre temps.


  —Maria, hi ha un núvol negre al damunt dels vostres caps, i heu d’estar alerta, molt alerta.


  —Sàvies amigues, aquest és el motiu pel qual he convocat aquesta reunió —va voler aclarir—. Des de fa uns dies tenim la certesa que hi ha algú molt poderós, un practicant de les antigues arts de la foscor, que ronda les nostres vides amb un propòsit que encara no ens ha estat revelat. Tinc por per la Lluna i tinc por per la fi del nostre llinatge.


  —Fas bé d’estar amoïnada, Maria, perquè el desig del nigromant és eliminar-vos de la Terra, tal com es fa amb les males herbes. I el mou la força més poderosa i implacable de totes les que existeixen: la set de venjança. Tingues present que només s’aturarà per dos motius: la seva mort o el compliment d’allò a què va jurar dedicar la resta dels seus dies.


  —Com puc descobrir a qui m’enfronto? Quins poden ser els motius que moguin un home a qui ni tan sols conec a dedicar-se amb aquesta passió a aquest propòsit?


  —I a tu qui t’ha dit que no el coneixes, Maria? Abans de fer aquesta afirmació hauries de parlar amb algú que coneix la clau de tot aquest misteri. Hauries de visitar, avui mateix si és possible, un vell amic de la teva mare Magdalena. Segur que té coses molt interessants a explicar-te.


  Tan bon punt es va desfer el cercle, la Maria es va acomiadar de les ancianes i va dirigir-se cap a la parada on la Lluna atenia una nombrosa clientela, i sense aturar-se, va buscar amb la mirada el frare Salvador, que li va respondre amb un gest amb prou feines perceptible que indicava que tot estava tranquil i sota control.


  Amb l’ànim una mica més serè, es va presentar a casa del Jaume, el vell amic de la seva mare, sense ser conscient en cap moment que, camuflat entre la gent, algú l’havia seguit. L’home que havia estat el batlle d’Arnes durant tants anys era estirat al llit quan la Maria va entrar a la seva habitació.


  —Els ossos ja no em responen, Maria, però cada dia dono gràcies a Déu per la vida tan plena que m’ha concedit.


  —Jaume, estic molt contenta de veure’t. Ja sé que fa temps que no et visito, potser massa, però avui he aprofitat que la Lluna és a la parada per escapar-me un moment i venir-te a fer dos petons.


  —I jo t’ho agraeixo molt, Maria. Però, digues, va tot bé? —va preguntar el Jaume.


  —Sí, tot bé, molt bé —va mentir la Maria.


  —Maria, ets com la teva mare. Ella tampoc no sabia dir mentides, de manera que espero, per la confiança que sempre hi ha hagut entre nosaltres, que tinguis la franquesa d’explicar-me el veritable motiu de la teva visita.


  Una hora més tard, la Maria va sortir de casa del Jaume amb el cos tremolant, coneixedora per fi que el que amenaçava les seves vides tenia moltes probabilitats d’estar orquestrat per un nom que li resultava vagament familiar: el vicari Carbó.


  El que mai es podria haver imaginat és que pocs minuts després de marxar de la casa de qui, durant molts anys, havia estat el discret protector del seu llinatge, un home s’esmunyia a l’habitació del Jaume i, amb l’ajuda d’un coixí, pressionava la cara del vell fins que van cessar els espasmes.


  —Vós? —va ser l’única paraula que va poder pronunciar el mort en descobrir la cara del seu assassí.


  I just en el moment en què en Jaume era assassinat, algú aprofitava una picabaralla entre un venedor i un client descontent, que va servir per distreure l’atenció de la Maria i la Lluna, per deixar damunt de la taula de la seva parada un sac banyat de sang. Amb la certesa absoluta que el contingut no podia ser res de bo, les dues dones el van obrir lentament per descobrir que, a l’interior, hi havia el cap d’un gat negre. En sentir els crits de mare i filla, el Salvador hi va acudir ràpidament i els va manar que recollissin la parada i que anessin de seguida cap a casa.


  Era evident que el seu enemic era ben a prop i, després de buscar amb la mirada alguna cosa estranya que pogués delatar-ne la identitat, es va fixar en una figura menuda que s’obria pas a cops de colze entre la gent. Com si estigués impulsat per un ressort invisible, el Salvador va sortir corrents darrere del desconegut i, malgrat que no el va poder atrapar, sí que va aconseguir recollir de terra un objecte que l’home havia perdut durant la fugida: una creu de marfil negre com una nit sense lluna, d’una bellesa extraordinària, en la qual hi havia gravats uns estranys símbols que era incapaç de desxifrar.


  Al cap d’una estona, mentre la Lluna preparava una sopa de verdures a la casa del carrer Major, la Maria els va explicar tot el que li havia dit el Jaume. I sorpresos per l’evolució que prenien els esdeveniments, només van ser capaços de romandre en silenci, mentre observaven, perplexos, l’objecte que havia perdut l’home a qui el Salvador havia perseguit. La creu era al damunt de la taula, just a tocar dels plats, i semblava que els incitava a prendre part d’un joc macabre al qual ells es resistien a entrar.


  Tan sols una hora més tard, quan la notícia de la mort del Jaume s’havia propagat pel poble com un regueró de pólvora, i tot i que el metge havia assegurat que es tractava d’una mort natural, la Maria no va poder reprimir les llàgrimes per un fet del qual se sentia directament responsable.


  12. La lluna plena


  Aprofitant el darrer pleniluni de primavera, la Maria va voler fer un ritual màgic on el poder de la Mare Lluna i la força subtil de l’Aigua s’unirien per protegir i purificar les ànimes d’ella, de la seva filla i del Salvador.


  Es van trobar en una de les basses naturals que el riu Algars formava molt a prop d’Arnes, i tot i que aquell popular indret sempre estava a vessar de gent que hi acudia per refrescar-se, aquella nit, pel fred que feia, només hi eren ells tres. «En aquest lloc es respira pau», va pensar la Lluna mentre es remullava les mans a les aigües calmes.


  La Maria esperava el moment de màxima esplendor de la Mare Lluna —la seva posició al cel havia de correspondre a un punt exacte, creant un angle perfecte amb l’Estel del Nord, per tal que el ritual fos efectiu—, i mentrestant, el Salvador observava els moviments dels animals que s’havien acostat a la bassa per beure.


  Quan de sobte va aparèixer un magnífic exemplar de cabra hispànica, tots tres van contenir la respiració per no molestar el grandiós mascle que, aliè a la seva presència, amb la tranquil·litat pròpia de qui se sent entre amics, avançava lentament mentre cercava el lloc més confortable des d’on poder apaivagar la set. En el moment en què l’animal va estar a tan sols un parell de metres d’ells, va girar el cap lleugerament i va emetre una mena de xiulet. Quasi a l’instant un nombrós grup de cabres, la majoria femelles i cries, es van apropar, i després de dirigir una mirada curiosa cap a la Lluna i el Salvador, van beure aigua amb generositat, fins a assaciar-se.


  Quan la Lluna va buscar la seva mare amb la mirada, la va veure asseguda als peus del mascle, acaronant-li el cap, en una escena que tant a la jove com a el Salvador els va semblar d’allò més normal.


  —Podem estar tranquils. No ens ha seguit ningú —va assegurar la Maria mentre el ramat de cabres s’allunyava del seu costat per perdre’s entre les roques—. Així que ja podem començar!


  El Salvador i la Lluna van observar les anades i les vingudes de la Maria fins al riu, on va omplir tres petits bols de fusta que va dipositar al costat de la foguera que acabava d’encendre.


  —Apropeu-vos, si us plau —va dir la Maria mentre aixecava el bol que tenia entre les mans cap a la lluna i els demanava als seus acompanyants que la imitessin—. Mare Lluna, en aquests temps foscos que ens toca viure venim a tu buscant consol. Ajuda’ns a trobar a l’interior la força que cal per derrotar els nostres enemics. Éssers sagrats que viviu a l’aigua, forces subtils que esculpiu les dures roques, jo us invoco aquí i ara perquè purifiqueu les nostres ànimes i les protegiu.


  I tot seguit, va invitar la Lluna i el Salvador a beure dels seus respectius bols.


  —Llenceu-los a la foguera, ara! —va cridar la Maria—. Deixeu que el poder de l’Aigua, del Foc i de la Fusta s’uneixin per purificar els nostres cossos —va afegir mentre agafava les mans de la seva filla i del Salvador i els convidava a saltar per damunt de la foguera, que, en aquells instants, començava a deixar anar un espès fum de color blanc.


  La cara de satisfacció de la Maria va ser el senyal indicatiu que el ritual havia finalitzat.


  —Tot ha anat bé —va dir en veu baixa—. Tot ha anat molt bé —va repetir alhora que es despullava i començava a nedar a l’aigua.


  13. Herbes, pocions i ungüents


  -Expliquen velles mites que el déu Apol·lo es va enamorar perdudament de la nimfa Dafne, que havia consagrat la seva virginitat a la deessa Venus i, per tant, no es podia lliurar a cap home. Davant de l’assetjament d’Apol·lo, Dafne va demanar ajuda a les divinitats fins que les seves súpliques van ser escoltades des de l’Olimp. Una tarda que el déu perseguia la seva estimada, va aconseguir apropar-s’hi prou per tocar la pell de la jove, i a l’instant, Dafne es va convertir en un llorer. M’escoltes, Lluna?


  —Sí, mare, t’escolto —va respondre la Lluna entre evidents mostres d’avorriment.


  —El que et vull dir és que, des de temps immemorials, els homes hem consagrat la vida a les plantes. Amb elles ens hem alimentat i ens hem vestit, i també les hem fet servir per guarir malalties. Els boscos són plens de vida i les plantes que hi trobem tenen un poder inimaginable, ja que de la mateixa manera que tenen la capacitat de sanar, també poden matar. I els nostres coneixements han de comprendre els dos mons, el de la vida i el de la mort. Avui et vull parlar de tot això, Lluna, de remeis i de verins.


  —Mare, que ja veig per on vas! Deixa-m’ho endevinar. Una altra tarda copiant receptes, oi?


  —Si quan jo dic que ets la noia més llesta del món no vaig gens errada. I ara, si us plau, vés escrivint amb aquesta lletra tan maca que tens el que t’aniré dictant.


  
    
      Per als refredats

      Els ingredients necessaris per preparar aquest remei són els següents:


      • Set o vuit branquetes de romer en flor


      • Sis cullerades rases de sucre


      • Sis cullerades rases de mel clara (si és espessa, tres cullerades)


      • Tres mesures d’aigua


      Es bullen tots els ingredients durant un quart d’hora i després es colen. Es recomana prendre aquest remei durant tot l’any, al matí, barrejat amb el suc d’una llimona.

    


    
      Per tractar l’insomni

      El millor remei per tractar l’insomni és posar una branca de valeriana a sota del coixí. A més, aquesta herba és molt útil com a sedant i s’usa per calmar els nervis.

    


    
      Per la caiguda dels cabell

      Per evitar la caiguda dels cabells prepararem una loció amb els ingredients següents:


      • Una mesura d’oli d’oliva.


      • Vuit nous pelades i trencades per la meitat.


      Posem l’oli en un got i hi afegim les nous. Deixem el got en un lloc fresc durant una setmana i cada nit barregem bé els ingredients de la loció. Un cop passat aquest temps, ens untem els dits i ens fem un massatge suau al cap. Esperem tres hores i ja ens podem rentar els cabells. Aquesta loció s’utilitzarà tres vegades al mes.

    


    
      Per tenir les dents blanques com la neu

      Per tenir unes dents blanques com la neu prepararem una pasta amb els ingredients següents:


      • Dues cullerades de pell de llimona.


      • Mitja mesura de llevat de cervesa.


      • Dues cullerades petites de sal.


      S’han de moldre les pells de llimona ben fines i barrejar-les bé amb el llevat i la sal. Amb la pasta que en resulti ens untem el dit del cor i el freguem per les dents. Es recomana fer-ho com a mínim un cop al dia.

    

  


  —Mare, corres massa! De tant escriure se m’està adormint la mà. Va, deixa’m descansar una estona! —va dir la Lluna, plena de dolçor—. I mentre descanso, per què no em parles de les altres plantes?


  —A quines plantes et refereixes? —va respondre la Maria fent-se la despistada.


  —Tu ja m’entens! Parla’m de les altres plantes, les que són màgiques, aquelles que et permeten matar i també volar —va insistir la Lluna.


  —Està bé, filla —va concedir la Maria—, però hauràs d’estar molt desperta perquè et parlaré de les herbes més poderoses que existeixen, capaces de provocar alguna cosa més seriosa que un simple mal de panxa. Lluna, a partir d’ara hauràs de recordar el nom i les propietats de les quatre plantes més verinoses i màgiques que sempre hauran de formar part de la teva farmaciola: la belladona, l’estramoni, la mandràgora i el jusquiam negre. I has de saber una cosa important: hi ha moltes persones que fanfarronegen de ser bruixes, sanadores i fetilleres, quan en realitat l’única cosa que saben fer és un mal ús d’uns coneixements sagrats que, malauradament, sembla que es prenen de broma. Jo mateixa, fa molt de temps, vaig voler experimentar amb els efectes d’aquestes plantes i et puc assegurar que posseeixen unes propietats tan potents que et permeten viatjar més enllà de la nostra realitat. T’asseguro que és impossible anar pel cel muntada en una escombra, filla, però el dia que em vaig untar el cos amb un ungüent que vaig preparar barrejant greix, pols de rosella, pipes de gira-sol i jusquiam negre, vaig fer el viatge més estrany i divertit de tota la meva vida. Recordo que no podia parar de riure!


  —No pateixis, mare, jo seria incapaç de fer una cosa així —va mentir la Lluna mentre anotava mentalment els ingredients d’aquell ungüent meravellós.


  —Mira, maca, no em diguis mentides. Així que quan ho vulguis provar, l’única cosa que et demano és que m’ho diguis i així podrem preparar l’ungüent plegades. La veritat és que no m’agradaria veure’t per casa rient com una boja per qualsevol tonteria més temps de l’imprescindible.


  El missatge de la Maria va ser rotund, clar i directe. Així que l’única cosa que va poder fer la Lluna, sorpresa una vegada més per la capacitat que tenia la seva mare per llegir-li els pensaments, va ser abaixar el cap i assegurar, tímidament, que així ho faria.


  14. Els refugiats


  La Maria i la Lluna van acudir puntualment a la cita que el Salvador havia convocat aquella mateixa tarda a corre-cuita. Quan van arribar al camp que s’amagava enmig de la frondositat del bosc de pins, les va sobtar veure una dotzena de desconeguts que, asseguts al voltant del foc, xerraven animadament amb el frare.


  El Salvador va donar la benvinguda a les dues dones entre evidents mostres de simpatia, i com a bon amfitrió, de seguida les va voler presentar al grup, la majoria dels components del qual s’havien aixecat per ajudar amb els darrers detalls d’un sopar que prometia. I el que semblava que era el plat fort s’anava rostint a poc a poc damunt de les brases.


  —Maria i Lluna, és un autèntic plaer presentar-vos el prefecte Guillem Bélibaste i els seus dignes acompanyants, uns amics i bons homes que vénen de molt lluny. Fa anys van iniciar un llarg exili que els ha portat a recórrer mig món i ara, per fi, ja es troben cada vegada més a prop del seu destí final. Estimades amigues, tot i els perills que ens ronden, heu estat convocades a aquesta reunió perquè pugueu conèixer els darrers càtars vius, homes i dones que han estat perseguits pràcticament fins a la seva aniquilació.


  —I qui són, els càtars? —va preguntar la Lluna, sorpresa pel secretisme que envoltava aquella reunió—. Però si sembla més un sopar entre amics que no pas una trobada amb fugitius —es va dir sense entendre res.


  —Lluna, espero que no perdis mai la teva espontaneïtat! —va respondre el Guillem mentre agafava al vol l’oportunitat que li brindava la jove per explicar la seva història—. Com bé ha dit el Salvador, som els darrers seguidors d’una religió basada en el cristianisme, però amb diferències prou significatives que ens van convertir fa tres segles en persones non grates per als més poderosos. A la nostra religió, la natura és el temple on fem les nostres pregàries, i per aquest motiu, des dels nostres orígens, hem aprofitat els altars que molts pobles precristians van aixecar a llocs sagrats, com el nostre estimat Montsegur, un dels més venerats del món, però que, per paradoxes del destí i per pura ignorància, els nostres perseguidors van batejar amb el nom de Sinagoga del Diable, fet que va alimentar encara més l’odi cap a nosaltres.


  —I per què us persegueixen? —va voler saber la Lluna mentre pensava en l’experiència de la seva pròpia família.


  —Hem estat perseguits durant molts segles per l’Església perquè sempre ens ha considerat rebels. Ens neguem a pagar impostos, és cert, però el més important és que sempre hem estat crítics amb la política de terror que han utilitzat per doblegar la voluntat de les persones. Nosaltres no tenim por de la mort i, per tant, tampoc no podem témer els turments amb els quals ens amenacen. Per a nosaltres, l’infern és aquí a la Terra i no podem concebre un Déu que sigui capaç de condemnar-nos al patiment etern pel simple fet de pensar lliurement i ser homes susceptibles d’equivocar-nos en les nostres decisions i els nostres actes.


  —Però això que ens expliques no ens resulta gens sorprenent, oi mare?


  —Oh, i tant, Lluna —va dir el Salvador mentre la mirava, complagut—. Precisament per això us he convidat. Perquè pugueu comprovar per vosaltres mateixes que, malauradament, no sou les úniques que esteu en perill. Som molts. Molts més dels que mai podríeu arribar a imaginar.


  —Guillem —va interrompre la Maria cada vegada més interessada en la conversa—, el Salvador t’ha presentat com a prefecte. Quin significat té? Ets un bisbe de la vostra religió?


  —Si fa no fa, Maria, però abans m’agradaria explicar-vos en què es basa la nostra religió. Segur que trobarem molts més punts en comú dels que imaginem. El catarisme es fonamenta en el coneixement i en una idea molt antiga: en el dualisme entre el bé i el mal. No creiem en el simbolisme de la creu, carregat de patiment, sinó en el Jesús viu i radiant; llegim el Nou Testament i l’única oració que resem és el parenostre. Respecte a la teva pregunta, el paper que equival al de Papa nosaltres l’anomenem Ancià, és a dir, el grau més elevat de l’escala eclesiàstica. I abans que m’ho preguntis, ja et dic que efectivament aquest és el càrrec que ocupo. En condicions normals vestiria una túnica blava, però les circumstàncies que ens toca viure, on la discreció és imprescindible per assegurar la nostra supervivència, m’ho impedeixen.


  —Bé, prou de xerrameca! —va interrompre el Salvador—. Em sembla que ja tenim el sopar a punt. Després ja hi haurà temps per parlar.


  Les costelles cuites a la brasa era un dels plats preferits de la Lluna, i tot i que la Maria insistia que la seva dieta havia de ser bàsicament vegetariana, la realitat era que la jove saltava d’alegria cada vegada que en menjava. I ho feia amb tant de plaer que pràcticament no en deixava mai ni els ossos. Per acompanyar la carn de xai, els seus amfitrions havien preparat unes esplèndides amanides fetes a base d’enciam, ceba i unes olives verdes que donaven aquell punt de fortor que tant li agradava a la noia.


  Després de menjar qui sap quantes costelles mig d’amagat —a mesura que les devorava, en llençava les restes a un gos que acompanyava els refugiats—, la Lluna es va incorporar a la conversa que mantenien la Maria i el Guillem.


  —Quin motiu us ha portat a aquesta contrada?


  —El cert és que no som els primers càtars que hem passat per aquí. Molt abans que nosaltres, alguns germans van seguir el camí dels Bons Homes fins a arribar a Tortosa, a través de camps i senders oblidats. La seva destinació, com la nostra, era el poble de Sant Mateu, al Maestrat, un indret molt especial on fins ara sempre han conviscut amb respecte i tolerància les persones de diferents cultures i religions. Tant els nostres predecessors com nosaltres hem tingut molta sort, ja que durant el llarg periple que ens ha tocat viure, sempre hem gaudit de les simpaties de moltes persones de cor pur que ens han ajudat, des de cavallers templers en el seu dia fins a alquimistes fa tan sols unes setmanes. De fet, si mai visiteu l’antic cementiri de Fondespatla, podreu veure esteles funeràries càtares al costat de tombes de templers, exemple evident que sempre és possible conviure en pau si hi ha voluntat de fer-ho.


  «Sempre hi ha hagut bona gent», va pensar la Lluna mentre mirava de cua d’ull el Salvador.


  —Però vull confessar-vos —va afegir de sobte el Guillem— que si hem insistit al Salvador per celebrar aquesta reunió ha estat amb un únic objectiu. Per a nosaltres és motiu de gran orgull poder saludar a la darrera descendent viva d’en Bertran, amic i defensor del nostre poble fins a l’últim dia de la seva vida. Per això hem vingut avui. Per mostrar-te el nostre respecte, Lluna Aymerich.


  La noia, que en aquell mateix moment s’havia distret de la conversa i buscava amb la mirada alguna costella solitària a la qual fer un mos, va reaccionar immediatament en sentir el seu nom, i en veure com els estrangers s’agenollaven davant d’ella, va notar que se li encenien les galtes, sorpresa per l’actitud dels seus amfitrions. La Lluna no entenia res del que estava passant, i en un atac d’espontaneïtat que va desarmar tots els presents, només va poder dir:


  —Queden més costelles?


  15. Els senyals de Déu


  L’endemà, només d’obrir els ulls, el Salvador va tenir la certesa que alguna cosa no anava bé. I aquesta vegada no es tractava de cap intuïció sobre les seves amigues. Era alguna cosa molt més senzilla. Malgrat ser un jove frare que es trobava en plenes facultats físiques —les excursions per la muntanya havien esculpit cada un dels músculs del seu cos—, no tenia forces per aixecar-se del llit. Alguna cosa dins seu no devia funcionar bé. El primer que va pensar és que estava malalt. Potser el generós sopar de la nit anterior se li havia indigestat. Però de seguida va tenir clar que aquella sensació era completament nova per a ell.


  Literalment, el Salvador notava un pes enorme damunt seu, com si algú, invisible als ulls, l’estigués immobilitzant. I per primera vegada a la seva vida es va espantar de debò. Ràpidament la por es va transformar en alguna cosa molt més profunda i el frare va conèixer, en primera persona, el regust indescriptible del terror. Un regust que de seguida li va ressecar la boca fins que li va quedar més aspra que l’espart.


  De sobte, unes punxades terribles el van fer estremir de dalt a baix. I sense temps ni per pestanyejar, va notar com se li esquinçaven els canells, com si algú li clavés afilats claus de ferro a les mans, tal com li havia succeït a Jesús a la creu.


  La seva primera reacció va ser cridar amb totes les forces per demanar ajuda als germans, però el dolor era tan intens que va ser incapaç d’articular cap so. En veure’s mort, immers en un patiment inhumà, va voler dedicar les poques forces que li quedaven a alliberar la ment del turment, i va començar a repetir l’única oració que sempre l’havia reconfortat en els moments més durs.


  —Pare Nostre que esteu en el cel, santificat sigui el teu nom…


  Però just en el moment que el seu cos es començava a relaxar, un nou espasme, aquesta vegada encara més violent, el va llençar enlaire com si estigués impulsat per una força invisible que jugava cruelment amb ell. L’impacte contra la paret de l’habitació va ser brutal i, en aterrar violentament contra el terra, com si fos un ninot, va sentir que se li trencava un dels ossos del braç i que la sang li relliscava pel front. No, malauradament, no era cap somni.


  —Salvador, obre la porta, per l’amor de Déu! —cridava un frare mentre intentava obrir la porta des de fora infructuosament.


  —L’hem d’esbotzar! Sembla que és tancada per dins! —va dir un altre dels germans.


  De sobte, just abans que ningú pogués moure un dit, la porta es va obrir tota sola i l’espectacle que van presenciar els frares els va marcar per sempre més. Enmig de la cel·la destrossada, per on semblava que havia passat un huracà, el cos del Salvador es trobava suspès en l’aire, mentre una misteriosa boira que feia olor de roses acabades de tallar s’escapava lentament per la porta oberta.


  Déu havia parlat i ho havia fet amb tanta contundència que no va deixar dubtes a ningú que el frare Salvador era un escollit. Un autèntic àngel del cel encarnat en un home. I els estigmes que acabava de patir, així ho demostraven.


  Aprofitant la confusió del moment, mentre alguns dels frares portaven el Salvador al llit per fer-li les primeres cures, un dels germans recuperava, amb gran alegria per part seva, el crucifix que havia perdut dies abans pels carrers d’Arnes durant la celebració de la Festa de la Mel.


  III ESTIU


  16. El camí iniciàtic


  El Salvador era incapaç de recordar res del que havia passat. I a banda del braç trencat i de les nombroses ferides que tatuaven el seu cos, alguna cosa havia canviat al seu interior.


  —Tens una mirada diferent —li va dir la Maria, que el visitava diàriament per curar-li les ferides—. Et noto els ulls més brillants i serens.


  —La meva mirada és diferent, perquè el que he viscut m’ha obert els ulls a allò que abans era invisible.


  «Una iniciació», va pensar de seguida la dona.


  —Maria, crec que no has d’endarrerir més el que està escrit per a la Lluna —va continuar el frare després de dubtar uns instants—. Demà és la nit de Sant Joan, i com bé saps, és una de les nits més màgiques de l’any. És el millor moment per iniciar la teva filla en les arts que tan bé coneixes, i no em refereixo a preparar remeis per guarir els refredats. La Lluna ha de fer el seu propi camí i et suggereixo que comenci de seguida.


  —Què em proposes exactament, Salvador?


  I mentre el frare mirava per la finestra de la cel·la en direcció al cim de la muntanya de Santa Bàrbara, va assenyalar la creu que en coronava el punt més alt.


  —La Lluna ha de passar la nit en vetlla, recorrent el camí que condueix fins a la creu. I ho ha de fer sola, acompanyada només pels seus pensaments.


  En silenci, mentre valorava la proposta del Salvador, la Maria es va fixar com la Lluna passejava, despreocupada, per l’hort, ple de fruits, que els frares treballaven amb tanta dedicació.


  —Maria, la teva filla és una dona forta i està beneïda per la mà de Déu. En el futur haurà de transmetre els coneixements que ha anat adquirint gràcies a la generositat de les dones de la vostra família. No serà senzill, però la recompensa que l’espera al final del camí serà el millor homenatge per a tu i per a totes aquelles dones que heu patit persecució pel simple fet de ser com sou. I tinc el pressentiment que és important que aquest camí el comenci a recórrer tan aviat com sigui possible, avui mateix, si pot ser.


  —I què passa amb el nostre esquiu enemic, Salvador? T’adones del perill que pot córrer la Lluna, sola enmig de la foscor?


  —Tingues fe, Maria. Déu la protegirà, no ho dubtis.


  —Però és tan jove!


  —És cert, és jove, però no pots mantenir-la sempre tancada a la seva gàbia de vidre per por del que desconeixem. La Lluna és molt més poderosa del que imaginem, deixem que voli, Maria, i que descobreixi per si mateixa quins són els límits del seu poder.


  —Que Déu t’escolti, Salvador —va acabar claudicant la Maria—. Parlaré amb ella i li deixaré la bossa amb el menjar que hem portat perquè pugui alimentar-se durant la nit.


  —No, Maria, res de menjar. És un camí que ha de fer acompanyada només pels seus pensaments. El trajecte és curt i en principi només serà fora poques hores. Però hem de deixar que sigui ella qui decideixi el temps que necessita per a aquest viatge. Té moltes coses per descobrir i és important que se senti lliure per triar, en tot moment, el camí que li marqui el cor.


  La Lluna no va acabar d’entendre la petició de la seva mare, que la va alertar dels perills. D’una banda, se sentia terroritzada de pensar que havia de passar la nit sola, a l’abast dels seus enemics. Però també sentia una força que l’empenyia a superar les pors i l’animava a marxar a la cerca del seu propi destí. I just abans que el sol es retirés per deixar pas a la nit, les dues dones es van acomiadar


  —Tot anirà bé, mare, t’ho prometo! —li va dir la Lluna mentre l’abraçava.


  —Els estels guiaran el teu camí, menuda. Ara vés en pau, ha arribat el moment.


  La Lluna es va lligar el mocador al cap, es va posar un mantell de llana per protegir-se del fred i, amb el pas decidit, va iniciar l’ascens a la muntanya, mentre es repetia una vegada i una altra la promesa que havia fet a la seva mare.


  «No permetré que res desviï les meves passes», es va dir quan va girar el cap una última vegada per descobrir que ja no podia veure la claror del convent.


  I just quan la Lluna perdia de vista les llums que il·luminaven les diferents estances, un home s’esmunyia per la finestra de la seva cel·la i agafava, a corre-cuita, una drecera que conduïa directament al cim d’un penya-segat. Amb l’agilitat d’un gat, va grimpar per unes roques que hi havia a la vora del camí. Des d’aquell lloc podria controlar en tot moment la situació exacta de la noia i atrapar-la en el moment oportú.


  «És un lloc perfecte per matar la jove bruixa sense que ningú sospiti res», es va dir l’assassí mentre somreia en pensar en l’errada que acabaven de cometre el Salvador i la Maria. «Estúpids ignorants!», va escopir. «D’aquí a ben poc ja podré esborrar un dels noms que apareixen a la llista».


  Mentrestant, la Maria i el Salvador organitzaven un campament improvisat sota la lluna. Havien decidit passar també la nit en vetlla i, amb les seves oracions, protegir la jove de qualsevol perill que pogués desviar-la del camí que acabava d’emprendre.


  —Sé que hi ha algú que protegeix la meva filla des del cel, Salvador, però aquesta nit la seva vida correrà un greu perill —va dir la Maria tot agafant el seu amic del braç.


  —Ho sé —va respondre el frare—. I no crec que m’equivoqui si et dic que el nostre home ja deu anar darrere la Lluna. Però tingues fe, Maria. Ell la protegirà. No ho dubtis.


  —I com pots estar-ne tan segur?


  —Ras i curt, Maria: Ell m’ho ha dit. I el seu missatge ha estat molt clar.


  Aliena a tot això, la Lluna es va asseure al costat d’una font que naixia entre les roques i, mentre recuperava l’alè, va deixar que les fredes aigües que brollaven de les entranyes de la terra li fluïssin entre els dits. La sensació era tan agradable que no es va adonar que la pell se li arrugava a una velocitat vertiginosa. Se sentia tan a gust que va tancar els ulls per concentrar-se en aquella sensació, però només d’aclucar-los li va venir al cap una imatge que li era estranyament familiar, en la qual es veia nedant davant d’una gran ciutat envoltada de muralles que s’alçava a la vora del mar.


  —Visions enmig de la fosca? —es va dir mentre intentava desxifrar el significat del que havia vist.


  Se sentia en pau, tot i estar envoltada de foscor, tot i estar envoltada d’animals que la rondaven, tot i els perills dels quals l’havia alertada la seva mare, i es va sorprendre de la seva serenitat. Durant els darrers mesos, tot el que representava el seu món conegut, el que li aportava seguretat, semblava que havia desaparegut, però malgrat la incertesa, la Lluna entenia que aquella experiència era la confirmació que la vida era una aventura màgica i plena de sorpreses, de vegades agradables, d’altres no tant, i que l’única persona que en podia treure un aprenentatge era ella mateixa. A ningú més que a ella havia de donar explicacions.


  Tot i el caos que l’envoltava, la Lluna se sentia orgullosa de pertànyer a un llinatge antic format per gent tan sàvia que era capaç de veure el que era invisible, d’apropar-se a l’essència de les coses, del que realment importa, i mentre s’eixugava les mans amb el mantell, va començar a imaginar com seria la seva vida en el futur, si Déu era generós i li concedia una llarga vida.


  Com qualsevol noia de la seva edat, es va imaginar casada amb un home meravellós que la tractaria com una autèntica reina. I ella li donaria un munt de fills. Però quan va tornar a veure la imatge en la qual apareixia nedant davant de la gran ciutat emmurallada, va dedicar tots els esforços a endinsar-se al seu interior per esbrinar el significat del que li estava xiuxiuejant la seva ànima. Sense pors ni prejudicis, va decidir entrar en la profunditat d’aquell mar en el que es veia capbussant-se un cop i un altre.


  La imatge següent que li va venir al cap va ser la d’un carrer. Un passeig, en realitat, que serpentejava des del mar fins al cor de la gran ciutat. I es veia a si mateixa passejant-hi, deixant-se torbar per la riquesa dels colors, les aromes i les persones que omplien el carrer, ple de parades i objectes que ella ni tan sols podia arribar a imaginar que existissin.


  Les escenes següents van aparèixer i desaparèixer de la seva ment a una velocitat fulgurant, i quan es van tornar a congelar, es va veure vestida de blanc enmig d’un palau ric i fastuós, on curava malalts i era encoratjada i respectada per les seves aptituds i bon fer.


  De sobte, el soroll eixordador d’una esllavissada la va obligar a obrir els ulls i a despertar del seu somni. Amb el temps just per esquivar l’enorme roca que queia al lloc on s’havia aturat, la Lluna es va protegir sota una balma de la muntanya, on es va quedar una estona, quieta i expectant, per veure si es repetien els despreniments abans de reprendre el camí.


  Quan es va sentir segura, va sortir de l’amagatall i es va sorprendre en distingir els moviments furtius d’un animal i una mena de gemecs ofegats que provenien d’uns arbres situats uns metres per sobre del seu cap. Malgrat que la nit era clara, l’espessor del bosc d’alzines li va impedir veure res, de manera que va decidir allunyar-se i no retardar més la marxa amunt, mentre dins seu es convencia, a desgrat, que algú l’estava seguint, ocult en la foscor. La Lluna no sabia, però, que un fidel aliat de la natura la vigilava i la protegia.


  Després de fer el cim, quan la lluna pintava la terra del color de la plata, es va estirar al costat de la creu, per fruir del paisatge. I lentament, mentre jugava a crear figures amb els estels que inundaven el cel, els seus ulls es van anar tancant fins que es va rendir a un son profund.


  Si la Lluna hagués sabut que una estona abans, mentre l’assassí que el vicari Carbó havia reclutat per posar fi a la vida de les dues bruixes i la del seu nou amic sortia del seu amagatall per atacar-la a traïció, un llop enorme l’havia escanyat pel coll fins a deixar-lo sense sentit i n’havia arrossegat el cos fins a les portes del convent com a senyal d’advertència, no hauria dormit tan plàcidament.


  I, de bon matí, quan la Lluna va tornar al convent, es va trobar amb la desagradable estampa: enmig d’un gran bassal de sang, amb el coll obert de banda a banda, jeia el cos d’un home que havia mort dessagnat durant la nit. Un petit grup de frares l’observaven sense entendre res. Uns metres més enllà, la Maria i el Salvador contemplaven l’escena commoguts.


  —S’ha fet la voluntat de Déu —va dir el frare mentre agafava del braç a la dona per apartar-la d’aquell lloc.


  —Efectivament, Salvador. Però la mort del nostre enemic no ha estat ràpida ni indolora.


  —Déu ha parlat amb contundència. I de la mà del seu àngel ha volgut que el seu missatge fos prou clar per a tothom.


  I, mentre la Maria es fonia en una càlida abraçada amb la seva filla, el Salvador no va poder evitar dedicar una última mirada al cos sense vida del prior del convent, que just en aquells moments era aixecat pels frares.


  «Que Déu us perdoni pels vostres pecats», va pensar mentre recordava l’amorós tracte que sempre li havia dispensat el difunt, el seu superior i confessor, des del mateix moment que el Salvador s’havia incorporat a aquella petita comunitat de franciscans, perduda entre les muntanyes de la Terra Alta.


  17. La nit de Sant Joan


  L’endemà al vespre, les cinc velles estaven immerses en un profund silenci que va quedar interromput pel soroll que feien les branques que es trencaven a mesura que la Maria i la Lluna s’apropaven a la clariana del bosc.


  Allí on els antics havien erigit un altar per rendir tribut a les forces de la natura, el grup de dones s’havia reunit per donar la benvinguda a l’estiu. I no volien que fos una benvinguda qualsevol.


  —Arribeu tard! —va dir la Dolors.


  —Us demanem disculpes, Dolors. No tenim cap excusa que justifiqui el nostre retard, però la veritat és que, encara que sembli increïble, ens hem perdut unes quantes vegades i hem estat caminant fent cercles durant una bona estona.


  L’anciana va somriure satisfeta en comprovar l’eficàcia de l’encanteri que havia llançat una estona abans per protegir de mirades indesitjables el lloc sagrat on es trobaven.


  —No us amoïneu, tot estava previst —va afegir, somrient—. Però ara que heu arribat és important que no perdem més temps. Us prego que us vestiu amb les túniques que trobareu al costat de la foguera. Després, acompanyeu-nos en el nostre silenci al voltant del foc. Hem d’estar preparades per quan arribi el moment de la Llum. I ja no tenim gaire temps —va afegir després d’aixecar la mirada al cel per buscar els senyals.


  Les set dones, agafades de les mans, van iniciar un ball al voltant de la gran foguera que il·luminava el prat cobert de petites flors que només s’aixecaven un sospir de terra. Amb una execució quasi perfecta, les passes de les dones van anar augmentant de velocitat fins que el seu moviment es va convertir en una experiència hipnòtica que les va fer viatjar fins als racons més allunyats del seu ésser.


  Mentrestant, el vell roure semblava que les observava complagut des de la seva privilegiada situació al bell mig de la clariana. Aquest no era el primer ritual que presenciava. La seva escorça, castigada pel pas del temps, donava testimoni dels molts anys que havien passat des del seu naixement. No era, doncs, el primer ritual que duien a terme als seus peus, però el que no havia vist mai abans era a algú amb tant de poder. I mentre es deixava acaronar per la suau brisa nocturna, no podia deixar de mirar la més jove de les dones que s’havien reunit aquella nit per celebrar l’arribada de l’estiu.


  —Ha arribat el moment! —va cridar de sobte la Dolors—. Aixequeu el cap i obriu els ulls. L’univers ens ofereix un regal magnífic.


  La Lluna va obrir lentament un ull, després l’altre, i es va quedar de pedra en veure el lluminós cometa que travessava el cel ple d’estels. El vestigi que deixava darrere seu construïa un pont de colors que unia el lloc on vivien amb els abismes més profunds del cel; un pont sòlid que unia, en definitiva, allò que era conegut amb allò que era desconegut. Aquesta visió va fer explotar la Lluna en uns plors alliberadors. Unes llàgrimes que li van despertar una força desconeguda que dormia, latent, dins seu.


  —La meva missió és portar llum a les ombres —va afirmar la jove amb rotunditat.


  —Silenci, Lluna! —la va renyar la Maria.


  —Deixa que s’expressi lliurement —va intervenir la Dolors—. L’univers sencer està parlant a través de la teva filla. S’està despertant.


  Però la Lluna va ser incapaç de dir res més. D’alguna manera era com si l’energia del cometa li estigués traspassant totes les experiències que havia viscut durant el seu llarg pelegrinatge a través del cel, alimentant la ment de la jove amb imatges i sensacions que la transportaven més enllà del temps i de l’espai, fins a una dimensió desconeguda en la qual es sentia més viva i conscient que mai.


  —Forces de la Natura, Elements Sagrats, Protectors del Bé, nosaltres us invoquem aquesta nit màgica per rendir-vos tribut i pregar pel bé de la humanitat. Us demanem que ens concediu temps per complir la nostra missió. No tenim por de la mort, però ens cal més temps perquè els nostres coneixements no siguin relegats als confins de l’oblit. I per això us demanem, Forces Celestials, que escolliu una de nosaltres com a dipositària de tot el que sabem, i del que no sabem.


  Just en el moment que la Dolors pronunciava aquestes paraules, un enorme llop blanc de pèl curt i brillant, ullals esmolats com ganivets i uns ulls de color mel que atrapaven per la seva mirada, profunda com la immensitat del cel, va entrar a la clariana del bosc i es va dirigir lentament cap a les set dones, que el miraven expectants.


  —Dones de la Llum, teniu davant dels vostres ulls el legítim defensor del nostre antic llinatge —va afegir la Dolors—. Com nosaltres, ell també és el digne descendent d’una estirp gairebé extingida. En aquests moments d’obscuritat, acudeix en la nostra ajuda per vetllar la vigília i el son d’aquella que aquesta sagrada nit de Sant Joan es convertirà en l’Escollida. Ell serà qui n’esculli una de nosaltres, tot i que sospito que l’elecció ja està feta des de fa molt, molt de temps.


  El gran llop blanc, que encara tenia restes a la pell de la sang que havia vessat la nit abans per salvar la vida d’una de les dones que estaven allí reunides, es va passejar entre elles, i en arribar a l’altura de la Lluna, es va estirar mandrosament als seus peus i li va llepar la mà.


  —Tal com pressentia, estimada Lluna, a partir d’avui pots comptar amb l’amistat incondicional d’algú especial.


  La Lluna, sorpresa, va besar respectuosament totes les dones.


  A continuació, amb la innocència pròpia de la seva edat, es va embolicar en un joc despreocupat amb el seu nou amic, pujant per les branques del vell roure sota l’atenta vigilància del llop, que la cridava des dels peus de l’arbre.


  La Maria i les ancianes van seure a tocar de la foguera per debatre el futur de la noia i tractar els detalls relacionats amb tot el que havia de succeir a partir d’aleshores. Més tard, van demanar a la Lluna que es reunís amb elles per reprendre el ritual. La van despullar i li van demanar que s’estirés a terra, damunt d’una roba que havien portat per protegir-la de la humitat. Seguidament, es van agenollar al seu voltant i sense pronunciar cap paraula van posar les mans sobre el cos de la jove.


  La primera cosa que va sentir la Lluna va ser el tacte aspre d’aquelles mans, però en pocs instants es va abandonar a l’agradable sensació d’escalfor. L’espai entre les mans de les dones i el cos de la noia es va anar il·luminant amb una misteriosa llum blanca. Després, la Lluna va caure en un somni profund, del qual no despertaria fins passades unes hores, quan les ancianes ja havien tornat a casa.


  En despertar-se, la jove, després de fregar-se els ulls, va mirar fixament la seva mare, incapaç de trobar cap explicació que justifiqués la llum i els colors que envoltaven el cos de la Maria, que la mirava amb la cara radiant de felicitat.


  —Què ha passat? —va preguntar la Lluna—. Em sento una mica estranya.


  —No t’amoïnis, filla. Només ha succeït el que ja estava escrit abans del teu naixement.


  —Però veig el teu cos envoltat de flames de colors!


  —Són els colors de la vida, filla, i en aquesta nit sagrada se t’ha concedit aquest do preuat. Un autèntic regal per a una deessa com tu.


  —Mare, abans de tornar a Arnes m’agradaria que m’acompanyessis al convent. Fa uns mesos em vas parlar d’un ritual que va fer l’àvia Magdalena i…


  —Però, Lluna, no em vas dir que es tractava de llegendes sense sentit? Ara creus en fantasmes? —li va replicar la Maria.


  —Mare, necessito comprendre moltes coses —va respondre la Lluna seriosa.


  El gran llop blanc les va acompanyar durant tot el trajecte. I només quan es va assegurar que entraven per la porta de la casa del carrer Major, se’n va anar corrent per perdre’s en la foscor de la nit al bosc.


  18. El Somni


  Abans de perdre’s entre els llençols del llit, la Lluna va dissoldre la pols que havia recollit dels sarcòfags que vigilaven l’entrada a l’atri del convent i va beure el líquid. El gust aspre i terrós de la pedra va quedar bastant minimitzat per l’aigua, però, tot i això, va notar que li costava bastant escurar el contingut del got.


  Immersa en un son profund, va viatjar per deserts i per planes, per muntanyes i per valls, fins a arribar, muntada sempre a lloms del gran llop blanc, al port d’una ciutat emmurallada que s’havia aixecat, molts segles abans, a la vora del Mediterrani. Després, com per encanteri, tot es va esfumar i una espessa boira la va fer remoure’s, intranquil·la, al llit.


  La Maria, que havia entrat a l’habitació quan la Lluna s’havia adormit, va decidir quedar-se com a mesura de precaució al costat del seu llit. Sabia que, en algunes ocasions, els somnis s’empassaven la vida dels seus protagonistes i volia estar alerta per si calia ajudar-la a sortir d’aquell pou sense fons que l’allunyaria per sempre més del seu costat.


  Amb el cos xop de suor per la intensitat de l’experiència, la jove va viatjar una altra vegada muntada sobre el llop blanc cap al convent de la Mare de Déu dels Àngels i, just quan la boira començava a dissipar-se, va caminar uns metres fins a arribar a la paret sud de l’antiga església que havien construït els templers.


  Amb la respiració agitada per l’emoció, la Lluna va apartar la vegetació que entapissava el mur i va descobrir la falsa pedra que accionava el mecanisme que permetia l’accés a la cripta secreta.


  Després de caminar uns metres a través d’un passadís molt estret, va trobar una porta que amagava una enorme sala decorada amb un gust exquisit, reminiscències, sens dubte, d’un passat esplèndid, en la qual destacava una cadira de fusta, meravellosament treballada, que semblava que l’esperés. Mentre passava la mà pels delicats gravats, va sentir una veu familiar que li parlava des del fons de l’estança.


  —Ets més que benvinguda, Lluna. Per fi les meves pregàries han estat escoltades i dono gràcies a Déu.


  —Somio? —va preguntar la jove—. Tot sembla tan real.


  —Si estàs vivint un somni o la realitat no t’hauria d’amoïnar. Avui ens coneixem perquè tots dos ens hem estat buscant durant molt de temps i per fi els nostres camins s’han trobat. El meu nom és Bertran Aymerich i és tot un honor poder saludar la meva digna descendent.


  La Lluna va tenir la sensació que la conversa amb el vell templer s’allargava durant hores i, quan l’espessa boira va tornar a cobrir-ho tot, es va despertar sobresaltada.


  La Maria, que s’havia quedat a l’habitació durant tot el somni i li havia acaronat els cabells per calmar-la, ara que havia tornat al món dels vius, va sospirar, més tranquil·la, en veure que la seva filla somreia només un instant abans de quedar profundament adormida.


  L’endemà, ben entrada la tarda, la va despertar i li va portar al llit un got de llet i uns pastissos que la Lluna va devorar a l’instant. Abans que el cansament la guanyés de nou, la noia va agafar la mà de la seva mare, i mirant-la fixament amb els seus immensos ulls blaus, mentre un enorme somriure li il·luminava la cara, li va dir:


  —En somnis, algú m’ha parlat del Llibre de les Essències.


  —Llavors, s’ha acomplert un altre cop la profecia? Has vist en Bertran Aymerich? —va voler saber la Maria.


  Però la Lluna no va respondre. Només es va incorporar un moment per abraçar la seva mare i després es va tapar amb els llençols per descansar del seu esgotador viatge.


  19. El primer capítol


  Quan la Lluna es va despertar, no va trobar ni llet ni pastissets. Damunt de la petita taula de fusta, l’única cosa que hi havia era un farcell, el contingut del qual, abans d’obrir-lo, ja es podia imaginar.


  Com havia succeït molts anys enrere, quan la Magdalena havia cedit la protecció del meravellós tresor a la Maria, la noia també es va entretenir durant una bona estona a admirar-ne les tapes de cuiro i l’estrany símbol daurat, la lluna creixent envoltada d’estels, que decorava la portada del Llibre de les Essències. A diferència de la seva mare, però, ella va decidir saltar-se les primeres pàgines, el sagrat jurament que havia unit per sempre més la vida de la Maria amb el plec de velles pàgines.


  La seva missió era una altra. Ella era l’Escollida, l’hereva dels coneixements que figuraven en aquell llibre. Tenia gana i per assaciar-se necessitava l’aliment que li proporcionava cada paraula i cada pensament que hi havien escrit. Així que, amb molta ànsia, mentre la Maria treia discretament el cap per la porta, la Lluna va obrir el Llibre de les Essències pel primer capítol i va retrocedir en el temps per convertir-se en la privilegiada espectadora d’un fet que havia succeït molts segles enrere, quan tota una cultura estava a punt de ser anihilada per l’ambició sense límits d’un dels imperis més poderosos que han trepitjat mai la terra.


  
    El meu nom és Hera i sóc una sacerdotessa druida.


    He tingut un somni. I per aquest somni he decidit rebel·lar-me contra la més sagrada de les lleis del meu poble. Sóc conscient que el meu acte és castigat amb la mort i l’oblit. Però he tingut un somni i el que he vist em causa tant de dolor que estic convençuda que no tinc cap altra elecció. Les generacions futures decidiran si el meu sacrifici mereix la pena o no, si el meu sacrilegi ha estat justificat o no. Però avui, primer dia del nou any, he decidit dedicar el poc temps que em queda a preservar la memòria dels nostres costums, del meu poble, d’homes i dones sentenciats a morir i a desaparèixer per culpa dels invasors.


    Aquesta és la història del meu poble i ara que als boscos ressonen sense parar els tambors de guerra, em sembla necessari transgredir la nostra llei més sagrada, la que ens prohibeix deixar constància escrita del nostre saber, perquè el nostre pas per aquestes terres no hagi estat estèril, com la flor que s’asseca en ple estiu, sense haver tingut temps de mostrar al món tota la seva bellesa.


    Ens persegueixen perquè ens temen. I els déus ja no poden fer res per aturar l’avanç implacable de les legions romanes que aniquilen tot el que troben al seu pas: homes, dones, nens, rialles i cançons.


    Ara s’han fixat en nosaltres. Els nostres arbres es cremen i els nostres homes moren al camp de batalla. El futur s’esgota com l’aigua del riu en temps de sequera i per això he decidit retirar-me a les profunditats del bosc sagrat, en companyia d’alzines i roures centenaris, per conservar el cap clar i pensar en el que som i el que fem, abans que l’acer dels nostres enemics m’enviï en un viatge sense retorn al més enllà.


    I després d’haver vist la cara de terror gravada al rostre dels nens, l’única resposta que vull trobar és: que és allò que fa home l’home? Els seus actes? Les seves paraules? El llegat que deixa als seus fills?

  


  La Lluna va llegir lentament el testimoni de l’Hera. Sense presses. Sentint-se còmplice, en tot moment, de l’amor que sentia la vella druida pel seu poble.


  Era el missatge desesperat d’algú que, com ella, havia estat perseguida per les seves creences, i només es va adonar que estava plorant quan una llàgrima va caure sobre la pàgina que llegia i va difuminar lleugerament la tinta amb la qual s’havia escrit la paraula esperança.


  —Si mai perdo l’esperança, em perdré a mi mateixa —va reflexionar la Lluna abans de tancar el Llibre de les Essències i aixecar-se per anar a ajudar la seva mare a preparar el dinar.


  Va entrar a la cuina arrossegant els peus, i en veure el rostre de la Maria tacat de farina, va agafar un dels draps que hi havia penjats a la vora del foc i, amb molta cura, va netejar-li la cara fins que no hi va deixar ni rastre de la pols blanca.


  Aquest gest tan senzill va despertar a la Maria uns records molt llunyans, i va riure satisfeta en ser conscient que el cicle de la vida, tot i les dificultats i els contratemps, seguia el seu curs inexorable cap al que era desconegut. Sempre cap endavant. Passés el que passés.


  20. L’aliança secreta


  Quan segles abans en Ramon de Montcada, gran senescal de Barcelona, va cedir a l’Orde del Temple les terres que posseïa a Horta de Sant Joan, ho va fer obeint a un propòsit molt elevat.


  Oficialment, sempre es va dir que la seva decisió havia estat fruit del profund agraïment envers els cavallers que havien col·laborat, tan decisivament, en la reconquesta de Tortosa. Una senzilla qüestió d’estratègia política, van dir molts, un fet molt comú en aquella època.


  Però el motiu veritable que el va portar a actuar amb aquella generositat va ser l’estranya petició que li va fer el seu senyor, el comte de Barcelona, que era assegurar, fos com fos, la tranquil·litat d’en Bertran Aymerich, allunyant-lo de les intrigues, les enveges i les mirades de tothom.


  Tot just arribat de Jerusalem, Aymerich i els seus fidels amics Rotlà i Farragó van passar uns dies a la ciutat de Barcelona, hostejats a casa del gran senescal, per petició expressa del mateix comte de Barcelona, Ramon Berenguer IV. L’aura de misteri i l’extrema discreció amb les quals actuava Ramon Berenguer amb els seus nous amics havia implicat una sèrie d’explicacions al seu home de confiança.


  —Ramon, t’he d’encarregar un nou servei, un favor molt especial.


  —De què es tracta, senyor? Com us puc servir?


  —Han arribat a la ciutat tres cavallers templers, croats provinents de Terra Santa, i és molt important que la seva presència a Barcelona passi desapercebuda. Per això us demano que els allotgeu a casa vostra, durant uns quants dies, fins que continuïn el seu viatge.


  —Faré tal com m’ordeneu, senyor, però…


  —Us diré que en Bertran Aymerich i els seus acompanyants són els guardians d’un gran tresor que hem de mantenir ocult al preu que sigui. La pau del nostre regne i el benestar dels nostres fills depenen de l’èxit d’aquesta missió. La seva vida corre perill, ja que s’enfronten amb uns enemics molt poderosos i influents.


  —Sóc el vostre humil servidor, senyor. I les vostres paraules són ordres per a mi —va afegir en Ramon de Montcada.


  —Ho sé, vell amic. Per això us confio aquesta delicada missió.


  —Així es farà, senyor.


  —Ramon, em calen també part de les vostres terres: unes que es troben en un lloc adient perquè els nostres amics puguin recuperar la pau i la serenitat després del seu viatge tan llarg i penós.


  —Senyor?


  —Cediu als templers les vostres possessions d’Horta de Sant Joan i guanyeu-vos el meu agraïment etern. Us ho compensaré d’una manera o altra, no ho dubteu.


  —Senyor, us he servit durant molts anys i espero poder-ho fer fins que la mort se m’emporti. Si aquestes són les vostres ordres, ja les podeu donar per acomplertes.


  —Gràcies, senescal, sou sens dubte el més digne de tots els meus nobles. Però hi ha una cosa més. M’heu de jurar que protegireu, vós i els vostres descendents, el gran tresor del qual us he parlat.


  —Senyor, tant de misteri em confon. Doneu-me només les explicacions que considereu oportunes, però si el futur de la meva família pot estar en perill per la missió que m’esteu encarregant, m’agradaria saber què és aquest gran tresor, sobretot tenint en compte que el considereu més valuós que la vida dels homes de la meva pròpia sang. I sé que em voleu bé…


  —Amic meu, heu de protegir un vell plec de folis carregats d’esperança, el Llibre de l’Esperança. I us asseguro que per més riqueses que us donessin, res no es podria comparar al poder de les paraules que hi ha escrites.


  Una aliança s’acabava de crear per defensar, al preu que fos, el Llibre de les Essències. I els llaços que es van establir entre els Aymerich i els Montcada haurien de resultar fonamentals només uns quants mesos més tard, quan les vides dels descendents dels dos llinatges es van retrobar per posar a prova la validesa d’aquell jurament.


  21. La missa negra


  El vicari Carbó va descendir, una nit més, a les entranyes del castell de Vall-de-roures acompanyat de dos encaputxats. A mesura que s’anava endinsant en les profunditats de la terra, tancant les feixugues portes rere seu, ben al contrari del que podia semblar, ell se sentia més segur que mai, com qui es dirigeix, alegre, de tornada a casa després d’una llarga absència.


  Des del dia que havia nascut la Lluna, el vicari Carbó havia jurat davant de Déu que dedicaria la vida a perseguir els heretges, i des d’aleshores havia destinat quasi tot el seu temps a planificar fins als detalls més petits de la seva venjança. O almenys això era el que sempre s’havia pensat. Però era evident que havia comès errors. Massa errors. I la mort del seu servent més fidel, el prior del convent, era la gota que havia fet vessar el got de la seva paciència. Ara ja no estava disposar a cometre més errors. Qualsevol mètode era vàlid per consumar els seus desitjos de venjança. Fins i tot, la pràctica de les arts obscures.


  «Coneix el teu enemic», s’havia dit sempre. I aquella obcecació el va dur a estudiar amb aquells que practicaven els antics rituals de la màgia negra, on tot era permès.


  Amb el pas del temps, es va convertir en el mestre. I la seva ambició sense límits va fer que fundés una sinistra germandat dins de l’Església per dur a terme el seu propòsit. No donava explicacions a ningú. Molts pocs en coneixien l’existència i això li permetia actuar més enllà de les lleis dels homes, i fins i tot dels mateixos manaments de Déu.


  La Germandat Negra havia nascut amb un únic objectiu: eradicar de la terra qualsevol que tingués la gosadia de qüestionar la paraula de Nostre Senyor. Aquest era l’únic propòsit de la vida d’en Carbó. I tot i que havia sentenciat desenes de dones a morir a la foguera, fruïa de veritat quan, literalment, es prenia la justícia pel seu compte i, prescindint de qualsevol judici que permetés als acusats tenir una oportunitat per demostrar la seva innocència, raptava, torturava, mutilava i matava les seves víctimes enmig de grans patiments.


  Els seus mètodes havien demostrat que eren eficaços, molt eficaços. Però en el cas de la Maria, la Lluna i el frare Salvador, es veia incapaç d’acabar la seva missió. Intuïa que per primera vegada en la seva dilatada carrera, carregada de morts, s’estava enfrontant a algú que realment tenia poders. Uns poders que sobrepassaven les seves pròpies capacitats.


  Però ell, tossut com una roca, no es permetia ni un moment de dubte i, quan arribés el moment, estava fermament decidit a embrutar-se les mans amb la sang dels tres amics. Ell mateix empunyaria la daga que posaria fi a les seves vides.


  Quan en Carbó i els dos encaputxats van arribar a la part més profunda del castell es va fer un silenci sepulcral. La humitat de les parets impregnava l’aire d’una fortor tan densa que gairebé es podia mastegar. I tot i que l’ambient estava enrarit per la manca d’oxigen, era feliç. Sens dubte, amb el temps s’havia convertit en un ésser dels abismes.


  L’altar de pedra negra que presidia l’estança donava un aspecte ombriu i desolador a aquell lloc, i les restes de sang que esquitxaven les parets eren la prova inequívoca que allí mateix, a les profunditats de la terra, es practicaven sacrificis que haurien descompost l’estómac de qualsevol home de bé.


  Però en Carbó ni era un home de bé ni un devot. Era un fanàtic. I la seva ofuscació l’havia portat a endinsar-se en l’ocultisme tot buscant la seva veritat. Una veritat plena de contradiccions, com la seva pròpia ànima, com els seus propis actes.


  I en la foscor d’aquella masmorra, només lleugerament il·luminada per unes quantes espelmes negres, ningú, llevat dels dos encaputxats, no va poder sentir els sons esglaiadors que va emetre el gall al qual en Carbó va arrencar el cap amb les mans. Tot seguit, com sempre, va entonar una lletania que havia repetit una infinitat de vegades:


  —Llenya, crema el cor, el cos, l’ànima, la sang, l’esperit i la consciència de les bruixes. Pel foc, pels cels, per la terra, per Mart, Mercuri i Venus. Llenya, crema el cor, el cos, l’ànima, la sang, l’esperit i la consciència de les bruixes fins que morin a la foguera. Aneu com trons i com cendra, aneu com la tempesta. Que elles no puguin conciliar el son, ni descansar, ni fer res, ni menjar, ni travessar un riu, ni muntar a cavall, ni parlar amb cap home, dona o nen fins que no es compleixi el meu desig i la meva voluntat.


  Les rialles d’en Carbó, que aguantava impertèrrit l’olor de la sang i de les restes mig descompostes dels animals que s’acumulaven per terra, van ressonar com un eco que semblava viatjar, portat pel vent del nord, a través dels camps i les muntanyes a una velocitat de vertigen.


  A pocs quilòmetres de distància, a la casa del carrer Major, la Maria es va despertar intranquil·la, sense saber ben bé per què, i va anar a l’habitació de la Lluna a vigilar el seu descans, com acostumava a fer tantes i tantes nits. Però aquesta vegada, amb el cor encongit, va tenir la certesa que novament les rondava la mort.


  I en Carbó, mentre s’ajustava la daga impregnada amb verí a la funda que amagava sota la sotana, sortia del seu regne de foscor amb el ferm propòsit d’acabar personalment amb les dones que tant odiava. Amb elles i amb qualsevol que tingués la gosadia de creuar-se en el seu camí.


  22. Temps de festa


  Érem a finals de juliol i, a primera hora del matí, els carrers d’Arnes es van llevar engalanats amb banderoles de colors virolats que conferien al poble un magnífic aire festiu que es respirava per tots els racons.


  La petita banda de música recorria els carrers amunt i avall mentre, a cop de tambor i de flauta, despertava els veïns que a poc a poc, d’una manera improvisada, s’unien al grup de persones que avançava, entre evidents mostres d’alegria, en direcció a la plaça Major.


  El batlle, com era costum, va esperar que els músics acabessin de tocar les últimes notes, per inaugurar oficialment les festes en honor a Santa Magdalena, amb un petit discurs que sempre acabava amb el llançament d’uns coets enviats des de Tortosa, que omplien d’estupefacció les cares dels nens i d’alguns vells poc acostumats a les llums que il·luminaven el cel en ple dia.


  Després de prendre les pastes i el vi dolç amb què la vila homenatjava els veïns, el programa de les festes va deixar pas al concurs de ball, en què va sonar, sense parar, els acords de la jota arnerola i altres cançons típiques de la contrada, que van ser acompanyades per les veus, més o menys afinades, de pràcticament tots els assistents.


  Un cop acabat el ball, el poble sencer es va dirigir en processó fins a l’ermita de Santa Madrona, construïda molt a prop d’on es conreaven la majoria dels horts, a quatre passes del riu, on cada any es feia un dinar. Després d’afartar-se de pa, sardines i vi, la majoria van anar a descansar sota l’ombra dels xops, però la Maria i la Lluna, amb poques ganes de seguir la festa, van decidir passejar una estona i reunir-se amb el Salvador.


  Seguint el curs del riu, van arribar a un estany on van deixar passar la tarda, en silenci, observant encuriosits com els peixos els voltaven pels peus que, de tant en tant, submergien a les aigües transparents que en aquell lloc quedaven mig estancades.


  El gran llop blanc, que havia seguit de prop les dues dones, va aparèixer de sobte d’entre els joncs, però aquesta vegada no es va apropar. Des de la distància escoltava tots els sons i moviments del bosc, atent a qualsevol soroll sospitós. Vigilava la seva protegida, la Lluna, aquella adolescent de mirada fresca i plena de vida, que, com ell, era l’última descendent d’un llinatge molt poderós.


  Era ben entrada la nit quan la Maria, tot observant el cel pintat amb milers d’estels, els va voler explicar una vella història.


  —Avui us explicaré una història que coneixen només uns quants —va dir la Maria mentre s’aixecava de terra per repenjar l’esquena al tronc d’una olivera— i que té com a protagonistes uns mags que, fa molt de temps, guiats per un estel, van recórrer milers de quilòmetres amb l’objectiu de presentar els seus respectes a un nadó.


  —Els tres Reis Mags? —va preguntar el Salvador.


  —Efectivament, però la història que us vull explicar s’endinsa en els orígens d’aquesta tradició i contradiu, d’alguna manera, el que sempre ens han explicat. No pretenc que et sentis molest, Salvador. Saps que no vull fer-te dubtar de la teva fe. Però vull parlar-li a la Lluna d’un fet extraordinari que va passar fa molts segles.


  —Maria, ja saps que no dubtaré mai de les teves intencions. El contacte que hem anat mantenint m’ha permès mirar cap al cel amb uns altres ulls.


  —Llavors, escolteu-me amb atenció, perquè aquesta és la veritable història dels mags d’Orient. Els Reis Mags són, segons la tradició, uns mags que guiats per una estrella van portar or, encens i mirra a Jesús. Però la realitat és que l’Evangeli de Sant Mateu, l’únic llibre de la Bíblia que parla d’aquest fet, no especifica quin era el nombre, tant sols diu que fossin savis originaris de l’Orient. Amb el temps, aquests mags savis van passar a ser tres astròlegs, i després reis, que provenien d’Europa, l’Àsia i l’Àfrica, anomenats Melcior, Gaspar i Baltasar.


  —Així és, Maria, el que dius és ben cert —va afirmar el Salvador—. De fet la paraula mag prové del grec magoi, que vol dir ‘matemàtic’, ‘astrònom’ o ‘astròleg’. En definitiva, aquest terme serveix per designar un home de ciència i precisament per això alguns teòlegs es van atrevir a insinuar que aquesta tradició és diferent de la majoria, perquè és un dels pocs exemples que hi ha on es pot demostrar la unió que hi ha entre la Ciència i Déu.


  —Certament, Salvador. De fet, a la versió que coneixem d’aquesta història, podem trobar la mà oculta de certs extremistes que la van tergiversar com els convenia. Però deixeu que m’expliqui —va demanar la Maria—. Melcior, el rei blanc, tot i ser el més jove de tots, sembla que és el més vell ja que, segons diu una llegenda, el nen Jesús el va castigar per fanfarronejar de la seva fortalesa i joventut. I perquè veieu més clar on vull arribar, Baltasar, el rei negre, a la majoria de les icones no apareix mai pintat de color fosc, ja que es considerava impropi d’un bon cristià i, òbviament, molts no volen ni tan sols imaginar que un mag infidel estigui adorant Jesús.


  —Extremistes, com molt bé dius, Maria. Una casta ben perillosa —va afegir el Salvador.


  —Sí, Salvador, però la qüestió és que aquests mateixos fanàtics van voler fer desaparèixer de totes les cròniques l’existència d’un quart rei mag, un noble príncep que, segons es diu, devia tenir uns trenta anys quan, mentre estudiava el cel, va descobrir l’estel de Betlem.


  —I què se’n sap, d’ell? —es va interessar la Lluna.


  —Doncs segons diu una bella història, els quatre reis s’havien de trobar a Pèrsia per començar, des d’allà, el seu viatge fins a Terra Santa. Artabà, el quart rei mag, portava com a presents un diamant de l’illa de Mereo, utilitzat per neutralitzar qualsevol tipus de verí, un tros de jade de Xipre, usat com a amulet de protecció, i un robí que serveix per allunyar els mals esperits. Però quan era a mig camí, es va trobar amb un vell mig mort que havia estat atacat per uns bandits, i el rei es va aturar per curar-li les ferides, i li va regalar, a més, el diamant perquè pogués tornar a la seva llar. Quan Artabà va arribar a Pèrsia, els tres reis mags ja havien marxat. «T’hem esperat molt de temps i ja no podem endarrerir més el viatge. Segueix el nostre camí pel desert i deixa’t guiar per l’estel», deia la nota que li havien deixat. Artabà va continuar tot sol, però quan va arribar a Judea no hi va trobar ni els reis ni Jesús. En el seu lloc, es va trobar els carrers plens dels soldats d’Herodes que degollaven tots els nens, i en veure com un dels soldats estava a punt de matar-ne un, li va oferir el robí a canvi de la vida del nen.


  —És una història molt bonica, Maria —va dir el Salvador visiblement emocionat—. Qui sap? Potser és més certa del que sembla.


  I mentre la Lluna intentava posar ordre en tot el que acabava d’escoltar, va quedar bocabadada amb la pluja d’estrelles que, just en aquell moment, va omplir el cel de traços que van fer somiar la noia amb l’Estrella de Betlem.


  23. Els miracles del frare


  L’estiu avançava i ja érem a mitjan agost. Tot just havia sortit el sol quan les principals autoritats d’Horta van aparèixer davant la porta del convent preguntant pel Salvador.


  El frare, acabat de llevar, no es va sorprendre. Feia dies que tenia el convenciment que aquell moment arribaria tard o d’hora, sobretot des que, darrerament, els grups de forasters que l’anaven a visitar buscant consol pels seus mals eren cada vegada més nombrosos.


  —Salvador —va dir el batlle—, s’està estenent el rumor que ets capaç de fer miracles. Nosaltres som homes senzills i no podem qüestionar els designis de Nostre Senyor, però ens amoïna que aquestes terres es converteixin en un punt de reunió per a indesitjables i delinqüents que vulguin aprofitar-se de les desgràcies dels altres.


  —Entenc i comparteixo el vostre malestar. Feu bé d’estar amoïnats perquè encara ha de venir molta més gent de la que pugueu arribar a imaginar. Per això us demano, com a mesura de precaució, que prepareu una gran hostatgeria amb abundància de menjar perquè Déu vol obrar meravelles en aquest convent. Només si sou previsors podreu evitar el que us fa tanta por.


  Les autoritats van tornar al poble amb un sentiment dividit sobre què calia fer. Hi havia qui donava crèdit a l’advertència del frare, però n’hi havia d’altres que no, així que finalment van decidir no fer gaire cas de les seves paraules i es van limitar a estar atents, això sí, desallotjant preventivament la presó dels borratxos i els avalotadors que l’ocupaven.


  Només uns dies després, dos mil malalts van omplir els carrers d’Horta.


  —On podem trobar l’home sant que feia tants miracles a Tortosa? —van preguntar els nouvinguts a un grup de veïns.


  —Allí, al convent de la Mare de Déu dels Àngels —van respondre sorpresos per la gran quantitat de gent que no parava d’arribar.


  Els pelegrins van trucar a la porta del convent, demanaven cridant pel germà Salvador, que es va presentar davant seu plenament conscient del que n’esperaven. Sense perdre més temps, els va demanar que anessin a confessar-se, fessin la comunió i resessin a la Verge Maria. Un cop van haver acabat, el germà Salvador els va beneir en el nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant i tots els malalts van quedar miraculosament curats.


  Tal com havia previst el frare, aquella va ser només la primera de les riuades humanes que, a partir d’aquell dia, havien d’envair el convent. El nombre de malalts que acudien a aquell remot poblet de la Terra Alta des de tota la Península augmentava dia rere dia, fins que a finals d’estiu es calculava que hi havia més de sis mil persones acampades sota els arbres que creixien als voltants del convent.


  I amb ells, tal com havien temut les autoritats, van arribar també els delinqüents i els busca-raons. I el pitjor de tot era que, entre aquell nombrós grup, hi havia algú que volia aprofitar l’oportunitat per impartir justícia.


  El dia a dia del Salvador resultava extenuant. Li costava acostumar-se a tot aquell enrenou. I sempre que podia ho aprofitava per retirar-se una estona a la soledat de les muntanyes per descansar i meditar sobre tot el que estava succeint i que en tant poc temps havia arribat a canviar la seva vida d’una manera tan significativa. Trobava a faltar les seves amigues i també els moments d’intimitat amb Déu.


  I, en una d’aquelles tardes de soledat, un fort soroll el va fer despertar de sobte de la seva meditació i el va obligar a emprendre una carrera boja cap al convent. Des del seu refugi, el Salvador havia sentit clarament els crits d’algú que parlava un idioma desconegut. Els crits ressonaven amb tanta potència que de seguida va saber que es tractava d’una endimoniada, la presència d’algú que no acostumava a presentar-se mai d’aquesta manera. I menys amb tants testimonis.


  En arribar a l’esplanada, de seguida es va adonar del motiu que provocava tot aquell enrenou. I, malauradament, no s’havia equivocat en les seves prediccions. Cinc homes s’arremolinaven al voltant d’una noia a qui havien lligat amb cadenes. Malgrat d’evident força dels homes, no aconseguien immobilitzar-la. Posseïa una força sobrenatural i els maleïa en una llengua que no comprenien.


  Quan el Salvador els va demanar que la portessin a l’església, la jove, presa d’un atac de fúria, va trencar les cadenes i es va escapolir dels seus guardians per perdre’s entre uns pins.


  El Salvador, conscient que es tractava d’una possessió, va ordenar als homes que anessin fins a una pila de llenya que hi havia en una clariana del bosc, on la van trobar amagada sota unes branques.


  —Esperits immunds —va dir el Salvador—, en nom de la Santíssima Trinitat, del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant, us ordeno que sortiu d’aquesta criatura.


  —No sortirem —respongueren els dimonis—. Ella ara ens pertany.


  El frare va repetir l’ordre i Déu va obligar els dimonis a obeir i a abandonar el cos de la jove.


  —Ja estàs curada, filla meva —li va dir el frare—. Mira de servir Déu a partir d’ara i evita el pecat si no vols que els dimonis que hem foragitat tornin a tenir poder sobre tu.


  El vicari Carbó, camuflat entre la gent, observava incrèdul el que acabava de passar. I de seguida la incredulitat es va transformar en desesperació per la incapacitat que sentia per superar els poders del Salvador i de les seves amigues.


  «Hauria de matar-lo ara mateix», es va dir mentre acariciava l’empunyadura de la daga que portava amagada entre la roba. «Maleït siguis tu i les bruixes amb qui comparteixes amistat!».


  I, víctima d’una atac incontrolat d’ira, es va obrir pas entre la gent, va desenfundar la daga i, en el moment oportú, va sentir com l’acer travessava la carn de la seva víctima.


  L’estocada va ser poc profunda, menys del que en Carbó hauria desitjat, però confiant amb la potència del verí amb què havia untat la daga, es va sentir satisfet. I encara va ser prou fatxenda per plantar-se davant del frare i dir-li a cau d’orella.


  —Ets mort, defensor de les bruixes! El meu nom és Carbó i puc assegurar-te que aviat cremaràs a l’infern en companyia de les dues dones.


  El Salvador, que no entenia res del que estava passant, va posar la mà instintivament al costat on moments abans havia sentit la punxada i, en notar la sang, va intentar moure’s en la direcció cap on fugia el seu agressor, com si volgués trobar alguna explicació a aquella bogeria.


  Però el cos no li va respondre. Estava paralitzat.


  I mentre queia com un pes mort a terra, encara va tenir temps de dedicar uns pensaments a la Maria i la Lluna, abans que el món desaparegués de la seva vista davant la mirada d’estupefacció dels seus fidels seguidors.


  24. Olor de mort


  La notícia de l’agressió contra el Salvador va arribar poc després a la casa del carrer Major.


  La Maria, que estava escombrant les restes de palla que havia quedat estesa pel terra de l’entrada, només va tenir temps de deixar l’escombra a un costat, pujar corrents a l’habitació per recollir la bossa de cuiro on guardava els ungüents, i sortir rabent per anar a socórrer el seu amic, just després de deixar una nota a la Lluna en la qual li explicava el que havia passat i li demanava que es reunís amb ella al convent tan aviat com pogués.


  Quan va arribar a l’entrada del convent, un dels frares, en veure-la entre la gentada que s’arremolinava a la porta, la va arrossegar com va poder fins a conduir-la a la cel·la del frare, i la imatge que va veure en entrar li va regirar l’estómac.


  El seu amic jeia damunt d’un llit de palla, envoltat de vòmits i fluids que el seu cos, per efecte de la paràlisi, era incapaç de contenir.


  —Deixeu-nos sols —va dir als frares que hi havia a l’habitació—. Jo em faré càrrec de tot.


  Tot i la commoció en la qual es trobava, encara va trobar forces per examinar la ferida i prendre nota dels símptomes que observava: la rigidesa de les cames i dels braços, l’extrema pal·lidesa del rostre, la dificultat per respirar, els vòmits i les restes blavoses que havia expulsat, li van servir per identificar el mal amb el qual s’enfrontava el seu amic.


  «La vida se li escapa per moments!», va pensar la Maria mentre untava la ferida amb un dels ungüents que duia a la bossa per aturar els efectes del verí a l’organisme del frare. «I sense l’ajuda de la Lluna no podré evitar que la paràlisi li arribi al cor».


  Afortunadament, uns minuts més tard, mentre netejava les restes dels vòmits i vigilava de cua d’ull l’evolució del seu amic, la Lluna va aparèixer per la porta acompanyada pel mateix frare que havia ajudat la seva mare a entrar.


  —Per la teva vida, Lluna, vés al camp que hi ha darrere la font i porta tantes arrels de rosella com puguis! —va cridar la Maria per fer afanyar la seva filla.


  I mentre esperava que tornés, va fer uns massatges als braços i les cames del seu amic per evitar la coagulació de la sang.


  —Salvador, em sents? Si és així, et demano que obris els ulls.


  El frare, amb gran esforç, va aconseguir fer el que la Maria li demanava.


  De moment, havia aconseguit aturar l’avanç de la mort, i tan bon punt va aparèixer la Lluna amb les arrels de rosella, les va fer miques i hi va afegir unes gotes d’aigua per preparar un cataplasma que, quan va tenir consistència, va aplicar directament damunt de la ferida. Uns segons després el Salvador començava a respirar més alleujat.


  —Si us plau, digues als germans que entrin i estigues tranquil·la, filla, perquè ja ha passat el perill —va dir a la Lluna.


  I mentre li donava a beure petits glops d’aigua, la Maria va comprovar que el Salvador ja podia moure els músculs de la cara, i tot i que encara no podia parlar, sí que va ser capaç de dedicar-li un somriure d’agraïment.


  Quan la Lluna va tornar a aparèixer a l’habitació, acompanyada per un dels frares, la Maria va entregar al religiós un dels ungüents que portava a la bossa amb l’encàrrec que l’apliqués a la ferida cada vegada que el cos l’absorbís.


  —A més, és important que li doneu grans quantitats d’aigua, encara que sigui a glops petits, perquè el seu cos pugui acabar d’eliminar el verí. La seva vida no corre perill, així que demà tornarem a visitar-lo, però fins llavors eviteu de totes totes que el molestin.


  Just abans de marxar, quan la Maria i la Lluna estaven a punt de creuar la porta, es van aturar perquè, tot i que el to de la seva veu sonava completament diferent, el Salvador havia pogut pronunciar el nom del seu atacant.


  —Carbó!


  Les dones van assentir amb el cap, i just després de tancar la porta de la cel·la, van demanar al frare que feia guàrdia que defensés, amb la seva vida si calia, la integritat del seu amic.


  —Si algú pregunta pel frare Salvador, digueu que està molt cansat i que ha de reposar.


  A fora, les notícies que corrien sobre l’estat del Salvador eren força diverses. Hi havia qui assegurava que era mort, altres deien que només havia tingut un mareig pel cansament, però fins i tot hi havia qui afirmava haver estat testimoni de com s’havia convertit en colom i emprenia el vol cap al cel.


  Fos com fos, tan aviat com les dues dones van agafar el camí vell que unia Horta amb Arnes, el llop blanc va aparèixer d’entre els arbres per protegir les seves passes i les va acompanyar durant tot el trajecte.


  Totes dues estaven esgotades per la tensió que havien viscut, així que la Lluna, tan bon punt va arribar al llit, va caure adormida, vençuda pel cansament. Una mica més tard, la Maria es va retirar a la seva habitació. Però de seguida que es va adormir, la nit fosca la va tornar a visitar amb un realisme i una violència sense precedents.


  L’home d’ulls clars i penetrants com ganivets i olor de mort que tant de terror li havia provocat quinze anys enrere, havia entrat una altra vegada a la seva vida per deixar-li un missatge encara més sinistre i obscur: «Moriràs a la foguera, bruixa! I serà molt aviat!».


  La Maria es va despertar, inquieta, i per primera vegada a la vida, entre llàgrimes de desesperació, mentre s’agafava amb totes les forces al coixí, va tenir molts dubtes sobre si el preu que havia de pagar pel simple fet d’existir no era massa alt.


  IV TARDOR


  25. La fira de Vall-De-Roures


  La primera oportunitat que va tenir el Salvador per comprovar fins a quin punt s’havia recuperat de l’atac va ser un mes després. Coincidint amb la celebració de la fira ramadera de Vall-de-roures, un dels esdeveniments més importants de la contrada, que servia per reunir ramaders, camperols, curiosos, xarlatans i músics d’arreu, el Salvador havia rebut una invitació de l’arquebisbe Hernan d’Aragó en què li demanava que l’anés a visitar al palau.


  La Lluna i la Maria, inquieta per les fosques premonicions, el van voler acompanyar, i van aprofitar la caminada per recollir bolets i omplir tantes cistelles com fos possible d’aquells saborosos fruits de la tardor.


  El frare, que havia aconseguit escapolir-se dels seus devots sortint del convent molt abans de l’alba, va arribar al peu de Lo Parot, l’olivera mil·lenària que tantes històries guardava a la seva memòria, en companyia del gran llop blanc que no li treia l’ull del damunt, a l’aguait de qualsevol signe de defalliment.


  —Sembla que, inexplicablement, sempre està amb aquell de nosaltres que més el necessita —va dir el Salvador a les seves amigues mentre gratava el llom de l’animal.


  —Mira, Salvador, la daga amb què et van ferir estava impregnada amb la llet d’un mataparent com aquest —va explicar la Maria mentre obria un bolet per ensenyar el viscós líquid de color blau que contenia—. I només hauria fet falta una petita quantitat més per matar-te. Afortunadament, en Carbó va cometre un error. No va tenir en compte que el potent verí d’aquest bolet perd propietats amb el pas del temps, i sens dubte va untar l’acer amb una pasta seca de mataparents recollits l’any passat. Si hagués utilitzat el líquid fresc que veieu, no hauries sobreviscut, Salvador.


  Un calfred va recórrer l’espinada del frare, conscient que la seva vida havia penjat d’un fil molt prim, i que sense la intervenció de les seves amigues, a hores d’ara ja seria mort i enterrat.


  Tot i això, la llarga caminada fins a Vall-de-roures camp a través li va anar de meravella, i de seguida es va voler oblidar del que havia passat, fruir de la passejada i, sobretot, deixar que els seus sentits s’embriaguessin amb els obsequis que el bosc els regalava tan generosament.


  Un cop van arribar al poble, el Salvador es va acomiadar de les dues dones, que ho van aprofitar per perdre’s entre les parades i els animals que hi havia a la venda, i va iniciar l’ascens pels costeruts carrers que l’havien de conduir al castell, que s’aixecava, majestuós, al barri més antic de la població, sobre el riu Matarranya.


  L’arquebisbe, segons deixava constància a la invitació, tenia una gran curiositat per conèixer aquell frare de qui tots parlaven, a qui anomenaven el sant d’Horta, i el Salvador, per la seva banda, agraïa l’oportunitat que li oferia algú tan important per parlar-li de les necessitats de tots aquells que acudien al convent cercant la pau per a les seves ànimes i els seus cossos.


  L’ambient de festa que es vivia al pati d’armes no va impedir que els soldats de guàrdia, en veure que el Salvador es dirigia cap a l’entrada, fessin la seva feina a consciència.


  Només després d’ensenyar la carta signada amb el segell de l’arquebisbe, el senyor del castell, li van obrir les gruixudes portes que donaven accés a la planta baixa de l’edifici, on hi havia les cavallerisses i les estances dels mossos de quadra, que en aquells moments estaven força atrafegats guarnint de gala un parell de cavalls.


  Mentre esperava l’arribada d’algun secretari personal de l’arquebisbe, que l’havia d’acompanyar per dur-lo en presència del senyor del palau, el Salvador va quedar meravellat per l’ambient que s’hi respirava. Desenes de servents anaven amunt i avall de les escales, carregant cistelles plenes amb tota mena de viandes, fruites i verdures, que sens dubte servirien per omplir els estómacs dels convidats.


  De sobte, un noi va aparèixer des d’un dels racons de la sala, i inesperadament el Salvador va tenir un mal pressentiment. Era com si el jove patge l’hagués estat esperant amb impaciència, va pensar amb certa desconfiança.


  —Sou el frare d’Horta? —va preguntar amb un fil de veu.


  —El sóc.


  —El meu senyor, l’arquebisbe, està atenent unes qüestions molt importants. M’ha demanat que us transmeti les seves disculpes pel retard i m’ha demanat també que, mentre esperem, us ensenyi el castell.


  Van començar per la Sala Capitular, on dos magnífics arcs de diafragma sostenien les bigues de fusta i, adossats als murs, hi havia uns bancs de pedra que es feien servir per celebrar capítols. La majestuosa escala els va portar al distribuïdor de la primera planta, des d’on es podia accedir al Saló de les Corts, conegut com el Saló de les Xemeneies, que solia fer-se servir de menjador per a les grans ocasions. A mesura que visitaven les plantes superiors del castell, el caràcter del jove guia semblava que s’anava enfosquint, i aprofitant un moment en què estaven sols, el noi li va parlar dels rumors que circulaven entre el servei i que feien referència als misteriosos crits que es sentien a la nit procedents de les profunditats del castell.


  I mentre el servent despertava la curiositat del Salvador i li parlava en veu baixa de figures encaputxades que feien estranys rituals, protegits per la complicitat de les ombres, l’arquebisbe Hernan d’Aragó mantenia una discussió, molt pujada de to, al seu despatx privat.


  —Hi ha rumors que us acusen directament de ser el responsable dels estranys esdeveniments que ens visiten cada nit. I no estic disposat a tolerar cap tipus de capteniment estrany. Per això us he fet cridar. Us ordeno que deixeu de baixar a les masmorres del castell amb no sé quina fosca intenció.


  —Ni tan sols coneixia l’existència de les masmorres; no és una qüestió que m’importi gens ni mica —va mentir en Carbó—. Si sóc aquí és per poder-me beneficiar del vostre magnífic clima i curar-me de les febres que m’han castigat el cos des de fa mesos.


  —Si no fóssiu el protegit de la Santa Inquisició, fa temps que us hauria expulsat de les meves terres. Així que aneu amb compte, perquè a partir d’ara vigilaré tots els vostres moviments.


  —Us equivoqueu de persona, arquebisbe. Jo només sóc un humil servidor de Déu.


  —Aparteu-vos de la meva vista i no oblideu el que us he dit. Preneu-vos les meves advertències seriosament, perquè no tornarem a tenir ni una sola conversa més en aquest sentit.


  En Carbó, visiblement desbordat per l’atac frontal i despietat que acabava de rebre, va decidir retirar-se a la seva habitació. El seu pla de venjança estava a punt de culminar-se i res ni ningú, per més arquebisbe que fos, seria capaç d’aturar-lo. Era evident que la situació se li estava escapant de les mans i per això, amb l’orgull dolgut, va decidir jugar-se l’última carta.


  Amb molta cura, en Carbó va desenrotllar un paper i amb la lletra tremolosa va escriure una missiva dirigida a Diego Sarmiento, membre destacat de la Santa Inquisició de Barcelona, i bon amic d’infantesa. A més d’explicar-li com evolucionava la seva sagrada missió, ho va aprofitar per tacar el bon nom de l’arquebisbe, inventant falses acusacions en les quals el titllava de ser un egòlatra que gaudia vexant-lo en públic i en privat, i continuava:


  
    El frare Salvador, el suposat sant d’Horta, aquell a qui jo anomeno l’amic de les bruixes, encara és viu. I les dues dones, la Maria i la Lluna, veïnes d’Arnes, continuen assolant la contrada amb les seves males arts. Són esposes del Dimoni, i per aquest motiu us prego que no endarreriu més la sagrada croada que les eliminarà de la terra. Cal que els obriu una causa tan aviat com sigui possible. Feu servir, en nom de Déu, tots els mitjans que siguin al vostre abast per sotmetre-les a la Veritat, i per això us recomano que inicieu diligències contra el grup de cinc ancianes amb qui tan freqüentment comparteixen ritus i reunions secretes on invoquen el Maligne. Elles confessaran. I amb la seva confessió cauran la resta dels heretges.


    Quant al vostre amic, l’arquebisbe Hernan, us he d’informar que la seva compassió el converteix en un ésser dèbil i inútil per a la nostra causa. Amb homes com ell, l’Església no podrà conèixer mai l’esplendor que li correspon per la voluntat de Déu…

  


  Mentre en Carbó, intranquil, ordenava al missatger que lliurés la carta en la major brevetat possible, a una altra habitació del castell, el Salvador, encuriosit, convencia el patge perquè l’acompanyés fins als foscos passadissos d’on procedien les estranyes veus que omplien de terror les nits del castell.


  Tot i la forassenyada proposta, el jove la va acceptar immediatament. De manera involuntària, se li va dibuixar un mig somriure al rostre, fet que va fer estremir el Salvador, i li va recordar la sensació de desconfiança que l’havia colpit a l’entrada del castell.


  El trajecte va ser llarg, i després de ser conduït a través de passadissos i estretes escales de cargol que s’endinsaven més i més a les entranyes del palau, quan el frare va descobrir, desconcertat, l’altar negre, els pergamins i les eines de tortura que s’emmagatzemaven sinistrament a la presó, a més de les parets tacades de sang, no s’ho va pensar gens i va voler córrer cap a la porta per buscar ajuda.


  Però era massa tard, ja que, mentre el Salvador estava paralitzat, estupefacte pels macabres descobriments, el jove patge, tal com li havia ordenat el seu mestre, s’havia escapolit entre les ombres, i quan el frare es va tornar a trobar, cara a cara, amb l’home que l’havia atacat feia uns dies, va sentir com si la ferida se li hagués obert un altre cop.


  —Hola de nou, amic de les bruixes —li va dir en Carbó mentre tancava la porta darrere seu i escopia a terra—. Fins ara la sort t’ha acompanyat i has evitat la mort, però avui no fallaré.


  —L’arquebisbe m’està esperant, i si la meva absència s’allarga gaire més, el jove patge li dirà que sóc aquí, i llavors no tindreu cap escapatòria.


  —Sou un il·lús! L’arquebisbe ni tan sols sap que sou al palau. La invitació us la vaig fer enviar jo mateix —va dir en Carbó mentre treia d’una de les butxaques una rèplica exacta del segell de l’arquebisbe—. Aquesta vegada us estrangularé jo mateix amb les mans i m’asseguraré de la vostra mort. Després tiraré el cos al pou perquè us hi podriu entre les rates.


  El Salvador, que encara era incapaç d’entendre el que succeïa, va seguir els moviments del seu enemic, i forçant la vista, per culpa de la poca llum que il·luminava la cambra, va veure com en Carbó retirava la feixuga tapa que cobria la boca del pou i n’observava el fons, tot imaginant el moment en què el cos del frare cauria, ja mort, a les fredes aigües del riu que mig s’intuïen entre la foscor.


  Molt lentament, posseït per l’instint de supervivència, el Salvador es va anar retirant fins a posar-se darrere d’una petita taula de fusta que hi havia en un dels racons per protegir-se de l’atac imminent.


  De sobte, en Carbó es va posar a la mà dreta un puny de ferro mig rovellat i, amb una agilitat sorprenent, d’un salt es va plantar davant la taula i d’un cop de peu la va enviar ben a prop de la boca del pou.


  El Salvador va voler recular per desempallegar-se del seu agressor i guanyar un temps preciós per arribar a la porta i donar l’alarma, però en fer-ho va ensopegar amb una cadira, va caure a terra i va picar amb el cap contra la freda paret de pedra. Sense pensar-s’ho gens, en Carbó es va llençar damunt del cos mig estabornit del frare i el va castigar amb un seguit de cops de puny brutals que li van deixar la cara i el pit plens de sang calenta i espessa que rajava sense parar d’una cella i la boca.


  No prou satisfet, l’adorador de les ombres, va continuar el seu atac amb uns cops de peu frenètics, dirigits a la panxa i al cap del frare, amb l’únic objectiu de sotmetre’l i humiliar-lo definitivament abans de segar-li la vida de soca-rel.


  Amb el cos adolorit i la respiració entretallada pel dolor, el Salvador gairebé no va poder fer res per defensar-se de la terrible pallissa ni tampoc va poder evitar que en Carbó l’arrossegués dels cabells en direcció a la mort segura que l’esperava dins del pou.


  En un darrer intent per sobreviure, quan ja podia ensumar la humitat que provenia del riu que passava pel fons d’aquella porta a l’infern que s’obria a les entranyes del castell, traient forces d’on no en tenia, va tenir la fortuna d’agafar-se a les palpentes d’una de les potes de la taula que havia quedat miraculosament col·locada just a tocar de la boca del pou, i amb un darrer esforç, en una aposta que significava el tot o el no-res, s’hi va aferrar i la va empènyer en direcció a les cames del seu enemic, amb tanta sort que aquest hi va ensopegar.


  Després d’uns instants d’incertesa, just el temps que va caldre perquè la força de gravetat el vencés cap enrere, en Carbó, sorprès, incapaç d’acceptar una nova derrota, va perdre fatalment l’equilibri i va caure pel pou. «Fill de puta!» havien estat les seves darreres paraules abans de precipitar-se al buit.


  El Salvador va sentir amb total claredat el so que produïa el coll d’en Carbó quan es partia per l’impacte del cap contra les parets de pedra que entapissaven l’interior del pou. I poc després, el so del cos, ja mort, que es precipitava al riu com un ninot trencat i es perdia de la seva vista emportat pel corrent.


  Amb el cos adolorit, el Salvador es va escapar del castell tan de pressa com va poder, i just en el moment en què es retrobava amb les seves amigues al pont de pedra que unia el barri antic amb les noves construccions de l’altra banda del riu, el cos d’en Carbó va sortir a la superfície davant la mirada atònita de tots els que passaven per allà.


  Sense forces per donar cap explicació, el Salvador va endur-se del braç les dones fins que van ser ben lluny, i ja quan agafaven el camí de tornada a Arnes es va deixar caure, desplomat per l’esforç, a l’ombra d’unes oliveres i els va explicar tot el que havia passat a la masmorra.


  Mentre això succeïa, al castell de Vall-de-roures, l’arquebisbe Hernan, cansat de la supèrbia del seu convidat, ordenava als seus servents que registressin a consciència tots els passadissos subterranis, i quan va descobrir l’altar negre, els pergamins i els llibres relacionats amb la màgia negra, va ordenar detenir en Carbó immediatament.


  Però era massa tard. I l’única cosa que va poder fer va ser contemplar, impassible, el cos de l’home que havia aparegut al riu amb el coll trencat.


  Davant d’aquest esdeveniment, l’arquebisbe es va dirigir al seu despatx privat per escriure una carta adreçada a un vell conegut, l’inspector Francisco de Vaca, a qui va explicar fil per randa els abominables descobriments i la seva relació amb l’home mort.


  Hernan no ho podia saber, però la seva carta significava molt més que no pas el relat d’un trist succés. Ell ho ignorava, però el contingut d’aquella missiva arribaria a ser coneguda per algunes persones que molt lluny d’allí tenien l’únic propòsit de reformar la Santa Inquisició. Tot just començaven a recopilar proves contra aquells germans que s’excedien en les seves funcions, i aviat se’ls coneixeria com els defensors de les bruixes.


  26. El segon capítol


  La mort d’en Carbó havia alleugerit l’ànim dels tres amics. I aprofitant aquesta circumstància, el Salvador es va dedicar novament a acompanyar els seus fidels seguidors, mentre la Maria i la Lluna seguien aprenent dels misteris i la màgia de la natura.


  La Lluna, més relaxada que mai, va decidir continuar amb la lectura del Llibre de les Essències. Ja havia conegut l’experiència de l’Hera, la sacerdotessa druida, i quan va començar a llegir el segon capítol del llibre, es va sorprendre pels estranys símbols que hi va trobar escrits. I la curiositat la va vèncer fins a tal punt que, quan el nou dia la va anar a visitar, encara estava immersa en la lectura dels extraordinaris continguts que se li presentaven pàgina darrera pàgina.


  
    El meu nom és Hapset i pertanyo a la Casa de la Vida que hi ha a Tebes.


    He vingut a prendre possessió del meu tron, que es reconegui la meva dignitat, ja que tot allò era meu abans que existíssiu vosaltres, els déus; així doncs, baixeu i passeu a ocupar els últims llocs, perquè jo sóc un mag.


    Vull presentar-me amb un dels conjurs que es recullen als Textos dels Taüts.


    Ja fa molts anys que el llenguatge dels déus ha quedat relegat a l’oblit, i jo, l’últim sacerdot que coneix el significat de la seva escriptura, pretenc que les nostres gestes perdurin més enllà de l’eternitat, com les mòmies dels nostres reis, que conserven la seva dignitat pels segles dels segles.


    Els nostres secrets més ben guardats, els mètodes d’embalsamament i l’alfabet clàssic que el meu poble ha utilitzat durant més de tres mil anys són els presents més preuats que cap egipci pot oferir al món sencer. I d’aquesta manera és com pretenc que els nostres coneixements quedin per a les generacions futures. Aquelles que contemplaran, meravellades, les obres que els nostres déus van fer a la terra sota l’atenta mirada del nostre riu sagrat. El riu de la vida.


    El procediment per embalsamar els difunts s’inicia extraient el cervell a través de les fosses nasals amb l’ajuda d’un ganxo de ferro. A continuació s’obre un dels costats del cos, utilitzant un ganivet etíop de pedra molt afilada, per on s’extreu el contingut de l’abdomen. Tot seguit s’ha de rentar la cavitat abdominal amb vi de palma, i més tard amb una infusió d’herbes aromàtiques. Fet això, s’omple la cavitat amb mirra mòlta, càssia i altres espècies, excepte l’encens, i es cus la ferida. Aleshores el cadàver es manté en natró, carbonat de sosa, durant setanta dies, totalment cobert. Un cop transcorregut aquest període, que no ha de ser en cap cas excedit, s’ha de rentar i embolicar el cos, de cap a peus, amb unes benes de lli ben impregnades de resina, i després cal inhumar-lo en un taüt de fusta fet en forma de figura humana. Un cop segellada la caixa, es col·loca en una cambra sepulcral, dret contra la paret.


    Així és com conservàvem, els nostres morts, i d’aquesta manera és com escrivien els seus jeroglífics. És el llenguatge amb què els homes ens comunicàvem amb els déus. Un alfabet que permetrà descobrir els nostres secrets més ocults.
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  La darrera cosa que va fer la Lluna abans de tancar el Llibre de les Essències, va ser fer un joc que repetiria moltes altres nits. Escriure, mitjançant jeroglífics, els noms de tots aquells a qui estimava.


  I just quan acabava d’escriure el nom de la seva mare en un paper, els ulls se li van tancar fins ben entrat el matí.
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  27. Rumors de bruixeria


  La tardor avançava lenta i grisa mentre els camperols patien les conseqüències d’unes gelades que, pràcticament, havien esborrat qualsevol rastre de vida al camp. La desolació, la gana i la por s’estenien com una malaltia infecciosa entre la gran majoria dels habitants de la zona.


  Per primer cop en molts anys, es tornaven a sentir a les cuines de les cases rumors sobre atacs de llops que mataven els ramats davant la mirada d’impotència dels pastors. Fins i tot, fet que resultava més inquietant, es parlava de la presència d’un gran llop blanc, el líder indiscutible del grup, que, a més, de vegades anava en companyia de diverses dones la identitat de les quals encara ningú no havia pogut descobrir.


  Però el que va motivar realment que les paraules bruixeria i malefici s’estenguessin per aquelles terres van ser les misterioses i sobtades morts d’una dotzena d’infants en tan sols uns dies de diferència. El desconsol de les mares que havien perdut els seus fills va anar enverinant lentament les ments de molts veïns, fins que la desconfiança per tot i per tothom es va instal·lar a les seves ànimes.


  Entre rumors i realitat, la superstició estava germinant amb força, en companyia del fred i les boires. I semblava que res ni ningú pogués aturar-la.


  El que pocs podien imaginar era que hi havia persones molt interessades que aquests rumors agafessin encara més embranzida, i es van dedicar a alimentar, a còpia de monedes i pa, els falsos testimonis.


  La notícia de la mort del seu estimat amic Carbó havia regirat l’estómac de Diego Sarmiento. Havia mort un veritable i lleial servent de Déu, i el millor tribut que li podia oferir era prendre’s molt seriosament el contingut de la carta que li havia enviat just abans de passar a millor vida i en la qual li proposava obrir una causa per investigar la realitat d’aquelles presumptes manifestacions del Diable, portades a terme per persones amb nom i cognom. I ara, gràcies a Déu, els rumors eren prou sòlids per justificar la seva presència, i la dels seus homes, en aquell lloc perdut entre les muntanyes del Port.


  Diego Sarmiento va demostrar ser molt eficient en la seva croada inquisitorial. La sinistra comitiva, encapçalada per un dels seus homes més fidels i experimentats, sabia molt bé cap a on s’havia de dirigir. El destí final estava assenyalat al mapa amb una precisa marca negra. A mesura que avançaven pels diferents pobles de la contrada, en un sí, en l’altre també, anaven deixant darrere seu un riu de desolació i de llàgrimes.


  L’home de confiança de Diego Sarmiento tenia la lliçó ben apresa i, quan va rebre els noms de les persones a les quals havia d’investigar, es va remoure, sorprès, a la cadira. Estava acostumat a actuar d’una altra manera, i pel fet de tenir tan clar a qui havia d’interrogar i quina informació li calia, no sabia si alegrar-se’n o no. Per a ell, cada procés era una cacera en la qual no coneixia, fins a l’últim moment, la presa que cauria a les seves xarxes. I en aquest cas tot li semblava massa senzill, i això treia emoció a la feina.


  Quan la Dolors, l’anciana amb qui la Maria i la Lluna havien compartit tants bons moments va obrir la porta, no podia donar crèdit a l’escena.


  «Sotanes i soldats a casa meva?», es va dir.


  Però gairebé no va tenir temps de pensar en res més, ja que una gran maça li va colpejar violentament el cap i li va fer perdre el coneixement a l’instant.


  Quan es va despertar, va sentir fred. I por.


  Amb un insuportable mal de cap que li enterbolia els sentits, quasi no podia reconèixer el lloc on l’havien conduït. L’única cosa que tenia clara era que es trobava en una sala molt poc il·luminada pel sol i humida, molt humida.


  Però tampoc no li van donar l’oportunitat de pensar gaire, perquè de seguida una veu profunda i desagradable va captar tota la seva atenció.


  —Veig que ja esteu tornant al món dels vius —va dir l’home que hi havia davant seu, just a unes passes de la cadira on l’havien lligat—, però potser, quan hàgim acabat, preferireu haver mort fa molt de temps.


  —Què faig aquí? —va murmurar la dona.


  —És evident. Esteu retinguda en aquest calabós per retre comptes a Déu per tots els vostres pecats, bruixa. I acabareu confessant encara que hàgim d’arrencar-vos la pell.


  La Dolors no podia creure el que estava succeint. Ni en els pitjors malsons podria haver imaginat aquella crueltat, i quan va veure que el botxí s’apropava amb unes tenalles que havien posat damunt d’unes brases fins que eren ben enceses, va ser conscient que les amenaces anaven de debò.


  Quan va despertar, entre terribles patiments, quasi no podia recordar res del que havia passat. La darrera cosa que havia vist abans de caure sense sentit per segona vegada va ser l’acer roent que jugava amb els dits de les seves mans i peus, fins a deixar-los tan destrossats que es podien entreveure els ossos enmig de la carn socarrimada.


  —Un cop més, dona. Confesseu ser una adoradora del Diable? Confesseu que en companyia d’altres dones heu practicat horribles rituals en nom del Dimoni?


  —No.


  —Va bé. Llavors, també negueu conèixer íntimament dues dones que es diuen Maria i Lluna?


  La Dolors, tot i l’estat en què es trobava, va comprendre per fi que ella era només una distracció per als seus torturadors. En realitat, l’objectiu d’aquells homes eren les seves estimades amigues, la vida de les quals seguia en mans d’extremistes com els que estaven acabant lentament amb la seva vida.


  —Ho nego.


  —Com vulgueu. Heu escollit amb tota llibertat el vostre destí —va afegir l’home mentre s’adreçava al botxí.


  —Mata-la. Però que sigui a poc a poc —li va xiuxiuejar a cau d’orella.


  I, mentre els crits de la Dolors trencaven una altra vegada el silenci de la nit, l’home sortia del calabós, on l’olor de carn cremada feia pràcticament irrespirable l’aire.


  «Ha estat un bon començament, sens dubte. I la bruixa ha resistit més del que m’hauria imaginat», es va dir mentre, xiulant, es retirava a la seva cambra per acabar d’estudiar els plans que havia de dur a terme durant els dies següents.


  L’onada de repressió va arribar, al cap d’una setmana, a quatre pobles més de la rodalia, i les preses escollides van ser les dones que en Carbó havia citat a la seva carta i que formaven part del grup que, juntament amb la Maria i la Lluna, havien celebrat la màgica arribada del solstici d’estiu.


  Totes van ser interrogades, totes van ser torturades i totes van morir enmig de grans patiments, sense confessar qualsevol relació amb les seves amigues d’Arnes.


  Malgrat tot, l’home de confiança de Diego Sarmiento se sentia satisfet per com s’anaven desenvolupant els esdeveniments. El fet que cap de les ancianes no hagués confessat, encara li servia per motivar-se més i més. A mesura que s’acostava al seu destí, la causa contra la Maria i la Lluna començava a ser una qüestió personal i, pel que havia pogut comprovar, quan arribés el moment hauria de ser capaç de desplegar tota la seva habilitat, adquirida durant molts anys d’ofici.


  Mentre esperava l’arribada de Diego Sarmiento, encara tenia prou temps per acabar de polir alguna de les tècniques que havia emprat amb les bruixes. Amb el temps, s’havia convertit en un autèntic expert en l’art de minar la voluntat humana, i per aconseguir-ho, la seva millor arma era el dolor.


  28. El joglar


  Durant les últimes setmanes de la tardor, els rumors s’havien començat a aplegar a Arnes i l’arribada d’un misteriós joglar que, segons deia ell mateix, coneixia com ningú la veritable història de cavallers, dracs i donzelles que havien viscut mil i una aventures molt temps enrere, va trencar el ritme quotidià del poble.


  Mentre l’algutzir recorria els carrers anunciant l’imminent inici de l’espectacle a la plaça Major, un nombrós grup de veïns, entre els quals hi havia la Maria, hi van acudir visiblement preocupats.


  La seva intenció no era escoltar contes ni cançons. L’únic que volien del joglar era preguntar-li sobre la veritat d’alguns rumors que parlaven de la presència d’una sinistra comitiva integrada per capellans i soldats que havien portat la mort a diferents pobles de la zona.


  —És cert el que es diu?


  —A què us referiu? —va replicar el joglar mentre afinava els instruments que havia tret de la carreta.


  —Volem saber si és cert que hi ha una caravana de la mort transitant pels nostres camins.


  —És cert. Però no es tracta d’una caravana qualsevol. Són soldats de Déu. No sé quin és el motiu de la seva presència aquí, però us asseguro que tan aviat com acabi la meva actuació, marxaré cap al sud sense aturar-me més temps que el que li calgui al meu cavall per descansar.


  —I és cert que han mort unes quantes dones a mans seves?


  —Sí, així és. I la primera que va caure va ser una tal Dolors. Però no us hauríeu d’amoïnar més del compte. Es diu que va morir per bruixa. I en aquest poble no hi ha bruixes, oi?


  —I on és la caravana en aquests moments? —van preguntar alguns veïns, alarmats.


  —La Santa Inquisició deu estar a punt d’entrar a Horta de Sant Joan, si els meus càlculs són correctes.


  La Maria va quedar glaçada i amb una immensa pena va marxar immediatament de la plaça.


  Però no va ser l’única, ja que quan el joglar va sortir de la carreta, on s’havia amagat per canviar-se de roba, va descobrir que tothom havia desaparegut, i tan sols hi havia un gos que ensumava les seves pertinences buscant alguna cosa a la qual clavar els ullals. Sorprès, damunt de la taula que ocupaven els instruments musicals, hi va trobar un munt de monedes i alguna gerra de vi que la gent li havia deixat com a pagament per la seva actuació. Havia tingut poc èxit amb les seves històries de tornejos i amors impossibles, però quan va comptar els diners que li havien donat pel fet d’haver respost a les preguntes dels veïns d’Arnes, molt més del que acostumava a guanyar normalment, es va plantejar seriosament canviar d’ofici.


  29. El llegat de la Maria


  Quan la Maria va arribar a casa amb una tristesa infinita al cor, va tenir clar que havia de fer dues coses. I totes dues eren urgents.


  Se sentia atordida per la mort de les seves amigues i va pregar perquè el Salvador i la Lluna tornessin aviat de passejar. Havia de compartir amb ells les últimes i preocupants notícies que circulaven per la rodalia.


  Quan el Salvador i la Lluna van arribar a la casa del carrer Major, van trobar la Maria asseguda a la cuina, amb el rostre visiblement demacrat, com si de la nit al dia, i en tan sols unes hores, hagués envellit uns quants anys.


  La Maria, desconsolada, els va mirar de fit a fit, primer la seva estimada filla i llavors el Salvador, i després d’un silenci curt però carregat d’intensitat, va exclamar desesperada:


  —Quan acabarà tot això? —va dir entre llàgrimes, mentre amagava la cara a les mans, com si així pogués alleujar el dolor que sentia al seu interior.


  —Què passa, Maria? —va preguntar el Salvador mentre ell i la Lluna s’acostaven, desconcertats, per mirar de consolar-la.


  —Han mort, Salvador. Les han assassinat a totes —va respondre amb la veu entretallada i la mirada perduda.


  —Qui ha mort, mare? —va insistir la Lluna mentre li eixugava les llàgrimes amb un mocador.


  —La Dolors, la Teresa, la Pilar… Totes. Les han assassinat a totes.


  Quan la Maria es va acabar el got d’aigua que li havia portat la seva filla, va recuperar la serenitat. I ja més calmada, va trobar les forces necessàries per acabar d’explicar tot el que, segons havia confirmat el joglar, havia succeït a les seves estimades amigues: les detencions violentes, les insofribles tortures i, al final, la mort.


  La revelació de la Maria va venir acompanyada d’un profund i respectuós silenci. El dolor que sentien tots tres era tan intens que les paraules es quedaven entravessades a les goles, incapaces de sortir. Però el Salvador encara tenia moltes preguntes.


  —Maria, de què les han acusat?


  —Les han matat per bruixes, Salvador. I ni tan sols els han donat l’oportunitat de defensar-se en un judici just.


  —Maria, disculpa el meu poc tacte en aquests moments tan difícils, però creus que us deuen haver delatat?


  —No, Salvador, no ho crec. Si ens haguessin delatat, cap no hauria mort, no et sembla?


  Però la realitat era que res del que estava passant no responia a cap lògica. Més aviat, i molt a desgrat seu, semblava que la llarga ombra dels seus enemics seguia entossudida a jugar amb elles, sense concedir-les treva ni descans, fins al final dels seus dies.


  —Salvador, amb en Carbó mort, qui hi pot haver darrere tota aquesta barbàrie?


  —No ho sé, Maria, l’únic que tinc clar és que la caravana de la Santa Inquisició no actua a l’atzar. Segueixen una ruta molt ben planificada que els condueix, de poble en poble, i acabava amb persones innocents que només han estat culpables de…


  —Només han estat culpables d’haver estat en contacte amb nosaltres en un moment o altre.


  —Tens raó, Maria, i temo que els caçadors estan prenent posicions; esperen el moment oportú per sorprendre les seves preses.


  —I tu, Salvador? Potser el teu nom també és escrit amb sang en aquesta macabra llista.


  —Probablement, Maria, però jo tinc un cert avantatge. I és que sóc sacerdot, com els nostres perseguidors. I abans de fer res en contra meu, hauran d’estar molt segurs que les seves acusacions són sòlides.


  —I quina alternativa tenim? —va preguntar la Lluna, tremolosa.


  —Lluna! —va exclamar la Maria mentre l’abraçava—. Hem de fugir abans que els nostres perseguidors ens estrenyin el dogal al voltant del coll. Encara tenim temps.


  —Em fa cert respecte pensar que la fugida és l’única opció que teniu per salvar la vida —va afegir el Salvador.


  —I on anirem? Què ens passarà? —va voler saber la Lluna.


  —Potser ha arribat el moment d’anar a trucar a les portes que fa molts segles van jurar defensar el tresor que posseïm —va respondre la Maria.


  —Què vols dir?


  —Crec que ha arribat el moment que posem a prova la fermesa del jurament que algú molt poderós va fer a en Bertran Aymerich. Va jurar protegir el Llibre de les Essències. I també els seus legítims custodis. Ha arribat el moment que deixem enrere aquesta terra que ens ha vist néixer, i que dirigim les nostres passes cap a Barcelona, per trobar els descendents dels Montcada. Ho entens ara, Lluna Aymerich?


  —Ho entenc, mare. Però, i si no ens escolten? I si se n’han oblidat? —va preguntar la Lluna.


  —Això només ho sabrem quan ens trobem cara a cara amb ells. Només sabem que si ens quedem aquí… —No va poder acabar la frase. I després d’uns instants en silenci, va afegir:— I tu què faràs, Salvador?


  El frare, que seguia la conversa amb molt d’interès, conscient que les seves amigues amagaven més sorpreses de les que hauria arribat a imaginar, va respondre:


  —Em reuniré amb vosaltres a Barcelona tan aviat com pugui. Us trobaré, t’ho asseguro.


  Mentre la Maria i la Lluna dedicaven la resta de la tarda a preparar l’equipatge, el Salvador estudiava quina seria la ruta més segura que podrien seguir fins a Tortosa, la primera etapa del viatge. La idea que li rondava amb més força pel cap era evitar els camins més transitats i fer cap a l’Ebre de seguida, des d’on, seguint el curs del riu, podrien arribar amb facilitat a la ciutat.


  Un cop van acordar la ruta, el Salvador va tornar ràpidament al convent per no aixecar sospites. Ara més que mai necessitava la força i el coratge que li donava Déu. Havia d’apropar-se als seus perseguidors i estar a l’aguait per detectar qualsevol moviment que pogués delatar les intencions dels seus enemics. Llavors, arribat el moment, hauria d’actuar per donar temps a les seves amigues, perquè poguessin marxar.


  L’endemà, la Maria i la Lluna tenien previst fugir d’Arnes, arriscant les seves vides per escapar del que semblava una mort segura. Potser hi podrien tornar algun dia o potser no. En qualsevol cas, el fet d’haver d’abandonar la seva llar d’aquella manera les omplia de tristesa i d’una malenconia difícil de descriure.


  A hores d’ara, amb la ruta de la fugida traçada, poca cosa podien fer a part d’intentar descansar. I mentre la Lluna s’estirava al llit, tapada fins a les orelles, la Maria es retirava a la seva habitació, esperant que la foscor de la nit ho cobrís tot. La primera cosa urgent que havia de fer ja estava enllestida. Per a la segona, li calia silenci i inspiració.


  Escriure al Llibre de les Essències no era res que es pogués prendre a la lleugera. I només quan es va sentir preparada, va deixar que la ploma i la tinta ballessin per les velles pàgines. Tenia moltes coses a explicar abans que fos massa tard. Havia de parlar dels seus somnis premonitoris, del seu llinatge i de la riquesa i la saviesa dels remeis naturals d’aquelles muntanyes.


  Quan la Maria va haver acabat d’escriure, els galls havien cantat feia estona. Però amb els ulls i el cos esgotats per l’esforç, no es va adonar de l’estranya foscor que l’envoltava, talment com si aquell matí el dia tingués mandra de despertar, fins que va obrir les finestres per respirar una mica d’aire pur.


  I el que va descobrir li va gelar el cor.


  30. La tempesta de neu


  Quan la Maria va obrir les finestres, el cel estava carregat de núvols baixos, negres i grisos, que impedien el pas del sol. Però el que li va fer més por va ser la impressionant cortina de neu que, impulsada per un vent huracanat, deixava al seu pas un rastre gelat que s’empassava, sota una manta d’uns quants metres de gruix, qualsevol mostra de vida.


  Amb aquell temps, qualsevol intent de fugida era condemnat al fracàs. I, en ser conscient d’aquest fet, no va poder evitar que se li escapés un crit de desesperació que va acabar despertant la Lluna.


  —Mare, mare, què passa?


  Però la noia no va rebre cap resposta. En entrar a l’habitació, va veure com la seva mare assenyalava en direcció al paisatge blanc, i de seguida va comprendre que estaven atrapades.


  Els primers flocs de neu havien caigut sense avisar durant la nit. Segons deien els camperols, encara quedaven unes quantes setmanes abans que la neu s’instal·lés, com era costum, a la contrada. Però aquell any el mal temps s’havia avançat, i es comportava com un jove capriciós que juga, inconscient, amb la vida i la mort.


  Al matí, els nens van jugar amb la neu que entapissava el paisatge, però quan les temperatures van començar a caure abruptament i l’espessor de la neu va augmentar fins que va ser impossible caminar pels carrers, les rialles i els jocs van deixar pas a rostres seriosos que semblaven vaticinar la catàstrofe.


  Només un parell d’hores després, la nevada era tan intensa que no s’hi podia veure més enllà d’un pam de nas, i els pocs que s’atrevien a sortir de l’escalfor de les llars ho feien per pura necessitat o per anar a buscar llenya als corrals.


  El cru hivern s’havia avançat molts mesos i la tempesta de neu tenia la intenció de quedar-se durant molts dies, com el convidat inesperat que, a més, abusa de la generositat dels amfitrions allargant la seva estada sense consultar-ho.


  Quan, hores més tard, el Salvador va aparèixer a la casa del carrer Major, la cara de sorpresa de les dues dones va ser majúscula.


  —Salvador! —va cridar la Maria només de veure’l—. Com has pogut arribar fins aquí? Quina alegria veure’t!


  —La sort m’ha acompanyat! He caminat durant hores amb la neu fins al pit, però per sort el llop blanc ha anat davant meu obrint-me pas. M’ha salvat d’una mort segura quan s’ha trencat el gel que cobria el riu.


  —Llavors, ell també està bé?


  —Sí, Lluna, no t’amoïnis pel teu amic.


  —Portes notícies? —va preguntar la Maria tallant les explicacions del Salvador.


  —La caravana va arribar ahir a Horta i aquest matí ha entrat al poble un segon grup d’homes armats. Semblava gent important.


  —I llavors, què podem fer? —va dir la Lluna—. Els camins estan tallats!


  —L’única cosa que podem fer és esperar. Esperar i confiar que el mal temps us concedeixi una treva que us permeti escapar —va respondre el Salvador mentre, una mica més recuperat del fred, bevia la sopa calenta que li havia portat la Maria.


  «Potser el que està escrit no es pot canviar», va pensar la Maria mentre mirava amb cara de preocupació la seva filla.


  31. L’inquisidor


  En Diego Sarmiento, vestit de negre rigorós, com sempre, estava de mal humor des que havia arribat a Horta de Sant Joan.


  Odiava el fred, odiava la neu i odiava qualsevol cosa que estigués relacionada amb la mort del seu bon amic Carbó. I, per desgràcia, en aquell fastigós lloc perdut entre les muntanyes, abundava tot el que ell més odiava.


  Tenia molta feina per fer, i tot i que el seu fidel servidor havia demostrat, una vegada més, la seva competència, segant de soca-rel la vida d’alguns dels noms que apareixien a la llista, el repte que tenia per endavant encara era considerable.


  Sense voler endarrerir més temps la seva missió, i després d’encomanar-se a Déu, va fer reunir totes aquelles persones que deien haver-se curat de les seves malalties gràcies a una visita al convent de la Mare de Déu dels Àngels, i després de fer-los jurar sobre la Bíblia, els va prendre testimoni d’un en un.


  —El frare Salvador em va demanar que purifiqués la meva ànima de qualsevol pecat mitjançant la confessió i que rebés el cos de Jesucrist. Després em va beneir i vaig sortir de l’església pel meu propi peu. M’havia curat i vaig poder deixar les crosses allà mateix.


  En comprovar que totes les declaracions tenien molts punts en comú, va decidir anar en persona al convent. Secretament es va disfressar d’un humil frare i es va barrejar entre un grup de malalts que recorria, amb grans esforços, per la gran quantitat de neu acumulada, l’escassa distància que els separava del seu destí.


  En arribar al convent, l’inquisidor es va sorprendre per la gran quantitat de peregrins que hi havia, allotjats en recers improvisats que amb prou feines els protegien del fred. De seguida va veure que a l’ambient hi havia alguna cosa sobrenatural. Alguns ho atribuïen a la presència del sant i als seus poders, però en Diego Sarmiento, que es tenia per un gos vell d’olfacte molt fi, es va convèncer que es tractava d’un cas evident de follia col·lectiva que només el Maligne era capaç de provocar.


  El grup en el qual s’havia infiltrat es va dirigir a l’interior de l’església, moment que va aprofitar per allunyar-se’n discretament i amagar-se lluny de les mirades de tots en un racó ben fosc. Ara només calia esperar.


  Una hora més tard, quan ja estava cansat de veure l’escòria humana que abarrotava l’església, molts dels quals hauria cremat amb ganes, l’augment dels rumors entre la gent li van fer evident que el suposat sant havia fet acte de presència.


  «Aquest és l’estafador?», es va dir en veure el frare.


  I mentre en Diego Sarmiento calculava el potencial de la seva víctima, el Salvador avançava pel passadís cap a l’altar major, tot espolsant-se la neu del damunt. Abans d’arribar-hi, es va aturar, va recular i es va fixar en el racó on s’amagava l’inquisidor. Tot seguit es va dirigir cap allí.


  Davant la mirada atònita d’en Diego Sarmiento, el Salvador es va agenollar als seus peus i, mentre li besava la mà, li va dir:


  —Ha vingut la seva Excel·lència a veure els miracles que fa Déu per mitjà de la Verge? O potser el seu interès és només cremar gent innocent?


  —Aneu errat, germà —va balbucejar l’inquisidor mentre el seu rostre es tornava pàl·lid com la neu—. Ni sóc cap Excel·lència ni mereixo aquest honor. No veieu que només sóc un pobre frare com vós?


  —No m’erro, senyor. Vós sou un membre de la Santa Inquisició i heu vingut per complir un fosc propòsit. La vostra obcecació us impedeix veure els miracles de la Verge. Com a persona distingida que sou, us mereixeu ocupar un lloc més respectable a la casa de Déu —va continuar el Salvador mentre l’agafava del braç i el conduïa al presbiteri.


  Un cop va ser davant l’altar, el Salvador va celebrar missa:


  —Germans meus, penediu-vos dels vostres pecats i demaneu perdó a Déu —va dir el frare en ple estat d’èxtasi—. En nom de la seva gràcia, jo us beneeixo, en el nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant. Que les vostres ments i els vostres cossos quedin lliures de qualsevol malaltia.


  En Diego Sarmiento va sospitar que allí hi havia moltes coses per investigar, sobretot després de veure, amb els seus propis ulls, com els membres del grup amb qui havia compartit el camí fins al convent s’alçaven, entre grans mostres d’alegria, completament curats.


  Sens dubte, la redacció del seu informe s’hauria d’allargar molt més del que havia previst. I ell odiava el fred, tant com odiava el Salvador. El frare era hàbil, d’això no en tenia cap dubte, però arribar a plantejar-se seriosament la seva santedat era un fet que l’inquisidor no estava disposat a acceptar. Tenia ganes de posar fi a aquella comèdia de seguida, i per aconseguir-ho, el més convenient seria començar el segon acte de la seva macabra obra.


  Ell es quedaria a Horta vigilant les passes del frare, esperant que cometés un error, per minúscul que fos, per poder-lo acusar d’heretgia. I el seu home de confiança marxaria aquella mateixa tarda en direcció a Arnes.


  En Diego Sarmiento odiava el fred, odiava la neu i odiava a qualsevol que qüestionés la vertadera paraula de Déu, per més sant que fos.


  —De debò us considereu sant? —li havia preguntat al Salvador abans d’emprendre el camí de tornada a Horta.


  —Només sóc un humil servidor de Nostre Senyor.


  —De debò? Doncs, per a mi només sou l’amic de les bruixes. Cometeu un sol error i cremareu a la foguera amb elles. Quedeu advertit.


  I aquella mateixa tarda, mentre els homes de l’inquisidor dispersaven a cops de bastó i de fuet els fidels que s’arreceraven al voltant del convent, el Salvador no va poder deixar de pensar en l’incert futur de la Maria i la Lluna.


  V HIVERN


  32. El caçador de bruixes


  Quan en Diego Sarmiento li va donar l’ordre de marxar, al caçador de bruixes Joan Malet li va faltar temps per emprendre el camí.


  Feia tant que es preparava per a aquell moment que fins i tot, amb la dificultat que comportava avançar a través de la neu verge, les seves passes eren àgils i un somriure es dibuixava als seus llavis.


  En Malet, que tenia una personalitat sàdica, sentia tanta passió per la seva feina que el fet de posar en pràctica les seves habilitats i veure el rostre del patiment i de la por reflectit en les seves víctimes era el millor regal que li podien fer.


  I per això se sentia eternament agraït a en Diego Sarmiento, algú amb qui havia arribat a establir una bona relació basada en la complicitat. En Sarmiento l’alimentava amb el patiment dels altres.


  El caçador de bruixes, en Joan Malet, havia conegut el seu protector feia molts anys, quan només era un jove i havia tingut la sang freda de delatar el seu propi pare, que va acabar sent condemnat per l’assassinat d’un cavaller una nit de borratxera.


  En Diego Sarmiento, que presidia el judici, havia quedat impressionat pel testimoni d’aquell noi capaç de trair la pròpia sang per un propòsit més elevat, com era fer complir els manaments de Déu. I aquell acte d’amor incondicional cap a Nostre Senyor va despertar l’interès immediat de l’inquisidor i va unir les seves vides.


  I amb el temps, aquell jove morisc nascut a Flix, que durant molts anys havia estat fuster d’ofici, havia trobat, per fi, la seva veritable vocació. I arran d’aquell descobriment, va conèixer el poder que li proporcionaven els diners, el plaer de la carn, i sobretot va deixar de passar gana.


  Quan, de camí cap a Arnes, el morisc va veure la figura de l’enorme llop blanc que el perseguia a una distància prudent, va agafar amb força el bastó que feia servir d’ajuda per compensar la seva coixesa, fruit d’una de les terribles pallisses que el seu pare, bevedor compulsiu, solia etzibar-li, i aprofitant un revolt del camí, va decidir amagar-se per veure les intencions de l’animal.


  En comprovar que el llop accelerava el pas en la seva direcció, com si es preparés per a un atac imminent, en Joan Malet va esperar el moment oportú i amb una gran dosi de sang freda es va llançar damunt de l’animal, a traïció, i li va propinar un seguit de cops ferotges amb el bastó. El llop es va desplomar, immòbil, als seus peus.


  «El caçador caçat!», va pensar mentre li donava amb totes les seves forces el que ell va considerar que era el darrer cop de gràcia.


  En Joan Malet va continuar el seu camí, i va deixar enrere el cos sanguinolent de qui havia estat el fidel protector de la Lluna. Amb la respiració entretallada per l’esforç, va refugiar-se sota les branques d’un pi gegantí, i va beure fins a assaciar-se. Mai no li havia agradat el gust de l’aigua, i per aquest motiu a la seva bóta hi havia un licor que elaborava ell mateix. Un líquid espès i incolor, de tanta graduació, que hauria tombat, només d’ensumar-lo, qualsevol persona. Però ell se l’empassava àvidament, i com més bevia, més reconfortat se sentia per l’agradable sensació de calor que s’estenia pel seu cos des de l’estómac.


  Cada vegada era més a prop del seu destí, només li quedaven quatre passes, i en veure que la boira s’anava menjant la poca llum que hi havia, va accelerar el ritme. Entrar a Arnes envoltat per la boira seria un magnífic cop d’efecte del qual es volia aprofitar.


  Per experiència pròpia, sabia que el seu aspecte físic, i sobretot els seus ulls, la seva arma preferida, impressionaven de tal manera qualsevol que cometés l’error d’aguantar-li la mirada, que fugia atemorit. I precisament per això volia que la seva entrada al poble fos un inici triomfal.


  Però el que es va trobar en arribar a Arnes era ben lluny del que havia imaginat la seva ment malaltissa. A mesura que avançava pels carrers, l’única cosa que podia veure era la gran quantitat de neu que s’havia acumulat per la intensa tempesta dels darrers dies, i el rastre que deixaven les seves petjades.


  Volia arribar aviat a la fonda per descansar. Però davant la frustració que li va generar el fet de no trobar ningú a qui poder intimidar, va decidir anar a localitzar la casa del carrer Major on s’amagava la plaga que ell venia a eliminar. I quan fos davant la porta, hi pixaria, per marcar-la amb els seus orins, com feien els gossos per delimitar el seu territori.


  Les indicacions que havia rebut eren clares, la casa fàcil de localitzar, però quan es trobava a pocs metres de distància, va aparèixer d’entre la boira una preciosa noia d’aspecte angelical carregada amb una cistella. En Malet, que va interpretar aquella aparició com un autèntic miracle, un senyal de Déu, es va amagar al portal més proper mentre es tapava el rostre amb la caputxa de l’abric.


  I en el moment just, quan la noia era davant seu, va aparèixer del no-res, buscant expressament ensopegar amb ella per començar un dels seus jocs macabres.


  —Bona tarda, jove! Sóc un foraster que acaba d’arribar al poble i estic perdut. Busco la fonda i potser tu m’hi podries acompanyar.


  —M’heu donat un ensurt de mort!


  —M’has de disculpar, gairebé ni t’he vist per culpa de l’espessa boira. I bé, em pots acompanyar?


  —Sí, però abans deixaré aquestes verdures a casa. Visc aquí mateix i si no us importa esperar un moment…


  —No, si us plau, i ara!


  I just en aquell moment, quan en Malet se li acostava per l’esquena amb la ferma intenció de reduir-la i abusar-ne, es va adonar, amb gran alegria, que la jove es dirigia a la casa del carrer Major, obria la porta i deixava la cistella plena de cols just a tocar de l’escala.


  En Malet, que caminava unes quantes passes darrere de la noia, va entrar a la casa, i un cop allí, va tancar els ulls i va inspirar profundament, com si es volgués apropiar de totes les aromes que es concentraven a la casa de les que, per ordre d’en Sarmiento, s’havien convertit en les seves pròximes víctimes.


  Poc després, l’home, encara torbat, caminava pels carrers del poble, acompanyat per la bella noia, en direcció a la fonda.


  —I com et dius? —li va preguntar l’home amb la seva veu profunda i desagradable.


  —Em dic Lluna, senyor.


  —Doncs, has estat molt amable d’acompanyar-me, Lluna. Tens un nom tan preciós com tu.


  —Ha estat de grat, senyor. Puc preguntar-vos com us dieu?


  —Em pots dir mestre Malet, jove.


  —I quin és el motiu que us ha portat al poble? Segur que ha de ser molt important perquè us atreviu a transitar per camins tallats i plens de neu.


  —Sí, noia, és important. Però el viatge no ha estat gaire pesat. Vinc d’Horta de Sant Joan.


  —I a què us dediqueu, mestre Malet?


  —Sóc caçador, noia, sóc caçador. Gràcies per la teva ajuda. Segur que ens veurem molt aviat.


  Minuts més tard, mentre en Malet desfeia l’equipatge a l’habitació de la fonda, no podia deixar de riure per la fortuna que l’acompanyava. Déu havia estat generós amb ell i havia volgut que conegués una de les bruixes.


  La jove era bonica, ho reconeixia, però també sabia per experiència que el Diable era capaç d’adoptar mil i una cares per dur a terme els seus foscos propòsits.


  Mentrestant, a la casa del carrer Major, la Lluna explicava a la seva mare la insòlita trobada amb el desconegut.


  —He conegut un home estrany. Un foraster que m’ha demanat que l’acompanyés a la fonda.


  —Doncs s’ha de ser molt boig per viatjar amb aquest temps.


  —M’ha dit que venia d’Horta.


  —I per què ha vingut a Arnes? A què es dedica?


  —L’únic que sé és que és caçador i…


  A la Maria li va canviar el to de veu. I mentre deixava a la taula la col que estava tallant, es va apropar a la seva filla i la va interrogar.


  —Li has vist el rostre? Els ulls, potser?


  —No, mare, el seu rostre estava amagat sota la caputxa. Però, què passa? Ha estat molt amable amb mi.


  La Maria es va quedar en silenci, perduda en els seus pensaments, i després d’una llarga pausa, va respondre a la seva filla.


  —Li he de veure els ulls!


  33. Carnestoltes


  Tot i que durant segles nombrosos reis, bisbes i fins i tot la Inquisició mateix havien lluitat per eliminar del calendari la celebració d’aquella festa d’arrels paganes, l’ambient que hi havia al menjador de la fonda era magnífic.


  Havien retirat les taules i les cadires i la música sonava sense aturador mentre els assistents ballaven aliens al mal temps que castigava els carrers sense cap mena de compassió.


  La majoria portaven posada una màscara, i les disfresses eren objecte dels comentaris de tothom, perquè es tractava de descobrir qui s’hi amagava al darrere.


  En Joan Malet, que havia arribat el dia anterior, observava escandalitzat l’espectacle, que per a ell era una clara demostració del poder del Diable. En condicions normals no hauria acudit mai a una festa com aquella; ben al contrari, hauria fet tot el possible per evitar-ne la celebració. Però la feina era la feina, i per més que se li regirés l’estómac i per més fàstic que sentís, per aconseguir el seu objectiu era important ser a la festa.


  Una estona més tard, quan ja s’havia begut les dues gerres de vi que li havia servit la cambrera, van entrar dues dones. I per fi, la seva llarga espera es va veure recompensada.


  Quan es van treure els abrics, a en Malet no li va costar gens ni mica reconèixer la Lluna.


  La jove anava disfressada amb un vestit senzill, però molt elegant, i el seu rostre estava cobert per una màscara daurada, decorada amb plomes pintades de color vermell, i el conjunt, en general, la feia especialment atractiva a ulls de qualsevol que la mirés. Potser era pel contrast de colors, o potser per la seva cabellera ondulada, que portava sense lligar. Fos el que fos, la qüestió era que la jove desprenia alguna cosa màgica, i anés on anés provocava mirades d’admiració, però també d’enveja.


  L’espera havia pagat la pena, i amb un somriure maliciós a la cara, que amagava sota la màscara negra, en Joan Malet es va acostar a la jove, entre evidents mostres d’embriaguesa, a demanar-li un ball.


  La Lluna va acceptar tímidament, mentre buscava amb la mirada l’aprovació de la seva mare, que en aquells moments estava distreta amb una conversa a l’altre costat del menjador.


  —Saps qui sóc? —va preguntar l’home a la Lluna, mentre l’olor d’alcohol provocava una carota de fàstic a la noia i ell la premia cada cop amb més força contra el seu cos.


  La Lluna se sentia incòmoda per l’estrany comportament de l’home, però sobretot per l’olor que desprenia. Una olor fastigosa, que tot i estar molt dissimulada per l’aroma del vi, li va recordar la mort mateix.


  —Ets molt bonica —va dir en Malet mentre una de les seves mans baixava lentament per l’esquena de la noia fins a arribar a l’alçada de les natges.


  La Lluna, en un primer moment, no va reaccionar, però de seguida es va adonar de les intencions del seu company de ball, i enfadada per la seva actitud, el va empènyer per allunyar-se i va córrer al costat de la seva mare.


  —Mare!


  —Què passa, Lluna?


  Però abans de poder respondre, en Joan Malet, que s’havia apropat ràpidament a les dues dones, les va interrompre mentre les agafava descaradament de la cintura.


  —Tens una filla molt bonica, Maria.


  —Qui sou? Ens coneixem? —va dir mentre es desfeia de l’abraçada de l’home i es posava davant de la seva filla.


  —No ho crec, només sóc un humil caçador…


  —Llavors, sou l’home de qui em va parlar la meva filla? Què se us ha perdut aquí? Com sabeu el meu nom?


  —Tan sols faig la meva feina, dona.


  —I puc saber què caceu amb aquest temps?


  —Molt senzill, Maria. Caço bruixes!


  Les dues dones es van quedar de pedra, encara més quan en Joan Malet, molt a poc a poc, es va treure la màscara que li cobria el rostre enmig d’una gran rialla que va passar inadvertida a la gran majoria dels que en aquell moment ballaven desenfrenadament.


  La Maria, paralitzada, només va ser capaç de fixar la seva mirada en la de l’home i va comprovar, terroritzada, que els ulls d’aquell home, blaus i freds com el gel, li traspassaven l’ànima com ganivets. La dona es va quedar sense respiració, i només va començar a reaccionar quan la seva filla, arrossegant-la del braç, la va portar a casa entre els carrers nevats.


  —Mare… —va preguntar la Lluna mentre li treia l’abric de llana—. Qui era, aquest home?


  —Què?


  —Mare, t’estic preguntant per aquest home!


  —Doncs… aquest home és la nostra perdició, filla! El nostre pitjor malson! —va respondre la Maria mentre s’estremia en recordar la sensació que havia tingut en veure els ulls de l’home amb qui havia somiat durant tant de temps.


  34. Ull per ull


  El dia va despertar gris i trist, tal com havia succeït durant les darreres setmanes. Els carrers, deserts, donaven testimoni mut i impotent de l’avanç de la sinistra comitiva encapçalada per en Joan Malet, que, com es podia esperar, es va aturar davant de la gran porta de fusta de la casa del carrer Major, on només feia unes quantes hores la Maria i la Lluna havien caigut adormides, abraçades juntes al llit sense desaferrar-se ni un moment, retudes pel cansament després d’una llarga nit plena de patiment i malsons.


  En la foscor de la nit, gairebé no havien tingut forces per menjar, i encara menys per provar de fugir. I per més que les turmentés, es van adonar que la cacera a la qual les havien sotmès durant tants mesos havia anat minant les seves ànimes fins a convertir-les en un gran forat negre, on semblava que la desesperació s’havia instal·lat definitivament. Allí on sempre havien regnat la pau i l’alegria, ara només hi havia el convenciment que el seu final era ben proper, i ben segur que aniria acompanyat d’una mort lenta i dolorosa. Amb l’agre regust de la derrota, el cansament les havia vençut, una nit més, sense que poguessin fer res per evitar el que estava a punt de passar.


  Els tímids cops que donava el soldat amb el picaporta es van convertir, al cap de només uns segons, en un salvatge intent per entrar en el que ells consideraven que era la casa dels horrors, la llar del Dimoni a la Terra.


  Però la porta aguantava els cops de destral, i com més es resistia la fusta mil·lenària amb la qual els antics l’havien construït, més odi s’acumulava a l’interior dels que esperaven, impacients, la caiguda d’aquell mur que els separava, només uns quants centímetres, de les seves preses.


  A la casa només hi havia dues dones, soles i indefenses, però el comportament i la brutalitat que empraven els soldats corresponien a les maneres d’uns assetjadors cruels.


  La Maria i la Lluna, espantades per l’eixordador soroll, van baixar ràpidament cap a l’entrada, amb els cabells despentinats i els cossos només coberts per les camisoles de dormir. I la terrible escena que van trobar, quan van obrir la feixuga porta, va ser com una gerra d’aigua freda que els va caure a traïció i les va despertar a l’instant, per tornar-les a la cruel realitat d’on havien escapat, com una il·lusió, durant els seus breus somnis.


  El primer en què es va fixar la Maria va ser en la cara de circumstàncies del batlle, que semblava que observava l’escena sense entendre res. I de fet, així era, perquè només una hora abans en Joan Malet i el grup de soldats, per ordre de l’il·lustríssim Diego Sarmiento, inquisidor general de Barcelona, l’havien tret a la força de casa amb la intenció de convertir-lo en testimoni obligat de la detenció que estava a punt de tenir lloc al poble.


  La segona cosa en què es va fixar la Maria va ser en la mirada buida i amenaçadora d’en Joan Malet, que semblava que s’ho passava d’allò més bé amb l’espectacle.


  —En nom de l’inquisidor general de Barcelona, l’il·lustríssim Diego Sarmiento, hem vingut a fer complir la justícia de Déu. Disposem de nombrosos testimonis que us acusen de ser adoradores del Diable i per aquest motiu us venim a empresonar…


  La Maria, rendida a una força superior que es veia incapaç de derrotar, va respirar profundament i després de dedicar una mirada amorosa a la seva filla, li va demanar que pugés cap a la cuina a preparar l’esmorzar per quan ella tornés d’aclarir aquell malentès.


  La petició de la Maria no tenia cap sentit, però davant de la insistència de la seva mirada, la Lluna va entendre que en realitat l’amor de la seva mare volia impedir que la veiés tractada com un gos rabiós i amarrada amb les cadenes que un dels soldats duia a la mà.


  I just quan la noia començava a pujar les escales, es va sentir la profunda i desagradable veu d’en Joan Malet, que la va fer aturar immediatament.


  —Es pot saber on vas, jove puta?


  —Si us plau! —li va suplicar la Maria mentre s’agenollava davant del caçador de bruixes—. No permeteu que em vegi lligada com un gos.


  —I a tu qui t’ha dit que venim a detenir-te? —va dir despectivament mentre l’apartava d’un cop de peu abans de donar el senyal als soldats perquè agafessin la Lluna.


  En un acte de desesperació, la Maria es va abraonar sobre els soldats que arrossegaven la seva filla pels cabells, però abans que els pogués atrapar es va aturar, perquè el gran llop blanc, que de sobte va aparèixer enmig la boira, va saltar sobre un dels soldats que subjectaven la Lluna i el va mossegar al coll fins a matar-lo.


  Enmig dels crits i la confusió, mentre el llop atacava un altre soldat, en Joan Malet, amb una gran dosi de sang freda, va agafar l’espasa del soldat mort per travessar, aquest cop sí, el cos de l’animal, que va caure ferit de mort als peus de la noia.


  La Lluna, glaçada, gairebé no va tenir temps d’apropar-se al seu fidel amic per acompanyar-lo en l’últim sospir. La maça la va colpejar amb contundència al cap i la va envoltar, pràcticament a l’instant, en l’obscuritat més tenebrosa. Va caure sense sentit a terra.


  Mentre arrossegaven la Lluna cap a l’antiga presó, la Maria encara va voler encarar-se als soldats, encapçalats per en Joan Malet.


  —Per què ella? —va cridar plorant—. Per què ella?


  —Perquè vull que la vegis morir. I ara aparta’t del meu camí si no vols que et mati aquí mateix, com he fet amb aquesta bèstia —va respondre el caçador de bruixes mentre escopia sobre el gran llop blanc, els ulls del qual s’havien apagat per sempre.


  La Maria, agenollada enmig del carrer, no va poder evitar que els soldats s’enduguessin la seva filla a l’antiga presó del castell d’Arnes, aquell lloc que, per ironies del destí, el seu estimat espòs Martí no es cansava de contemplar mai. Quan va ser conscient del que havia succeït, va mirar al seu voltant, i amb els ulls embotats de llàgrimes es va acostar al cos ensangonat del llop i li va amanyagar el cap.


  Els veïns del carrer, testimonis obligats de tota aquella barbaritat, intentaven consolar-la mentre veien com retiraven els cossos sense vida de dos soldats, la sang dels quals es barrejava amb la del llop, i tenyia de color vermell la blancor immaculada de la neu.


  Aquell matí s’havia vessat massa sang innocent i l’única cosa que va pensar la Maria abans de caure inconscient va ser una frase que havia llegit feia ja molts anys i que sempre l’havia fet estremir. Fins a aquell moment.


  —Ull per ull!


  Després, només hi va haver silenci i corredisses desesperades al seu voltant per anar-la a socórrer.


  35. Llamps i trons


  Quan la Maria es va despertar, la primera cosa que va veure va ser uns preciosos ulls que l’observaven amb la mirada trista. Gràcies a Déu, aquesta vegada ni eren blaus, ni eren freds; ben al contrari, eren foscos i brillants, plens de vida i expressivitat.


  I eren els ulls del seu estimat amic Salvador.


  Amb la seva arribada, la Maria va sentir que s’alleujava el terrible desconcert que sentia al cor. No és que no patís, sinó que com que podia compartir amb algú tan proper el que havia passat, la pena es va fer una mica més suportable.


  —Han detingut la Lluna!


  —Ja ho sé, Maria, ja ho sé.


  —No em van voler detenir a mi, Salvador. M’estava a punt lliurar i ells no només em van rebutjar, sinó que fins i tot semblava que fruïen mentre m’humiliaven. Després, tot van ser morts i confusió.


  —És difícil d’entendre, però em fa l’efecte que el que sembla una manera arbitrària d’actuar, en realitat obeeix a una estratègia calculada que té l’únic objectiu de fer-te patir i desgastar-te abans que et vinguin a detenir.


  La Maria seguia estirada al llit, amb la mirada fixa en el paisatge que tantes vegades li havia fet encongir l’ànima per la seva serena bellesa. Però, en aquesta ocasió, era incapaç d’apreciar-la. Al seu cap només hi havia lloc per a la Lluna, la sang de la seva sang. La unió entre mare i filla anava molt més enllà del que es podia imaginar ningú. Quan una patia, també ho feia l’altra. Quan una reia, també ho feia l’altra. I l’agonia es va fer intensa quan els plors de la seva filla van traspassar els murs i van ressonar com un eco llunyà que li van partir l’ànima.


  «La seva crueltat no té límits», va pensar la Maria mentre li venia a la memòria la cara angulosa i desagradable d’en Joan Malet.


  El Salvador, mentrestant, se sentia aclaparat per aquelles estranyes circumstàncies que els tocava viure, i sabia que l’únic que podia fer en aquells moments era acompanyar la seva amiga. Li costava molt entendre com la vida podia ser tan cruel amb qui menys s’ho mereixia, i en silenci, mentre agafava la mà de la Maria, va resar un parenostre amb la clara intenció que el seu vell amic tingués la generositat d’indicar-li el camí que havia de seguir en aquells moments de dubte i d’incertesa.


  Però no hi va haver resposta. Déu, el seu confident, semblava que el posava a prova amb el seu silenci, com fa el mestre quan sent que l’alumne ja ha après tot el que li podia ensenyar.


  El frare necessitava respirar una mica d’aire fresc per aclarir les idees, i després de fer un petó al front de la seva amiga, va pujar fins a les golfes de la casa del carrer Major i va sortir a l’eixida. I allí, tot i el fred, va seure a terra i va tancar els ulls.


  —Déu meu, com les puc ajudar?


  I, de sobte, un tro ensordidor va esclatar damunt del seu cap, i tot seguit, només un segon més tard, just quan obria els ulls, va quedar enlluernat per la intensitat del llamp que havia caigut al bell mig del carrer, davant dels crits i les corredisses dels soldats que feien guàrdia a prop de la presó.


  Ràpidament, el Salvador va treure el cap per damunt de la barana de fusta, i va veure la Maria, vestida amb una preciosa túnica blanca, que caminava descalça, amb una serenitat sorprenent, en direcció a la presó on era retinguda la seva filla.


  —Maria! —li va cridar desesperat—. Maria, espera’m!


  Però ella continuava caminant, aliena a tots i a tothom, arrossegant els peus per la neu, mentre, per a sorpresa de tothom, amb cada passa que feia la neu semblava que es fonia darrere seu, i mostrava la terra fèrtil que esperava, impacient, l’arribada de la primavera.


  «La Maria és la vida!», va pensar el Salvador mentre començava una carrera desesperada, escales avall, per mirar d’aturar la seva amiga abans no fos massa tard i s’enfrontés als soldats. Ell hauria preferit un altre desenllaç, menys brutal i sagnant, però les circumstàncies requerien mesures extraordinàries. I això era precisament el que estava passant.


  Quan va aconseguir sortir al carrer, va haver de tancar una altra vegada els ulls per la resplendor d’un llamp que, com el d’abans, havia caigut molt a prop de la Maria.


  Després, un altre tro, més fort que l’anterior, va fer que es quedés sord durant uns instants. I quan va arribar a la plaça, encara mig atordit, va caure de genolls mentre, instintivament, ajuntava els palmells de les mans a l’alçada del cor, tal com ho feia quan s’abandonava a l’oració.


  La Maria estava envoltada de soldats. A poca distància d’ells, hi havia els cossos de dos dels seus companys, que havien caigut fulminats pels llamps. Els homes armats, amb els ulls injectats de sang, insultaven la Maria mentre li ordenaven que es llancés a terra per poder-la sotmetre amb menys risc per a les seves vides.


  La Maria estava hipnotitzada, amb els braços enlairats en direcció a la clariana que s’havia obert per sobre del seu cap i que deixava entreveure un cel nítid i blau per on s’escolaven uns tímids raigs de sol que li il·luminaven el rostre.


  Llavors, quan un dels soldats la va ferir amb una llança, un llamp va zigzaguejar al cel i es va dirigir amb una força imparable cap al cos de l’home, que va caure mort a l’instant, davant de les mirades de terror dels seus companys.


  La Lluna, que contemplava entre llàgrimes l’escena a través dels barrots, va quedar impressionada per la demostració de poder que acabava de fer la seva mare. Sabia que la seva intenció era salvar-la, la volia treure de la presó al preu que fos, però la noia va voler aturar la matança.


  —Mare, si us plau, ja n’hi ha prou… —li va pregar.


  La Maria, quan va sentir la veu de la seva filla, va sortir ràpidament de l’estat en el qual es trobava i, emocionada, va abaixar els braços. En aquell moment, quan la clariana del cel va tornar a cobrir-se de foscor, els soldats van aprofitar per llançar-s’hi al damunt i immobilitzar-la sense cap mena de mirament, i la van lligar de mans i de peus.


  I mentre l’empenyien, entre bufetades i cops de peu, a l’interior de la masmorra que ocupava la Lluna, el Salvador s’ho mirava, encara agenollat a terra, amb un sentiment contradictori al cor. D’una banda, estava convençut que les seves amigues estaven perdudes, però de l’altra, no tenia cap dubte que la Maria, sense la seva filla, hauria mort milers de vegades cada dia, acompanyada d’una lenta agonia que res ni ningú no hauria estat capaç de consolar. El Salvador va somriure, perquè mare i filla tornaven a estar juntes, encara que fos en una presó i amb una soga que es gronxava, invisible, sobre els seus caps.


  I mentre s’aixecava, va observar, perplex, com les petjades que havia deixat la seva amiga sobre la neu, allò que semblava un lluminós camí d’esperança que unia la casa del carrer Major amb la presó, s’ennegrien en un tancar i obrir d’ulls.


  En Joan Malet, que en aquell moment apareixia a la plaça atret pels crits dels seus homes, maleïa la seva mala sort. La Maria també moriria, això era clar, però abans que l’inquisidor general de Barcelona, l’il·lustríssim Diego Sarmiento arribés a Arnes per presidir el judici contra elles, les volia fer patir tot i més. Per això havia tingut la genial idea de detenir-ne primer una i després l’altra, per confondre-les i donar-los falses esperances abans d’etzibar el cop definitiu.


  Però ara, l’únic confós era ell.


  En arribar a la plaça havia vist com el frare se n’anava amb un somriure mal dissimulat al rostre. I quan es va apropar a la porta de la masmorra, només va sentir rialles i bromes.


  —De què rieu, si esteu a punt de morir? —va preguntar ple de ràbia.


  —Pitjor ho tens tu, que portes mort des del mateix dia del teu naixement —va dir la Lluna davant de la mirada d’admiració de la seva mare.


  En Joan Malet, en sentir la resposta, va donar puntades de peu a la porta fins que, exhaust i de mal humor, de molt mal humor, va començar a pensar en les excuses que s’hauria d’inventar per justificar davant de l’inquisidor la mort de tants soldats a mans de dues dones, un llop blanc i uns llamps caiguts del cel.


  36. El judici


  Durant la nit, els homes de l’inquisidor general de Barcelona havien muntat, amb una meticulositat malaltissa, l’escenari on s’havia de dur a terme el judici contra les dues dones acusades de bruixeria.


  Totes les peces formaven part d’un macabre trencaclosques que tenien l’única funció d’intimidar tant les acusades com els veïns, i assegurar que ningú més no tingués la gosadia de qüestionar la legitimitat del Sant Ofici pel que feia als temes relacionats amb Déu i els homes.


  El dia es va despertar serè, sense gairebé cap núvol que pogués aturar els esperats rajos de sol que, després de tants dies, començaven a menjar-se, ben lentament, les capes més superficials de neu.


  Quan els primers veïns van arribar a la plaça Major, portats a la força pels soldats, que poca estona abans els havien tret de casa, van quedar impressionats. Cap dels instruments que els integrants de la sinistra caravana havien desplegat allí podien portar res de bo per a les seves estimades amigues. I el Salvador, que hi havia acudit camuflat entre la multitud, ho tenia ben clar. Enmig d’un silenci sepulcral anaven ocupant els llocs que els indicaven per convertir-se, per obligació, en testimonis d’aquell judici que tots, sense excepció, rebutjaven.


  Una mica més tard, quan la plaça era a vessar de gent, s’hi van presentar les autoritats, encapçalades per l’inquisidor Diego Sarmiento, que observava complagut l’escena.


  Era evident que aquell no era el seu primer judici, ni seria l’últim, però sí que era especial. Primer, perquè les dones que s’asseurien al banc dels acusats estaven directament relacionades amb la mort del seu gran amic Carbó, i també perquè després de molts dies havia sortit el sol. I amb l’arribada del sol, havia desaparegut el mal humor, quasi crònic, que l’havia acompanyat durant tants dies.


  La taula que ocupaven els jutges, presidits per l’inquisidor, estava col·locada sota les arcades de la batllia, una situació privilegiada que els permetia tenir una visió clara de qualsevol cosa que pogués succeir. I, just enmig de la plaça, hi havia dues lones esteses, que tot i que impedien veure el que amagaven, insinuaven la presència del patiment i del turment.


  Una mica més enllà, dos botxins vestits amb uns davantals negres, es cobrien el cap amb unes caputxes on havien fet uns forats a l’alçada dels ulls i alimentaven amb llenya la foguera que havien encès al mig de la plaça, just al costat de la taula en la qual havien dipositat uns instruments metàl·lics la utilitat dels quals era evident.


  Després d’un senyal d’en Diego Sarmiento, un dels soldats va sortir rabent en direcció a la presó per anar a buscar les dues dones.


  En rebre l’ordre, en Joan Malet va obrir la gruixuda porta de la masmorra i va arrossegar pels cabells les dones fins a deixar-les esteses al bell mig del carrer. Després, va ordenar als soldats que els col·loquessin les cadenes als peus i, entre empentes, insults i cops de vara, van ser conduïdes a la plaça.


  Quan els veïns van veure l’estat en el qual es trobaven, es van remoure, indignats, fet que va provocar la reacció immediata dels soldats que acordonaven la zona i que van haver d’esforçar-se per contenir els ànims de la gent. Entre empentes i amenaces, més d’un va haver de tornar al seu lloc amb el cos adolorit pels cops que els soldats havien amollat a tort i a dret. I, just en aquell moment, en Diego Sarmiento va exigir silenci.


  El judici estava a punt de començar.


  —Veïns d’Arnes, heu estat convocats a aquest sagrat judici, en nom de la Santa Inquisició, que ha de dilucidar la culpa o la innocència de dues dones que viuen aquí i que han estat clarament identificades com les causants de tota la desolació que viu aquesta contrada des de la tardor passada. Jo mateix he pogut comprovar l’abast del seu poder, ja que alguns homes meus han mort en circumstàncies sobrenaturals, atacats per un gran llop blanc, els uns, i calcinats, els altres, per uns llamps que van caure de sobte, responent a la invocació de les dues dones. La presència del Dimoni s’aprecia clarament en aquests actes de brutalitat, però només Déu té la potestat de declarar-ne la innocència o la culpabilitat. I ara, que vinguin les acusades!


  La primera a ser conduïda a la plaça va ser la Maria. I amb la seva arribada, les mostres de rebuig entre els presents van tornar a encendre els ànims fins a tal extrem que els soldats van haver d’actuar a consciència, aquesta vegada fins i tot amb més contundència, per sufocar l’intent de revolta que es respirava a l’ambient.


  L’aspecte de la Maria era lamentable. Sense haver tastat ni un mos des que havia estat engarjolada, l’única cosa que s’havia pogut posar a la boca era una mica de neu amb la qual tant ella com la Lluna havien pogut satisfer la seva set. I la manca d’aliment, juntament amb les dures condicions que havia suportat a la presó, l’havien debilitat visiblement.


  La Lluna va acompanyar la seva mare fins al centre de la plaça poc després. I, de nou, els crits i els comentaris de disgust entre els veïns van deixar pas a un nou intent de rebel·lió, que aquesta vegada sí va deixar alguns ferits de certa consideració, que van ser retirats ràpidament per evitar que els aldarulls anessin a més.


  Quan l’inquisidor general Diego Sarmiento es va aixecar de la cadira que ocupava per dirigir-se al centre de la plaça, en Joan Malet va saber que havia d’acompanyar-lo. La part més atractiva de la seva feina estava a punt de començar. Sempre li havia agradat veure els rostres de la gent quan retiraven les lones i deixaven a la vista de tothom el seu contingut, i aquest cop tampoc no va ser diferent.


  Amb una forta estirada, la primera de les lones va descobrir la cadira d’interrogatoris, un dels instruments més bàsics dels inquisidors. En descobrir-se l’altra lona, on hi havia el poltre dels turments, ningú va tenir cap dubte que s’hi farien servir tots els mètodes imaginables perquè les dones acabessin confessant. Les mostres d’horror van ser evidents, molts dels assistents van ser incapaços de suportar aquella imatge i es van tapar la cara amb les galtes plenes de llàgrimes que queien a terra carregades de pena i compassió.


  Ara era el torn d’en Joan Malet, i amb la intenció d’espantar-les encara més, va començar a caminar, molt a poc a poc, al voltant de les seves víctimes, que l’única cosa que feien, alienes a tot, era aguantar la mirada l’una en l’altra, com si així, d’una manera incomprensible, s’estiguessin donant forces mútuament, forces que els servien per suportar qualsevol cosa.


  La Maria, quan va notar que l’home d’ulls blaus li arrencava tota la roba del cos, no es va immutar. Continuava mirant la Lluna, la seva estimada filla; es comunicava amb ella amb un llenguatge universal en el qual no eren necessàries les paraules.


  I quan la van fer seure, violentament, a la cadira dels interrogatoris, gairebé no va sentir cap mal quan les punxes d’acer que en cobrien la base i el respatller se li van clavar per tota l’esquena, les cames i els braços.


  La Maria seguia amb la mirada fixa als ulls de la Lluna. I tan sols quan les cadenes li van subjectar els canells i els turmells, tan sols quan en Malet li va descarregar la primera mà de cops, fent que les afilades puntes entressin uns centímetres dins el seu cos, va emetre un lleu gemec de dolor.


  Però abans de tancar els ulls i abandonar-se a l’insuportable patiment, encara va trobar forces per adreçar-se a la seva preciosa filla, i amb un to fort i segur va dedicar-li unes paraules que van ressonar pels quatre cantons de la plaça, i van fer plorar immediatament tots els homes, dones i nens que s’hi havien aplegat. O quasi tots.


  —Lluna, filla, t’estimo des del mateix moment que et vaig sentir, per primera vegada, al meu interior. I des d’aquell preciós instant vaig saber que sempre estaríem juntes, passés el que passés. Et vaig estimar llavors, t’estimo ara i sempre t’estimaré.


  La Maria no va poder dir res més. Aquells homes amb qui s’enfrontava eren autèntics professionals, i mentre en Joan Malet la colpejava, els dos botxins havien tingut temps d’escalfar les gruixudes tenalles a les brases, les mateixes amb què feia unes setmanes havien torturat els cossos de la Dolors i de la resta de les seves estimades amigues.


  I mentre la Maria parlava a la seva filla, l’acer roent li havia començat a esmicolar els dits dels peus i de les mans.


  El dolor era tan insuportable que la sensació de mareig la va apropar cap a la inconsciència en repetides ocasions. Però, abans de caure rendida pel turment al qual la sotmetien, va lluitar per conservar el cap clar i poder entendre el que li estava dient la seva filla.


  No va sentir-ho tot, però la part que sí que va sentir, entre els crits de desesperació dels seus veïns i amics, la va paladejar com un bàlsam dolç i miraculós que li va fer oblidar durant un instant el terrible patiment.


  —T’estimo ahir, avui i sempre —li havia dit la Lluna.


  I, amb un somriure, la Maria va caure inconscient, moment que van aprofitar els botxins per lligar la Lluna al poltre dels suplicis, mentre el Salvador, desesperat, amb la mirada clavada al cel, buscava un senyal que li permetés entendre el perquè de tot allò.


  37. La sentència de mort


  Tal com acostumava a passar, la primera sessió del judici s’havia convertit en un pols entre les acusades i els jutges que servia per valorar les forces de cadascuna de les parts.


  Les acusades no havien volgut acceptar cap dels càrrecs dels quals se les acusava, i tal com era habitual, els botxins, encapçalats per en Joan Malet, s’havien hagut de dedicar a fons, de manera que havien portat les seves víctimes fins als límits del seu propi patiment, però mantenint-les sempre dins d’una delicada franja en la qual la vida i la mort es fregaven molt subtilment.


  Almenys durant el primer dia.


  El segon dia de judici també es va despertar radiant i ras, i el sol, amb gana acumulada per tants dies de foscor, va continuar menjant-se la neu que, a poc a poc, es desfeia i formava cada vegada més bassals, que durant la nit, en gelar-se, provocaven més d’una caiguda als despistats que els trepitjaven.


  Els soldats, a trenc d’alba, havien tornat a passar per cada casa amb la intenció de menar els veïns a la força fins a la plaça Major, on, per sorpresa, van retrobar les dues acusades. La Lluna, despullada, estava asseguda a la cadira dels interrogatoris, mentre la Maria ocupava el poltre dels turments.


  En Joan Malet era un estudiant aplicat, i des del moment que va fer de la mort i la desesperació el seu ofici, havia llegit molts manuals antics que explicaven l’origen dels instruments de tortura que utilitzava.


  El desmembrament per mitjà de tensió era una tècnica que ja es feia servir tant a Egipte com a Babilònia, i a Europa, des de l’època romana, el poltre era un estri indispensable a qualsevol masmorra. Les víctimes d’aquest turment eren literalment allargades per la força del cabrestant, i segons havia llegit en Malet, en alguns casos, l’estirament arribava fins als trenta centímetres, fruit de la dislocació de cada articulació dels braços i de les cames, del desmembrament de la columna vertebral, i per descomptat, del trencament dels músculs de les extremitats, del tòrax i de l’abdomen, que provocava la mort de la víctima entre terribles patiments.


  A poc a poc, l’experiència del caçador de bruixes i la dels seus botxins els havia ensenyat que podien utilitzar aquesta tortura, aplicant diferents graus d’intensitat, en funció dels seus interessos.


  En la primera fase, el torturat patia la dislocació de les espatlles, a causa de l’estirament dels braços cap a dalt i cap enrere, així com un dolor insuportable a les cames, a mesura que les fibres s’estripaven. En un segon nivell, els genolls, els malucs i els colzes es començaven a desconjuntar i l’interrogat quedava invàlid per sempre. Al tercer nivell, les extremitats se separaven sorollosament del cos, fet que provocava la paràlisi i la mort en molt poc temps.


  Fins a aquell moment, la Maria havia patit en el seu propi cos les conseqüències d’aquesta primera fase, però tot i això se seguia mantenint amb una actitud digna i ferma. I aquest aire de serenitat va molestar l’inquisidor general Diego Sarmiento, que va decidir canviar d’estratègia.


  Començava a estar cansat de tota aquella història, volia enllestir-ho aviat, concentrant els esforços a arrencar alguna resposta que pogués explicar els actes comesos per les dues dones amb l’ajuda del Diable.


  Amb unes passes que recordaven la manera de caminar d’un ratolí, va anar per feina i es va posar davant la Lluna. I després de mirar-se-la amb cara de fàstic, va començar a fer comèdia, gesticulant exageradament mentre apropava la seva cara a només un pam de la seva víctima.


  —Quina és la vostra relació amb el llop blanc que ha assolat la contrada durant els darrers mesos i que va causar la mort del prior del convent d’Horta de Sant Joan i de dos dels meus millors homes durant la vostra detenció?


  —No ho entendríeu —va respondre la Lluna.


  —Negueu que aquella bèstia de l’infern obeïa les vostres ordres?


  —Per més a poc a poc que us ho expliqués, i per més vegades que us ho repetís, no ho entendríeu —va insistir la Lluna mentre recordava el dia en què el gran llop blanc va fer la seva magnífica aparició a la clariana del bosc on van celebrar l’entrada de l’estiu.


  —Els vostres insults m’ofenen, i també ofenen Nostre Senyor! —va respondre en Diego Sarmiento mentre l’agafava del coll, temptat d’ofegar-la.


  La Lluna no va respondre, i mentre l’inquisidor s’allunyava amb els ulls injectats de sang, la noia encara va poder sentir com li parlava a en Joan Malet en veu molt baixa.


  —Que pateixin! —li havia dit—. No vull perdre més temps amb aquestes dues filles del pecat!


  I quan la Lluna va tancar els ulls, esperant els cops que haurien de castigar encara més el seu cos, es va sorprendre en sentir que els botxins manipulaven la feixuga roda que posava en funcionament els sofisticats engranatges que donaven vida al poltre dels turments, on hi havia lligada la seva mare.


  Després, l’única cosa que es va poder escoltar a la plaça van ser els crits de la Maria, que, portats pel vent que s’acabava d’aixecar, omplien de dolor tota la rodalia mentre les seves espatlles en desconjuntaven entre terribles mostres de patiment.


  —Una vegada més, jove bruixa, reconeixeu els vostres pecats davant de Déu?


  —De quins pecats em parleu?


  —Com és possible que un llop aparegués del no-res per posar fi cruelment a la vida dels meus homes? Com pot ser que uns llamps matessin els soldats que custodiaven la presó? No creieu que això ja són proves prou contundents per afirmar que es tracta d’obres inspirades pel mateix Diable?


  —No ho entendríeu —va respondre la Lluna, una vegada més.


  A en Diego Sarmiento se li estava acabant la paciència, i mentre tornava cap a la taula on seien les autoritats, es va aturar per llançar una darrera amenaça a la Lluna.


  —D’aquí a uns moments us ho tornaré a preguntar per últim cop. Ara us deixo temps perquè mediteu.


  Després, el silenci es va trencar una altra vegada pels crits de la Maria, que es cargolava de dolor mentre els seus músculs s’esquinçaven lentament i les articulacions se li desencaixaven.


  Però la Lluna aquesta vegada també va rebre la seva part. Els botxins la van colpejar sense parar, mentre en Malet, meticulós com sempre amb la seva feina, li esclafava les ungles amb un aparell metàl·lic que ell mateix havia dissenyat.


  —Una vegada més. L’última. Confesseu els vostres pecats i demaneu el perdó diví?


  —Mai no entendríeu que és Déu i no el Diable qui parla a través nostre —va respondre la Lluna.


  En Diego Sarmiento va respirar alleujat. Havia costat més esforç del que havia previst, però, per fi, les tortures havien aconseguit doblegar la voluntat de les dones, les quals, sense saber-ho, havien signat la seva sentència de mort. I, òbviament, l’inquisidor no va voler desaprofitar l’oportunitat per rematar la feina.


  —Secretari, preneu nota amb la vostra millor lletra de la terrible blasfèmia que les acusades acaben d’escopir per les seves boques pecadores. Em sembla que el cas és clar per a tothom, així que aixequeu-vos —va ordenar l’inquisidor—. En nom del Sant Ofici, jo, Diego Sarmiento, us condemno a morir a la foguera per bruixes i per heretges. El compliment de la sentència es farà immediatament, demà mateix, quan sereu cremades fins a morir. En nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant.


  Sense deixar temps perquè la gent pogués reaccionar, els botxins van deslligar les dones i, com si fossin sacs plens de blat, les van llançar damunt d’una carreta. Després, els van abocar uns cubells d’aigua gelada perquè recuperessin la consciència i, entre bromes i insults, les van aixecar, i com si fossin ovelles, els van tallar els cabells amb unes tisores brutes i rovellades.


  Quan en Diego Sarmiento va donar l’autorització, mentre els soldats enviaven la gent a casa seva a cop de bastó, van conduir les dones fins a la masmorra, on les van tirar a terra sense cap mena de mirament.


  A la Lluna, però sobretot a la Maria, els costava respirar. Qualsevol petit moviment els provocava un intens dolor, però tot i això encara van trobar forces per acostar-se l’una a l’altra buscant el contacte d’aquells cossos destrossats. Els seus cors agraïen el regal que les permetia estar juntes una altra vegada, malgrat les circumstàncies i el patiment.


  I, mentrestant, el Salvador va anar fins a Vall-de-roures per implorar la intervenció de l’arquebisbe i quan van tornar, desobeint el toc de queda que prohibia circular pels carrers del poble des de la posta de sol, es va reunir amb un grup d’homes al voltant del foc que escalfava una de les cases per parlar llargament sobre el que estava passant.


  El frare ja havia acudit un altre dia a la cita clandestina. I quan van acabar de parlar, l’única cosa que va poder fer va ser pregar a Déu que tot sortís tal com ho havien previst.


  38. La fugida


  El silenci de la matinada es va trencar pel soroll del gel que s’esquerdava sota el pes dels homes.


  La processó avançava lentament pels carrers, i tot i que la majoria de veïns espiava des de darrere les finestres, cap llum no podia donar pistes sobre el veritable motiu que impedia als arnerols conciliar el son.


  Sota l’atenta vigilància de desenes de mirades que s’amagaven en la foscor, la comitiva va arribar al seu destí. Quan l’inquisidor general Diego Sarmiento va estar al punt exacte on havien de cremar els cossos i els pecats de les dues bruixes, va plantar la creu verda que indicava que al cap de ben poques hores en aquella plaça s’hauria complert la justícia de Déu a través dels seus representants a la terra. Després de resar una oració pel perdó de les ànimes de les dones, la comitiva es va mantenir immòbil, fins que els soldats van acabar de preparar la foguera on purificarien les dues heretges.


  Quan els soldats es van retirar i la plaça va quedar en silenci, els xiuxiuejos en veu baixa van anar volant de finestra en finestra, de porta a porta, de consciència en consciència, fins que tot el poble va saber el que passaria quan l’inquisidor Diego Sarmiento donés l’ordre al botxí de fer complir la condemna. I, just en aquell moment, hi va haver les primeres corredisses pels carrers deserts.


  Més tard va arribar la calma. I per estrany que pugui semblar, aquella matinada va ser possible percebre tots els matisos i les subtileses del silenci més profund fins que va arribar el nou dia.


  La primera cosa que va estranyar els guàrdies que estaven a punt de dur a terme, un cop més, les ordres que tenien de portar tots els veïns a la plaça, va ser trobar les cases buides.


  Desconcertats, es van dirigir ràpidament cap a la plaça Major, on van trobar, contra tot pronòstic, tot el poble, que s’hi havia congregat sense que calgués obligar-los.


  —Són com animals, ignorants i fàcils de domesticar —va dir en Diego Sarmiento quan es va assabentar de la notícia.


  Mentre es vestia amb les seves millors gales per presidir l’última escena de l’obra que havia organitzat per executar la darrera voluntat del seu amic Carbó, la Maria i la Lluna eren vestides amb les seves gramalletes, i carregades com bèsties a la carreta que les havia de portar a la plaça.


  El seu estat era lamentable, però en Joan Malet va voler aprofitar la darrera oportunitat que tenia per satisfer les seves ànsies de fer el mal i durant el curt trajecte va castigar-les amb cops de fuet.


  Quan van arribar a la plaça, en Malet va tenir la sensació que alguna cosa estranya rondava a l’ambient i no encaixava. Va fixar-se en cada rostre, però va ser incapaç d’aclarir res. El seu instint l’avisava d’un perill desconegut i a l’últim moment, com a mesura de precaució, va demanar a l’inquisidor que l’autoritzés a convocar tota la guarnició per reunir-los allí i formar un cercle defensiu al seu voltant.


  En Diego Sarmiento, massa capficat amb els seus pensaments, no va donar gaire importància a les estúpides recomanacions d’en Malet, però com que no volia que res el distragués del seu triomf, va accedir a la petició del seu subordinat i, sense esperar més temps, va ordenar que les dues dones fossin lligades al pilar on havien acumulat una gran quantitat de llenya seca.


  En Malet en persona es va voler assegurar que els nusos fossin prou forts i que la llenya estigués prou eixuta per cremar fàcilment, i mentre ho feia, va escopir una mica més de verí sobre aquelles dones amb qui tant s’havia divertit.


  —M’ho he passat molt bé amb vosaltres, putes. I com que tinc clar que ens tornarem a veure les cares a l’infern, us prometo que us buscaré i us tornaré a martiritzar fins al dia del Judici Final.


  Un cop els soldats van haver ocupat les seves posicions, en Joan Malet es va retirar discretament per deixar pas a un Diego Sarmiento carregat d’orgull que es dirigia amb pas ferm i decidit al centre de la plaça.


  —Aquesta nit Déu m’ha parlat en somnis. I m’ha demanat que us transmeti el seu missatge. Nostre Senyor és feliç per l’excel·lent feina que nosaltres, els seus soldats, hem dut a terme en aquestes terres. Està content perquè aviat us haurem deslliurat de l’origen de tots els vostres mals. A partir d’avui, les vostres vides tornaran a la normalitat, perquè hem eradicat la malaltia que durant tant de temps ha intoxicat les vostres ments i els vostres cossos. Les dues dones que teniu davant vostre són bruixes, d’això no n’hi ha cap dubte, i les proves a què les hem sotmès així ho confirmen. Mireu per darrera vegada els rostres del Diable.


  Però en Diego Sarmiento, que estava acostumat a rebre sempre mostres d’alegria quan arribava aquell moment, es va trobar amb un silenci espès que li va fer torçar la boca.


  —Assassins! —van cridar algunes persones.


  I just en el moment que l’inquisidor prenia la torxa de les mans del botxí per donar-se el gust d’encendre personalment la llenya, en Joan Malet va caure, finalment, en allò que no li encaixava des de feia una bona estona.


  —Senyor, no hi ha ni dones ni nens a la plaça! —va cridar amb totes les seves forces.


  I efectivament, tenia raó, ja que aprofitant la foscor de la nit, les dones i els nens havien estat conduïts, en petits grups, cap a un lloc segur on esperaven, amb l’ai al cor, el desenllaç de tot el que estava a punt de passar.


  La Maria i la Lluna sempre havien estat estimades i admirades per la gent del poble. Ningú havia qüestionat mai la procedència dels seus coneixements, adquirits per l’experiència pràctica de moltes generacions, i quan els veïns es van veure involucrats en el terrible assetjament al qual les sotmetien, la llavor de la rebel·lió va començar a germinar amb força.


  No havia estat gaire complicat esquivar els pocs soldats que patrullaven pels carrers, perquè la majoria havien preferit beure’s el vi amb què els veïns els havien volgut obsequiar.


  I ara, quan en Diego Sarmiento llançava una mirada cap a la gent per confirmar que el seu home de confiança tenia raó, només va tenir temps d’intentar protegir-se de les fletxes que començaven a xiular sobre el seu cap procedents de les teulades de les cases que envoltaven la plaça, i de contemplar, horroritzat, com els seus homes queien ferits l’un darrere l’altre. Quan va ser conscient que era víctima d’una revolta, es va arrossegar fins al costal d’en Joan Malet, que s’havia amagat sota la taula que, només uns moments abans, ocupaven les autoritats.


  I el frare Salvador, que en aquell moment dirigia els moviments d’un petit grup d’homes armats amb forques que reduïen els botxins, recordava el que els havia dit als homes que li havien demanat la seva col·laboració.


  —Només hi participaré si no hi ha morts —havia dit davant la mirada de sorpresa del batlle—. Si els mateu, no coneixereu mai el descans ni la pau. Les vostres dones i fills seran perseguits per la Santa Inquisició. En canvi, si evitem que algú mori i prenem com a hostatges en Sarmiento i en Malet, potser tindrem una oportunitat. Quan arribi el moment, deixeu-me fer a mi.


  I ara, enmig de la revolta, el Salvador comprovava, complagut, com s’estava respectant la vida dels integrants de la caravana de la mort.


  Després, mentre els homes armats obrien un passadís per on entrava a la plaça una carreta, el frare va tallar les cordes que lligaven les seves amigues al pilar de la foguera, i amb molta delicadesa les va acomodar damunt de la palla que cobria el fons de la carretera.


  —Esteu salvades! —va dir el frare a la Maria i a la Lluna.


  Instants més tard, la carreta es dirigia cap al molí del Llop, el lloc en el qual es refugiaven les dones i els nens des de la nit passada.


  Mentrestant, el Salvador, acompanyat del batlle i la majoria dels homes, reduïen els soldats i iniciaven la cerca d’en Sarmiento i en Malet, que havien aprofitat la confusió del moment per amagar-se.


  Però no va ser gaire complicat trobar-los. El subtil parany que en Salvador i els seus acompanyants havien anat tancant al voltant de les seves víctimes havia obligat l’inquisidor i el caçador de bruixes a buscar refugi a l’únic lloc on havien deixat la porta oberta. I allí, sota la taula que presidia la sala noble de la batllia, els van trobar amagats i morts de por.


  Quan es va saber la notícia de la detenció de l’inquisidor i el seu home de palla, tots van respirar tranquils. Els plans, fins a aquell moment, havien sortit tal com estava previst. No havia mort cap soldat, només hi havia hagut uns quants ferits de fletxa i poca cosa més. Res que no es pogués curar amb uns quants punts de sutura i una mica de descans.


  Però ara començava la part més delicada de la missió. Ara era el frare qui havia d’anar al capdavant i jugar-s’ho tot a una carta.


  —Il·lustríssim Diego Sarmiento, si us plau, alceu-vos. Tenim uns assumptes molt importants per tractar.


  —No sabeu el que heu fet! La ira de Déu no tindrà compassió amb aquest maleït poble.


  —No és Déu qui temem, sinó la vostra obcecació, i per això és important que ens escolteu. La Maria i la Lluna no són bruixes! Però això és quelcom que vós, encegat pels prejudicis, sou incapaç de veure.


  —Heu atacat els meus homes!


  —Teniu raó, però la realitat és que no hi ha hagut cap mort. Els vostres homes són atesos pel metge en aquests precisos instants i us puc assegurar que les seves vides no corren cap perill.


  —Heu gosat contradir els designis de Déu!


  —No! L’única cosa que hem fet ha estat qüestionar els veritables motius que us han portat a actuar amb aquest odi contra dues dones innocents.


  —Si sóc aquí és per la voluntat de Nostre Senyor.


  —Això no és cert. Si sou aquí és per la vostra amistat amb en Carbó, m’erro?


  A mesura que avançava la conversa, en Diego Sarmiento s’anava quedant blanc. No tan sols no havia pogut rematar la feina, sinó que ara es veia retingut per dotzenes d’homes que s’atrevien a qüestionar-lo i que, ben segur, l’haurien matat a la més petita provocació.


  —Com?


  —Ja us ho he dit. Si sou aquí és per venjar la mort del vostre amic Carbó.


  —I com coneixeu la meva amistat amb ell?


  —És molt senzill, perquè de la mateixa manera que vós teniu amics, nosaltres també en tenim. I els nostres també són poderosos, i no només estan al corrent de les vostres activitats, sinó que les qüestionen enèrgicament.


  —De què em parleu?


  —Us parlo de gent que no comparteix els vostres mètodes i que esperen que cometeu qualsevol petit error per demanar el vostre cap.


  —I què voleu de mi?


  —Que impartiu justícia! Però que el vostre veredicte s’ajusti a la realitat del cas que us ha portat a aquest poble.


  —Per a mi el cas ja és tancat i la sentència és ferma.


  —De debò? —va respondre el frare mentre agafava el document oficial on es recollia la sentència i la trencava en trossos menuts que després va llançar per la finestra.


  —Es pot saber què esteu fent?


  —És molt senzill, il·lustríssim Diego Sarmiento, us estem donant l’oportunitat que vós i els vostres homes salveu la vida —va dir el frare mentre demanava a Déu que la seva juguesca aconseguís l’efecte desitjat.


  En Sarmiento va tenir molt clar el que li estaven demanant, i mentre li apropaven paper, ploma i tinta, amb els quals hauria de redactar un nou informe en què tant la Maria com la Lluna fossin declarades innocents de qualsevol càrrec, sentia que l’odi començava a créixer dins seu com una enorme onada que es veia incapaç d’aturar.


  —I què serà de nosaltres? —va preguntar l’inquisidor després de signar el document amb el seu segell oficial.


  —Haureu d’estar retinguts uns quants dies aquí, i després sereu alliberats perquè pugueu tornar a Barcelona i oblideu tot el que ha passat.


  Un parell de dies abans, quan el Salvador, desesperat, havia anat fins a Vall-de-roures per implorar la intervenció d’Hernan d’Aragó, l’arquebisbe li havia confessat que, tot i ser conscient de la injustícia que s’estava cometent, tenia les mans lligades. No obstant això, seguint el bon criteri que havia demostrat quan va escriure a l’inspector Francisco de Vaca per explicar-li les activitats d’en Carbó, va redactar un nou informe on detallava les contínues malifetes i l’abús de poder amb què actuaven els membres del Sant Ofici a la contrada.


  De moment, ni l’arquebisbe Hernan d’Aragó ni l’inspector no es podien permetre el luxe d’actuar amb la contundència amb què haurien desitjat per acabar definitivament amb aquella situació, però tot i això se sentien incapaços de mantenir-se’n al marge i per això, des de les ombres, havien suggerit una sèrie d’idees que havien estat de gran ajuda per solucionar el problema que afectava la vida de tanta gent.


  —No hi pot haver morts! —va ser la primera cosa que li va dir l’arquebisbe al Salvador el dia que el frare l’havia posat al corrent dels seus plans—. Això trauria legitimitat als vostres actes.


  I aquella condició, gràcies a Déu, s’havia complert al peu de la lletra.


  Ara, mentre el Salvador es dirigia cap on la Maria i la Lluna eren ateses de les seves ferides, els homes de l’inquisidor quedaven retinguts sota vigilància a la fonda, esperant el moment oportú en què poguessin ser alliberats.


  Al frare li havia costat molt entendre les paraules que li havia dit la Maria quan la deslligava, abans de pujar-la al carro. Però el que tenia clar era que el farcell que la seva amiga li havia demanat que anés a buscar a la casa del carrer Major devia contenir alguna cosa molt valuosa.


  Ningú no podia saber el que succeiria a partir d’aquells moments, però la realitat era que les dues dones eren lliures i el Llibre de les Essències tornava a estar a les seves mans.


  39. Sempre t’estimaré


  La cursa que van mantenir a través dels camins i els camps nevats va deixar esgotats el Salvador i el metge. Tot i el fred, la primera cosa que van fer en arribar al molí del Llop va ser mullar-se la cara amb l’aigua que baixava del riu, mansament, entre les pedres i les plaques de gel.


  Un cop recuperats de l’esforç, de seguida van ser conscients que alguna cosa no anava bé. Encara no havien tingut temps de parlar amb ningú, però les cares llargues i l’ambient ombrívol que es respirava eren indicis que la mort campava per aquell lloc.


  El Salvador i el metge es van mirar sense dir res, però tan aviat com van entrar al molí, on molts anys enrere s’acostumava a moldre el blat per fer la farina amb què es mantenien moltes famílies del terme, van entendre el motiu que provocava que les dones i els nens tinguessin els ulls negats de llàgrimes.


  —Gràcies a Déu que heu arribat! —va dir una dona que, sense esperar cap resposta, va agafar del braç el metge i el va estirar fins a un dels racons més calents de la sala, on havien improvisat uns llits per a la Maria i la Lluna.


  El Salvador no era metge, però l’estranya aroma que provenia d’aquell racó el va fer estremir. Ell només era un frare; això no obstant, de seguida va tenir clar que el llit que ocupava la Maria desprenia olor de mort.


  —Per l’amor de Déu! —va cridar el metge en apropar-se a les dues dones—. Porteu aigua calenta i sabó. I ho necessito ara mateix!


  Un cop els cossos van estar nets de qualsevol rastre de brutícia i sang, el metge va fer una exploració més detallada de les seqüeles del maltractament al qual havien estat sotmeses a mans dels seus botxins. I el que va descobrir li va gelar la sang.


  —No puc fer res per ella, Salvador! —va dir mentre contemplava, horroritzat, com la infecció s’havia apoderat de les extremitats de la Maria—. No puc fer res per salvar-la!


  —I per la Lluna? —va preguntar la Maria amb un fil de veu, en el moment que havia recuperat la consciència, just quan el metge havia confirmat el diagnòstic que ella ja sospitava.


  —La Lluna es recuperarà, Maria —li va confirmar el frare mentre li acariciava el cap amb els ulls plens de llàgrimes.


  —No em sento el cos.


  Ni el Salvador ni el metge van trobar cap resposta prou oportuna. Era evident que els botxins havien fet molt bé la seva feina, i premeditadament, havien jugat amb la vida de la dona fins a l’extrem de deixar la invàlida de per vida.


  La realitat, però, era encara molt més crua, i mentre la Maria s’esforçava, sense èxit, a apropar-se a la seva filla, va sentir com es trencava alguna cosa al seu interior.


  —La vull veure, Salvador —li va pregar.


  —La Lluna dorm, Maria. I la prudència ens diu que no us moguem fins d’aquí a uns dies.


  —Salvador, si us plau, deixa’m veure-la.


  El frare va buscar l’aprovació del metge, però l’única cosa que va trobar va ser una fugaç topada de mirades, que sense dir res, ja ho deien tot.


  El Salvador, carregant-se de valor, mentre buscava dins seu qualsevol vestigi de fortalesa que li permetés suportar aquella situació, va agafar a collibè la Maria i la va dipositar, dolçament, al costat de la seva filla.


  —És tan bonica, Salvador.


  —Tens tota la raó del món. La Lluna és una noia molt bonica, com la seva mare.


  —Salvador, tinc fred.


  Quan el frare la va tapar amb l’abric, es va sentir malament. I no era només perquè la vida de l’amiga de la seva ànima se li escapava davant dels ulls. Se sentia malament perquè en silenci no parava de demanar-li a Déu que la Lluna no es despertés en aquells instants, ja que estava convençut que la noia no podria suportar el fet de presenciar la mort de la seva mare.


  —Salvador, m’has de confessar —li va dir la Maria tan bon punt el metge, conscient de la situació, es va haver retirat discretament per deixar-los una mica d’intimitat.


  —Però, Maria, encara hi ha molta vida corrent per les teves venes perquè vulguis confessar-te!


  —No saps mentir, Salvador.


  —Sí, Maria, tens raó. No he sabut mai mentir —va acabar acceptant el frare mentre s’agenollava al costat de la seva amiga.


  —T’escolto, pots començar quan vulguis.


  —L’estimo més que res en aquest món.


  —Ja ho sé, no cal que m’ho diguis perquè ho he sabut des del mateix moment que us vaig veure jugant amb les papallones a les portes del convent.


  —Llavors, en què m’he equivocat?


  —A què et refereixes?


  —Hauria d’haver estat més curosa. Si la meva filla viu és per casualitat.


  —Maria, l’atzar no existeix. Si la Lluna viu és perquè encara té moltes coses per dir i per fer.


  —Cuida-la, Salvador. I acompanya-la fins a Barcelona. No descansaré en pau fins que estigui sota la protecció dels Montcada. M’ho promets?


  —Tens la meva paraula.


  —Gràcies…


  Després, la Maria es va apagar com una espelma que s’havia consumit abans de temps a força de brillar i portar llum al cor dels homes.


  Però just abans que exhalés per última vegada, encara havia tingut forces per apropar els llavis al front de la Lluna i xiuxiuejar-li a cau d’orella unes paraules que van fer plorar el Salvador.


  —Sempre t’estimaré —va dir la Maria aprofitant l’impuls de la darrera respiració.


  El Salvador es va quedar agenollat al seu costat, destrossat per la pèrdua d’algú que havia sabut guanyar-se la seva estimació com ningú en aquest món.


  I, mentre li feia el senyal de la creu, amb el cor encongit i els ulls plens de llàgrimes, va empassar saliva en imaginar el moment que li hauria de donar la terrible notícia a la Lluna.


  Ara no tenia forces per a res més, i sense adonar-se’n, amb l’esquena recolzada a la paret de pedra, es va quedar endormiscat mentre observava com les dones embolicaven el cos de la Maria en uns llençols blancs que feien olor de mel.


  Més tard, quan la Lluna va obrir els ulls, va ser incapaç d’ubicar-se en aquell lloc que, tot i el desconcert, li era lleugerament familiar. Amb el cos adolorit i uns quants dits de les mans trencats, encara es va poder incorporar prou per fixar-se en el munt de palla que havia ocupat la seva mare. I en veure’l buit, no va caldre que ningú li digués res.


  —Lluna, hi ha una cosa que hauries de saber —li va dir de sobte el Salvador, que s’havia despertat al mateix temps que la noia.


  Però la jove, que ja sabia el que li estava a punt de dir el seu amic, va fer que no amb el cap.


  —No m’ho diguis, només necessito que m’abracis ben fort.


  El frare va perdre la noció del temps i no va saber l’estona que van estar abraçats, però quan va voler parlar amb la noia, es va adonar que estava adormida, entre els seus braços. El Salvador la va dipositar dolçament sobre la palla i la va deixar descansar. Es feia tard i encara tenia moltes coses per fer, entre les quals donar compliment a un jurament, i s’havia promès solemnement que res ni ningú no podria aturar-lo.


  La Lluna es va despertar ben entrat el matí i la primera cosa que va veure va ser el farcell que el Salvador havia anat a buscar a la casa del carrer Major. En obrir-lo no va poder evitar posar-se a plorar en pensar en la seva mare. Per primera vegada a la vida, la va envair un sentiment de soledat que no havia tingut mai. I en companyia d’aquest sentiment tan intens, es va incorporar molt lentament per mirar per la finestra.


  De seguida es va sentir reconfortada amb aquell paisatge i li va venir al cap la idea que, tot i la mort i la desolació, tot i el fred i la pena, la natura posseïa una força imparable i sabia que es transformava, estació rere estació, per portar esperança als cors dels homes de tot ei món.


  «Si mai perdo l’esperança, em perdré a mi mateixa», es va recordar la Lluna mentre s’atrevia a somriure malgrat les circumstàncies.


  I en companyia de la mort i la desolació, del fred i de la pena, la noia es va voler mantenir ferma en el convenciment que el futur tenia guardades grans sorpreses per a ella.


  Havia mort la Maria, la seva mestra, el seu exemple, però havia de tirar endavant i enfrontar-se a la primera prova de foc que li demostraria de quina pasta estava feta: l’enterrament de la seva mare.


  El Salvador es va fer càrrec de la cerimònia, senzilla i breu, tal com havia demanat expressament la Lluna, i una vegada més, la plaça de l’església va quedar petita, inundada per cares serioses i expressions de tristesa.


  Només d’acabar, amb l’excusa de necessitar estar sola, la Lluna va començar a observar el cel buscant qualsevol senyal que li indiqués que havia arribat el moment d’acomiadar-se.


  —Ens hem d’espavilar! —li va dir al Salvador quan va veure la parella de voltors que volaven per damunt dels seus caps.


  Uns minuts més tard, a la intimitat de la casa del carrer Major, en aquella cuina que havia estat testimoni de tants fets extraordinaris, la Lluna, tal com manava la Tradició, va fer un ritual que va servir per acomiadar-se de la seva mare tal com es mereixia.


  Després de cremar unes branques de romer per perfumar l’ambient, la Lluna va obrir el Llibre de les Essències de manera instintiva, deixant que els vells folis carregats de coneixements la inspiressin una vegada més. I després de respirar ben profundament, va tancar els ulls i va començar a passar els folis esperant un senyal que la fes aturar-se en una pàgina determinada.


  El tacte de les planes li resultava aspre, fosc i mut com la mort, primer, però de sobte el foli pel qual passaven els seus dits li va semblar diferent, com fet de seda, i tot d’una va tenir-ho clar.


  Molt a poc a poc la Lluna va obrir els ulls i quan va veure que el capítol on s’havia aturat era precisament el que havia escrit la Maria només uns quants dies abans, les llàgrimes van començar a lliscar.


  Amb el cap enterbolit per les emocions, acompanyada en tot moment pel frare Salvador, que la mirava encuriosit, va començar a llegir en veu alta el que el destí havia triat per acomiadar-se de la seva estimada mare.


  La Lluna va llegir el contingut del capítol molt a poc a poc, entre rialles i llàgrimes d’alegria. I en acabar, després de tancar el llibre amb un respecte reverencial, va demanar al frare que segués en una cadira mentre ella, dreta, es col·locava darrere seu i posava els palmells de les mans damunt del cap del seu amic.


  —No parlis, Salvador, només et demano que comparteixis amb mi un missatge molt especial de la mare.


  En sentir l’escalfor de les mans de la Lluna, el frare va caure rendit en un somni en què es veia passejant a la vora del mar en companyia de la Lluna.


  I seguint les instruccions de la seva amiga, després de descalçar-se i endinsar-se al mar, de seguida es va sentir com si fos una gota d’aquella mar immensa que es perdia en la llunyania, molt més enllà d’on la seva mirada podia abastar.


  «Tots som com petites gotes d’aigua», va pensar el Salvador. «I només quan ens unim en un propòsit comú podem aconseguir la força necessària per canviar les coses».


  El despertar del frare va ser molt dolç i, en veure els ulls carregats de vida de la jove Lluna, va ser conscient del regal que Déu li havia concedit de poder tenir l’amistat de persones com ella i la Maria


  —Sempre t’estimaré —havia dit la noia per acabar el ritual amb la mirada enlairada al cel, just abans que el cansament la vencés de nou.


  El Salvador i la Lluna semblava que s’havien oblidat que només uns carrers més enllà seguien retinguts els homes que havien estat els causants de la mort de la Maria.


  El seu alliberament havia estat acordat per a aquella mateixa tarda. Els soldats serien obligats a dispersar-se més enllà dels límits de la contrada, mentre que en Diego Sarmiento i en Joan Malet serien conduïts fins a Tortosa, on haurien de separar els seus camins. El caçador de bruixes, per indicació de l’inquisidor, aniria a València, on havia de quedar-se fins a noves ordres. En Diego Sarmiento tornaria a Barcelona per lliurar-se, amb total discreció, a la vida de luxe i excessos que tant trobava a faltar, i que tant necessitava per oblidar aquella mala experiència.


  I encara ningú no sabia si les vides de tots ells s’haurien de tornar a creuar més endavant.


  VI PRIMAVERA


  40. D’Arnes a Tortosa


  El dia assenyalat per emprendre la marxa cap a Tortosa va arribar més aviat del que haurien desitjat. Primer va ser l’excusa de la recuperació de la Lluna el que va endarrerir la sortida, després van culpar el fred i la neu, però la realitat era que els seus cors es resistien a abandonar aquelles terres que tant els havien donat.


  Des de la mort de la Maria, la Lluna no havia volgut dormir sola a la casa del carrer Major. Només hi havia anat en moments puntuals, per buscar-hi algun remei, un pot amb essència d’espígol i poca cosa més. Cada vegada que la visitava, pensava en la seva estimada mare i en la seva mort, encara recent. Cada objecte i cada branca de romer li recordaven a ella i s’estimava més estalviar-se el mal tràngol. La casa estava carregada d’emocions amb les quals la Lluna encara es veia incapaç d’enfrontar-se.


  El dia que va tancar per última vegada la porta de fusta, va sentir que una part de si mateixa es quedava per sempre més entre aquelles quatre parets, en les quals la seva mare li havia ensenyat tantes coses. Allí havia rigut molt. També havia plorat, i les llàgrimes semblava que flotaven encara a l’ambient i la seguien en aquesta última visita que feia per les diferents habitacions i que potser no podria tornar a repetir en molt de temps.


  Per a la Lluna, tan jove, era una sensació molt dura i difícil d’explicar, però el Salvador, que durant la seva vida havia hagut de tancar moltes portes darrere seu, ho entenia perfectament.


  —Cada vegada que tanquem una porta, en algun lloc se n’obre una altra que espera, impacient, la nostra arribada —li va voler aclarir per animar-la—. No permetis que la pena et faci oblidar l’alegria del teu cor ni que t’allunyi del propòsit que has de complir en el futur.


  La Lluna i el Salvador haurien preferit que la seva marxa hagués estat en silenci, amb la discreció com a única bandera, però en sortir al carrer Major es van trobar amb una gran demostració d’afecte i d’amistat.


  —Lluna, ens entristeix enormement la vostra partida, però entenem que, sens dubte, ateses les circumstàncies, és el millor que podeu fer —va dir el batlle amb la veu entretallada per l’emoció—. Desitgem que la vida sigui generosa amb tu i amb el Salvador i que us ompli de gràcia i bonaventures. Aquí us esperarem amb els braços oberts, no com els vostres veïns, sinó com els vostres amics. Ens heu ensenyat moltes coses i avui serà recordat com un dia ple d’esperança per tot el que ha de venir, però també de tristesa perquè sabem que no ens tomarem a veure en molt de temps.


  —Senyor batlle, tot això no calia —va dir la Lluna amb les galtes enrogides per la timidesa, i els ulls plens de llàgrimes per l’emoció—. Vosaltres ens vau salvar la vida, i si avui respiro és perquè la vostra generositat és immensa.


  —Lluna, vas ser tu i la teva mare, i abans la mare de la teva mare, qui ens heu salvat a nosaltres moltíssimes vegades. A totes les cases d’aquest poble hi ha gent a qui heu acompanyat a l’hora de néixer, i també de morir. I per tot això, has de saber que tindreu el nostre agraïment etern.


  —Sóc jo qui us portarà sempre al cor. A tots i cadascun de vosaltres —va respondre la Lluna mentre començava a caminar carrer Major avall, en companyia del frare, incapaç d’allargar més aquell comiat.


  —Lluna! —va cridar sobtadament el batlle—. Saps que avui ha nascut la meva primera filla, oi?


  —Sí, ho sé.


  —A la nena la batejarem amb el nom de Maria, com la teva mare.


  La jove no va poder articular ni una sola paraula. Infinitament agraïda, es va fondre amb el batlle en una abraçada, i després es va encaminar cap a la sortida del poble, en companyia d’homes, dones i nens que no podien dissimular les llàgrimes.


  Tan aviat com van deixar enrere les últimes cases d’Arnes, la Lluna es va aturar uns moments, va mirar fixament els ulls del Salvador i, amb un gran somriure, que sens dubte li naixia del cor, li va agafar la mà en un gest de complicitat perquè junts s’endinsessin en els camins que travessaven els boscos dels voltants per anar a trobar un futur encara incert.


  Com que anaven lleugers d’equipatge i el camí, que corria paral·lel al riu Canaletes, gairebé no presentava cap pendent de consideració, en només mig dia van deixar darrere seu els pobles d’Horta de Sant Joan, Bot i Prat de Comte.


  La ruta que havien planificat era senzilla. Només vorejant la serra de Pàndols, podrien arribar al gran riu al cap de poc més de mig dia de marxa, i des d’allí, el trajecte fins a la ciutat de Tortosa seria només una excursió gràcies a les nombroses embarcacions que navegaven per les seves aigües. Per poques monedes hi podrien arribar en un tancar i obrir d’ulls, deixant-se portar suaument per aquella gran massa d’aigua que regalava vida als seus marges. Però de moment el que tocava era descansar.


  Quan els primers estels van encendre els llums del firmament, van decidir buscar un lloc on dormir a prop del santuari de la Fontcalda, espai en què podrien recuperar forces per atacar en condicions la jornada següent, que els hauria de conduir fins a l’Ebre.


  El sopar va ser molt lleuger, només unes queixalades de pa amb formatge i alguna peça de fruita, però de seguida es van sentir reconfortats i plens d’energia.


  I just quan carregaven de llenya la foguera que els ajudaria a protegir-se de la frescor de la primavera acabada d’estrenar, els lladrucs d’uns gossos que semblava que s’acostaven ràpidament els van fer posar en guàrdia. Coneixien diversos casos en què algun viatger solitari havia estat atacat per grups de gossos salvatges que no dubtaven d’enfrontar-se amb els homes. I, de vegades, les conseqüències d’aquells atacs havien estat fatals.


  Mentre escodrinyaven amb atenció i certa dosi de por els voltants de la clariana on havien instal·lat el campament, no van poder evitar fer un salt de sorpresa quan, d’entre la foscor, va aparèixer un jove pastor acompanyat de dos gossos enormes que jugaven, alegres, amb ell.


  —El bastó els espanta —va dir el nen al Salvador.


  Però el frare s’havia quedat mut, com si aquell nen, els gossos i les ovelles que lentament apareixien d’entre els pins desprenguessin alguna cosa màgica que l’havia encantat sense que ningú no pogués fer res per evitar-ho.


  La Lluna va retirar el bastó de les mans del Salvador, i el va llençar al costat de la soca d’un ametller que s’alçava ben a prop.


  —Salvador, estàs bé? —li va preguntar la noia, desconcertada per la reacció del seu amic.


  —Què?


  —Salvador, sembla que hagis vist un esperit!


  Però el frare, que es veia incapaç d’apartar la mirada del nen, no havia vist cap fantasma. L’única cosa que passava era que, davant dels seus ulls, havia aparegut algú que li va fer recordar la seva pròpia infantesa, quan de jove ajudava els seus pares a cuidar el ramat.


  —Com et dius? —va preguntar el frare.


  —El meu nom és Salvador. I el teu? —va respondre el nen.


  «És possible!?», va pensar el frare mentre s’acostava al nen per observar-lo de prop.


  —El meu nom també és Salvador, i fa molts anys cuidava ovelles com tu.


  Quan el nen va somriure, el frare no va poder evitar abraçar-lo. I després, mentre la Lluna s’estirava al costat del foc per descansar, va veure, complaguda, que el seu amic jugava com un nen amb el jove pastor. I, just en el moment que es quedava adormida amb un somriure als llavis, va entendre que al frare se li havien despertat records quasi oblidats de la infantesa.


  L’endemà, en el moment que els primers raigs de sol els donaven la benvinguda, el jove pastor es trobava ja a una distància considerable, però des del cim de la muntanya es va aturar uns moments per saludar els seus nous amics. Tenia pressa per reunir-se amb els seus pares i el fet d’haver desaparegut sense acomiadar-se esperava que no hagués molestat ni la noia ni el frare. El seu morrió era quasi buit, però desitjava de tot cor que el tros de formatge que els havia deixat a la vora del foc els agradés.


  —Que tingueu bon viatge! —va cridar mentre, perplex, es fixava com l’eco portava la seva veu fins a la vall on el Salvador feia els darrers preparatius abans de continuar el seu camí.


  La Lluna i el frare van buscar-lo amb la mirada, i quan van veure una petita figura que els saludava amb la mà, es van afegir ràpidament al comiat, entre gestos i crits d’ànims cap al vailet.


  —Salvador, què et va passar quan vas veure el nen?


  —No t’ho creuràs, Lluna, però aquest pastor era idèntic a mi quan tenia la seva edat. Els mateixos cabells, els mateixos ulls, els mateixos gossos i les mateixes ganes de menjar-me el mon.


  La Lluna no li va respondre, només va repenjar el cap a l’espatlla del frare durant uns segons, i després va començar a caminar en direcció a l’Ebre. Encara tenien un llarg camí per davant, però a la noia li va semblar sentir la humitat del riu a la pell. I això la va animar a seguir endavant.


  El pas pel Pinell de Brai va ser un motiu més d’alegria per a tots dos. El camí era fàcil, i ara que per fi ja eren a un cop de pedra del riu, el seu pas es va fer més àgil i segur.


  Després, la ruta fins a Miravet es va convertir en un deliciós passeig que els va portar entre immensos camps de tarongers florits que impregnaven l’aire d’una dolça aroma de tarongina que semblava fer-se encara més intensa a mesura que s’apropaven a l’imponent castell que dominava, des de les alçades del penya-segat de pedra vermellosa, el pas de l’Ebre.


  La Lluna no podia saber-ho, però en aquell mateix castell d’origen sarraí, transformat i ampliat pels cavallers templers, el seu avantpassat, en Bertran Aymerich, havia passat més d’una nit, camí del seu exili voluntari a Horta de Sant Joan.


  I, finalment, van arribar al lloc on havien d’embarcar al rai que els portaria fins a Tortosa. Des de molts segles abans, l’Ebre havia estat considerat com el gran camí de la fusta, un viatge espectacular que la majoria de vegades començava als Pirineus, on tallaven els troncs, eliminaven l’escorça i deixaven assecar la fusta fins que era arrossegada per mules i bous fins als petits afluents que alimentaven les aigües del gran riu. A les platges fluvials, els homes preparaven els extrems dels troncs per tal que els nusos que havien de mantenir units els troncs fossin prou resistents, fent-hi forats i marques, tot amb la precisió d’un artesà. L’ofici de raier era dur, d’això no n’hi havia cap dubte. Als homes se’ls endurien la pell i el caràcter a força de les inacabables hores que passaven a l’aire lliure.


  En pujar al rai, el Salvador i la Lluna van tenir la sensació que la terra havia desaparegut sota els seus peus. La plataforma estava formada per uns quants troncs que havien lligat entre si amb brots tendres d’avellaner. Els dos timons que hi havia a cada un dels extrems de l’embarcació estaven fets amb branques d’avet, les puntes dels quals havien afilat amb l’objectiu de facilitar el govern. Després de superar la sensació de mareig, pròpia de gent de secà com ells, van quedar meravellats de l’enginy que demostraven tenir els homes amb qui compartien la travessa.


  La navegació per les tranquil·les aigües va ser una experiència difícil d’oblidar. Les muntanyes s’aixecaven, aspres com la terra, molts metres per damunt del riu, i les roques formaven unes estranyes figures amb les quals la imaginació de la Lluna jugava a crear éssers i figures impossibles. Van passar per Benifallet, Tivenys i Xerta, on els musulmans havien construït segles enrere una presa amb què domaven les aigües per facilitar el regadiu dels camps.


  El Salvador es va esmerçar, des del primer moment, a aprendre tot el que pogués dels raiers, però només va ser capaç de reforçar els nusos de l’embarcació amb certes garanties, quan ja havien passat per Aldover i la silueta d’una magnífica ciutat, Tortosa, s’aixecava, imponent, a l’horitzó.


  Aquella era la primera escala important del viatge que havien emprès cap a un futur incert.


  41. Tortosa


  Quan van desembarcar a Tortosa a la vora del pont de les Barques, la Lluna va quedar bocabadada per allò que a ella, acostumada a la serenitat del camp, li va semblar un xivarri insuportable, però que alhora l’atrapava sense remei i estimulava tots els seus sentits per l’explosió de colors i d’aromes que l’envoltaven pertot arreu.


  A la pròspera Tortosa, vinculada des dels orígens més llunyans al gran riu que li donava vida, arribaven contínuament carregaments de productes bàsics, com ara l’oli, la carn i la fusta, que els artesans i els mercaders s’encarregaven de transformar i de bescanviar d’acord amb les necessitats d’una clientela que no feia sinó créixer. La ciutat s’havia convertit en un dels centres culturals i artístics més importants de tot Catalunya


  Tot i que els sentits de la Lluna encara estaven enterbolits per la barreja d’olors que desprenien les caixes que traginaven al seu voltant, des de les alçades, el castell de la Suda va captar immediatament la seva atenció, i la va transportar cap a temps molt remots, quan la ciutat de Tortosa era terra de sarraïns i formava part del califat de Còrdova.


  Amb la vista encara posada sobre el castell, la Lluna i el Salvador van continuar avançant per la vora de l’Ebre, seguint el passeig de la ribera, que discorria paral·lel al riu, en direcció a la seu de la confraria de Sant Telm, patró dels mariners, on el frare volia preguntar per un vell amic seu, capità mercant, que sens dubte els ajudaria a trobar un mitjà per arribar a Barcelona.


  Un cop van arribar a la Llotja, des d’on podien veure les drassanes i el varador a la llunyania, va ser molt fàcil trobar el capità Arnau. Només van haver d’anar on hi havia plantada la bandera de la confraria dels mariners, representada per un llagut, i preguntar per ell.


  Al cap de poca estona va aparèixer un home alt i fort que, tot i el seu aspecte, ferotge i decidit, gastava unes maneres que van sorprendre la Lluna.


  —Salvador? Ets tu? —va dir l’Arnau mentre s’abraçava al seu vell amic—. Digue’m que els ulls no m’estan jugant una mala passada!


  —Sóc jo! Però si em segueixes abraçant amb tanta força m’acabaràs matant!


  —Encara ets un bon home, Salvador, però necessites una feina de veritat per endurir-te!


  —Doncs, aquesta vegada és possible que et faci cas i ens enrolem amb tu. Arnau, hem d’anar a Barcelona de seguida. I cal que el viatge es faci amb molta discreció.


  L’Arnau va canviar ràpidament la cara somrient per un rostre seriós, ple de complicitat. L’experimentat mariner no va fer mes preguntes, però de seguida va ser conscient que la petició del seu vell amic no era fruit de cap caprici, sinó de la necessitat urgent de posar terra pel mig.


  —No cal que m’expliquis res més. Em sembla que tinc precisament el que necessites. I, per cert, qui és aquesta noia tan bonica que t’acompanya?


  —Em dic Lluna —va dir la jove tímidament.


  L’Arnau va mirar uns segons la noia, i després de clavar-li la mirada com si volgués esbrinar de quin color era la seva ànima, es va donar per satisfet.


  —És un plaer coneixe’t —li va dir mentre li dedicava un càlid somriure.


  L’Arnau havia entès que el seu amic tenia problemes i per això el va conduir a un lloc més tranquil, lluny de mirades curioses, per poder-hi parlar discretament.


  —Què passa, Salvador?


  —Hem hagut de fugir d’Arnes. De moment em sembla que la situació està controlada, però em temo que es tracta de la calma que precedeix la tempesta i per aquest motiu hem d’arribar a Barcelona tan aviat com sigui possible.


  —Salvador, no vull ser curiós, però els vostres problemes tenen res a veure amb un tal Diego Sarmiento?


  —Sí! —va respondre el frare, mentre una gota de suor gelada li relliscava lentament per l’esquena—. Però, tu què en saps, de tot això?


  —No gaire res, certament. Fa uns dies es va estendre el rumor que un alt representant de la Inquisició, arribat d’Arnes, havia despertat un dels capitans, enmig de la nit, i li havia ordenat que el portés a Barcelona amb urgència.


  —I quan van marxar?


  —Tenien el vent a favor, i a hores d’ara ben segur que ja han arribat al seu destí.


  —Hem d’arribar a Barcelona de seguida, Arnau —li va demanar el Salvador una vegada més.


  A l’Arnau no li van caldre més explicacions. Sens dubte, el motiu que provocava que el Salvador es comportés amb tanta prudència devia ser més que justificat, però el més important era que el mariner se sentia en deute amb el frare des que, feia ja molt temps, havia acudit a les portes del convent de Tortosa amb el seu fill malalt a collibè. El seu amic tenia problemes, i ell no li podia fallar.


  —El meu vaixell està carregant sal, regalèssia i sangoneres a la desembocadura del riu. Jo me n’he d’anar aquesta tarda per vigilar la feina dels meus homes i d’aquí a dos dies llevarem àncores. Després de dinar acosteu-vos al pont de les Barques, on us estaré esperant amb un dels meus homes de confiança. Ara us recomano que feu un passeig per la ciutat. Ha canviat molt des de la teva estada aquí, Salvador, i ben segur que us agradarà.


  —Gràcies, Arnau —va respondre el frare.


  —No has d’agrair-me res, Salvador. Ets tu qui tindrà sempre el meu agraïment etern per haver salvat el meu fill, i ara aneu —va afegir el mariner mentre s’acomiadava, de lluny, de la Lluna.


  —Què t’ha dit? —li va preguntar la noia al frare quan se li va acostar.


  —Tot està arreglat. Aquesta tarda ens reunirem amb ell al pont de les Barques i marxarem plegats cap al Delta, on té fondejat el vaixell. I ara anirem a buscar el meu amic Cristòfor Despuig, que, sens dubte, serà el nostre millor guia de la ciutat. La darrera vegada que vaig coincidir amb ell vaig quedar meravellat amb el llibre que estava escrivint: Els col·loquis de la insigne ciutat de Tortosa.


  —Però, Salvador, aquesta ciutat és enorme! On el trobarem?


  —És molt senzill, Lluna. El Cristòfor és tan bon escriptor com amant del vi. Sens dubte el trobarem a la taverna del port.


  Tal com va pensar el frare, el rencontre amb el seu amic va ser a les portes de la taverna, però les circumstàncies no van ser, ni de bon tros, les que podrien haver imaginat. En el moment que la Lluna i el Salvador treien el cap pel carrer, en Cristòfor estava enxarxat en una baralla que, segons els va explicar un jove que contemplava impassible l’escena, havia començat per unes suposades trampes de joc.


  Just quan el trampós desenfundava la daga que portava penjada a la cintura, en Cristòfor, serè, li deia al seu rival:


  —Vés-te’n a casa a dormir la borratxera. I no oblidis mai que qui a espasa mata a espasa mor.


  No va caldre res més. Mentre s’allunyaven d’allí, encara van poder sentir les blasfèmies que el borratxo, ferit al seu orgull, llançava als quatre vents mentre, assegut en un barril, els amenaçava amb el puny tancat.


  —Cristòfor, veig que segueixes cultivant la teva afició pel joc i el vi de mala qualitat! —li va dir el Salvador, burleta—. Confio que aquests mals costums no t’enterboleixin massa el cap i et permetin escriure amb el mateix talent de sempre.


  —Salvador! Quina alegria veure’t! —Va respondre l’home amb la respiració entretallada per l’esforç de la brega—. Ets el meu àngel de la guarda. Sempre apareixes en el moment oportú —va afegir mentre s’arreglava la roba abans de fondre’s en una abraçada amb el frare.


  El matí va transcórrer tranquil, i la Lluna va quedar impressionada pel recorregut que el Cristòfor els va oferir per la ciutat, que els va permetre visitar la catedral de Santa Maria, on van veure els púlpits i els retaules de la Mare de Déu de l’Estrella i de la Transfiguració; els Reials Col·legis de Sant Jaume i Sant Maties, fundats amb l’objectiu d’adoctrinar els moriscos en la fe veritable, i on van veure els bustos dels reis i les reines de la Corona d’Aragó, i les imatges de profetes i apòstols, i per acabar, l’antic barri jueu, ple de carrerons pintats de blanc, que en una altra època havia estat un important centre econòmic.


  Quan va arribar l’hora convinguda es van acomiadar, i la Lluna i el Salvador van anar cap al pont de les Barques, on els esperava l’Arnau i el seu jove grumet, que seria l’encarregat de portar-los a través de les aigües de l’Ebre fins a la desembocadura, on el Rosa dels Vents estava acabant d’omplir les bodegues amb un preuat carregament.


  —Sigueu benvinguts a bord —va dir el jove mentre els ajudava a embarcar al llagut.


  Després, mentre l’Arnau s’estirava mandrosament al damunt d’uns sacs de farina que entapissaven la coberta de l’embarcació, el grumet desplegava les veles per començar el recorregut que els hauria de portar fins al lloc exacte on l’Ebre es fonia amb les salades aigües del Mediterrani.


  42. El delta de l’Ebre


  La navegació va ser plàcida i tranquil·la fins a la desembocadura mateixa del riu. Tot i que el trajecte els havia costat menys temps del previst, la Lluna i el Salvador havien fruït com nens, i bona part del trajecte el van fer amb els ulls tancats, pel plaer de somiar desperts, en companyia dels cants dels ocells i la relaxant brisa que els refrescava els rostres.


  Quan van arribar a l’alçada del petit poble de Jesús i Maria, van fer una parada per reposar forces i pescar alguna cosa amb la qual poder fer callar els estómacs, cada vegada més sorollosos.


  El jove grumet, que era evident que tenia una habilitat sorprenent, a estones impulsat per una llarga vara amb la qual empenyia el llagut, va demostrar que també era un pescador experimentat. Amb l’ajuda d’una petita xarxa, en molt poca estona, el temps just d’encendre una foguera a la platja fluvial on s’havien aturat, va aparèixer carregat amb una saborosa carretada de peix que van coure lentament damunt de les brases.


  —M’estimo més les costelles de xai, però he de reconèixer que aquest peix és deliciós! —va confessar la Lluna, i va clavar un copet afectuós a les espatlles del Salvador.


  I mentre menjaven a la fresca d’un frondós bosc de ribera que sobreeixia vida per totes bandes, l’Arnau s’esplaiava explicant velles històries d’intrèpids pirates en les quals la realitat es fonia subtilment amb la fantasia, i aconseguia crear una atmosfera de suspens que els mantenia a tots amb els ulls oberts com unes taronges.


  Però si hi havia res que tant la Lluna com el Salvador recordarien durant la resta dels seus dies, va ser l’espectacular arribada a la desembocadura del riu, il·luminada per un esplèndid sol, que va aparèixer sobtadament d’entre els núvols i que semblava que els dedicava un somriure des del cel, mentre una suau brisa els acaronava els rostres. Des de feia milers d’anys, els sediments arrancats a la capçalera del riu s’havien anant dipositant a la seva confluència amb el mar, fins a crear una fletxa de sorra i terres humides que s’endinsava molts quilòmetres en l’aigua salada.


  Però el que primer era una agradable brisa es va anar transformant en dures ràfegues de vent del nord, que van fer témer l’Arnau per la seguretat del vaixell i la càrrega que a poc a poc omplia la seva bodega a les salines de la punta de la Banya. Per això, mentre deixava la Lluna i en Salvador molt a prop de la torre de guaita del Garxal en companyia del grumet, va partir a tota vela per reunir-se amb la tripulació del Rosa dels Vents per accelerar i controlar les tasques d’estiba.


  —És més segur que us quedeu aquí, al far —els havia dit moments abans de marxar ràpidament cap a les salines—. Demà ens trobarem a la badia del Fangar!


  —Vés amb compte! —li havia cridat el Salvador amoïnat.


  Però l’Arnau, que estava fet tot un llop de mar, amb una dilatada experiència i moltes milles a l’esquena, havia sortit disparat, amb els ulls mig tancats per culpa de l’aigua salada que li esquitxava violentament la cara, i els llavis plens de salnitre, en direcció al seu vaixell.


  El jove grumet, amb un somriure immens, va tranquil·litzar la Lluna i el Salvador, i els va fer una proposta que els va deixar sorpresos.


  —La meva àvia viu molt a prop d’aquí i si voleu podem passar la nit a la seva barraca. Així podrem sopar calent…


  —I no és perillós caminar amb aquesta ventada? —va preguntar la Lluna mentre esperava la reacció del Salvador.


  Però el jove grumet, que ja havia començat a fer via, es va aturar un moment i mentre clavava la mirada a la Lluna va afegir amb la veu mig tremolosa:


  —Si us plau, acompanyeu-me! La meva àvia t’espera des de fa molt de temps!


  Aquelles misterioses paraules van aconseguir despertar alguna cosa que estava mig adormida a l’interior de la Lluna. I tot i el fort vent que aixecava amb violència diminuts grans de sorra que se’ls ficaven als ulls i a la boca, van avançar a bon ritme i en un no res es van plantar a la platja de la Marquesa, des d’on, un cop més, van comprovar la força de la natura. L’escuma de les onades trencava només uns metres més enllà d’on caminaven, i damunt dels seus caps van observar, extasiats, els balls de les gavines que es deixaven portar cada vegada més amunt pels corrents d’aire.


  Quan van arribar a l’alçada d’una bassa, van trencar per un camí que s’endinsava una altra vegada cap a terra ferma, fins que a l’horitzó van descobrir una barraca de parets blanques que a la Lluna li va fer recordar velles històries que li explicava la seva mare a la vora del foc. Després de fer una volta per la casa van comprovar que no hi havia ningú.


  —L’àvia deu estar recollint herbes —va dir el grumet mentre fixava la mirada en la Lluna—. Salvador, si et sembla bé, podem anar a buscar una mica de llenya. Així ja tindrem el foc a punt per quan torni.


  —I jo què puc fer, mentrestant? —va preguntar la Lluna.


  —Podries apropar-te a la llacuna i portar les anguiles que hagin quedat atrapades a les trampes. Segueix aquest sender fins al final. Ja veuràs que és més a prop del que sembla.


  La Lluna, inquieta des del mateix moment que el noi li havia parlat de la seva àvia, va respirar profundament i, desconcertada, es va acomiadar del Salvador.


  El corriol estava flanquejat per canyissos d’una alçada que passava de llarg el cos de la noia, i tot i l’estranya sensació d’ofec, la Lluna es va esforçar per arribar al seu destí, malgrat que més d’un cop va sentir la necessitat imperiosa de girar cua i començar a córrer per refugiar-se a la seguretat de la barraca.


  Sense saber ben bé per què, de seguida li va venir a la memòria el camí iniciàtic que molts mesos abans havia recorregut tota sola fins al cim de la muntanya de Santa Bàrbara, a Horta de Sant Joan, i aquest record a poc a poc la va reconfortar, fins que, tot d’una, va descobrir davant dels seus ulls una gran llacuna on hi havia centenars de flamencs de plomes rosades que tacaven les aigües de mil colors amb una massa viva de tons blancs i roses que van deixar la jove amb la boca oberta.


  La Lluna, tal com li havia indicat el jove grumet, va trobar les trampes amb facilitat, i després de descarregar les anguiles a la cistella de vímet que havia agafat en sortir de la barraca, va iniciar el camí de tornada just en el moment que el sol es ponia i un núvol de mosquits s’enlairava dels marges de la llacuna i es dirigia a tota velocitat cap a ella.


  En notar la coïssor de les primeres fiblades, la Lluna va començar a córrer, i tot just quan aconseguia sortir del canyissar, es va aturar en veure a la llunyania una figura encorbada que tot i el vent, tot i avançar pesadament amb l’ajuda d’un bastó, desprenia una dignitat que de seguida li va recordar la seva estimada mare.


  Sense pensar-s’ho dues vegades, la Lluna es va dirigir cap a l’etèria figura que s’havia aturat per contemplar el mar enmig del temporal. La jove s’hi va acostar molt a poc a poc, amb prudència, mentre el regust salat de la mar li rondava per la boca. Misteriosament, com si fos un somni, amb cada passa que feia, li venien al cap imatges inconnexes i fantasmagòriques en les quals la seva mare i la seva àvia Magdalena acompanyaven un grup de dones de rostres desconeguts i formes difuses.


  I només quan va veure amb claredat la cara de la dona, es va adonar que era una de les que, en aquest somni despert que acabava de reviure, apareixia al costat de la seva mare.


  —Qui sou? —va preguntar la Lluna mentre s’aturava al seu costat i notava com el cor se li accelerava.


  —Una amiga, estimada —va respondre la misteriosa dona amb un to de veu que va reconfortar immediatament la jove.


  —Ens coneixem, oi?


  —Sí, ens coneixem.


  —Però, qui sou? —va insistir la Lluna—. Sé que ens coneixem, però només tinc records boirosos.


  —Quan eres només una nena, et vaig tenir als meus braços moltes vegades. A tu, i en el seu dia, també la teva mare, la Maria.


  —Però no us recordo! —va insistir la Lluna mentre es reprimia les ganes de plorar.


  —No em recordes perquè tot el dolor i el patiment que has viscut durant les últimes setmanes ha adormit allò que s’estava despertant. Però no t’amoïnis, perquè avui tornaràs a recordar.


  —Però, qui sou? Què sabeu de mi? —va voler saber la Lluna mentre li queien les primeres llàgrimes.


  —Ets la Lluna, la filla de la Maria i el Martí. Ets la néta de la Magdalena i la legítima hereva de la Tradició, ets l’Escollida. Necessites que et digui res més per sentir-te entre amics?


  —Sí, ho necessito! Prou de misteris, si us plau!


  —Lluna, jo sóc aquella que parla amb els morts. Tinc aquest do. El meu nom és Sara, i de debò et dic que els teus pares sempre seran al teu costat per guiar-te i acompanyar-te fins a la fi dels temps.


  La Lluna va abraçar una llarga estona la dona per consolar-se i va tancar els ulls per rendir-se a la sensació de benestar i seguretat que l’envoltava, tal com passava cada vegada que s’abraçava a la seva mare.


  —Com podíeu saber que jo venia? Com podeu saber tot el que ha passat?


  —M’ho ha dit el vent, filla meva, m’ho ha dit el vent —va respondre la dona mentre besava el front de la Lluna—. I lamento de tot cor la mort de la teva mare —va afegir entre llàgrimes.


  La Lluna va caure de genolls i va deixar abaixar el cap endavant fins que va notar el contacte de la sorra humida de la platja, i de sobte, va sentir que una pena immensa, soterrada fins a aquell moment, l’envaïa.


  —Plora, nena, plora avui tot el que no vas poder plorar en el seu moment —va afegir la Sara mentre es retirava uns metres de la noia per seure damunt d’una duna que s’aixecava una mica més enllà.


  La Lluna va perdre la noció del temps. Amb cada llàgrima que vessava, sentia que una força desconeguda, però alliberadora, creixia de manera imparable al seu interior.


  Quan la lluna plena les va visitar, la Sara va ajudar la noia a aixecar-se, i després de besar-la a les galtes, li va agafar la mà i la va dur per camins i corriols perduts mentre li parlava, sense parar, de secrets gairebé oblidats que la noia s’esforçava per recordar, conscient com era de la importància d’aquella trobada.


  —El que t’he explicat resumeix tot el que jo sé, i desitjo que ajudi a fer realitat el teu propòsit. El teu futur se m’apareix lluminós.


  La Lluna va fer que sí amb el cap i es va adonar que lentament s’anaven apropant a la barraca on esperaven, com llops famolencs, el Salvador i el jove grumet.


  Durant el sopar, que va consistir en diferents plats d’anques de granota fregides, anguila guisada i ànec salvatge, gairebé no hi va haver temps per a les paraules. I l’últim pensament que va tenir la Lluna abans de caure adormida, amb la panxa ben plena, va estar dedicat al magnífic àpat que s’havien cruspit.


  De bon matí, quan la Lluna, el Salvador i el grumet van agafar el camí que els hauria de portar a trobar-se amb l’Arnau, la Sara ja feia estona que havia sortit de la barraca per perdre’s, un dia més, entre els misteris i els secrets del Delta.


  Mentre la Lluna acariciava el collaret de petxines que la Sara li havia regalat i ensumava el ram d’artemisa que s’havia trobat al costat del coixí, la badia del Fangar es presentava imponent davant dels seus ulls. I a la llunyania, van descobrir la silueta del Rosa dels Vents, la nau que, carregada fins a dalt de sal, regalèssia i sangoneres, es preparava per llevar àncores amb rumb a Barcelona.


  —Estic content de veure-us! —va dir el capità Arnau quan es va reunir amb els tres companys—. Tenim el vent a favor i no vull perdre ni un minut més, així que prepareu-vos per al viatge!


  Mentre des d’un bot es carregaven els últims barrils plens a vessar de sal, el Salvador ho va aprofitar per comentar al capità un fet que, fins a aquell moment, li havia passat per alt.


  —Arnau, quan ens apropàvem al vaixell, he vist, a l’horitzó, un estol de veles que es dirigien cap aquí.


  —Barques de pesca?


  —No ho tinc clar. Però m’ha semblat veure que d’entre tot l’eixam de veles n’hi havia una de negra.


  L’Arnau va deixar el frare amb la paraula a la boca, i amb la preocupació dibuixada al rostre, va marxar apressat a buscar unes lents d’augment.


  Quan va mirar cap a la direcció que li havia indicat el Salvador, el capità va començar a gesticular visiblement nerviós, i amb tota la força dels seus pulmons va ordenar de llevar l’àncora immediatament i deixar anar les veles.


  —Per les vostres vides, correu tots als vostres llocs i marxem de seguida! Els pirates berbers són aquí!


  43. Pirates!


  El Dragut, al nom amb el qual era conegut a Occident, havia tingut molt bons mestres des de la seva infantesa.


  Amb dotze anys s’havia enrolat en una nau turca, i ben aviat va destacar per les seves habilitats com a pilot i artiller. Amb el pas del temps havia arribat a capitanejar la seva pròpia galera, i s’havia convertit en el pitjor malson dels mercaders venecians que navegaven per l’Egeu. I poc després, va arribar a ser lloctinent del mateix Barba-roja, el més temut de tots els pirates que van navegar mai per la Mediterrània.


  Era evident que el Dragut havia estat un alumne avantatjat a la dura i sempre exigent escola del mar, i ara que havia ascendit al rang de comandant en cap de tots els pirates berbers, li calia alimentar la seva glòria al preu que fos. Els seus homes tenien set i gana de sang i d’or, i per aquesta raó feia setmanes que castigaven les costes d’Alacant, València i Castelló.


  Li calien esclaus per a les seves imponents galeres, les màquines de guerra més temibles que solcaven la Mediterrània, i li calia or per pagar els seus homes, que ja començaven a tenir ganes de marxar per buscar aventures més estimulants.


  —Trípoli és el nostre nou destí! —els havia dit feia pocs dies entre evidents mostres d’alegria.


  Però, tot i que les bodegues de les seves naus estaven carregades d’homes i de tresors, va voler temptar una mica més la bona sort que els havia acompanyat en les darreres ràtzies amb què havien assolat la vila de Cullera i els voltants. Després de la victòria, borratxo per la sang que havia vessat, havia decidit costejar cap al nord, tot esperant noves preses a les quals poder acaçar.


  El Dragut se sentia segur i confiat, i quan mirava la flota que l’acompanyava, inflava el pit orgullós. El que més li agradava era castigar personalment, amb l’ajuda del fuet, tots aquells que no remessin amb prou força, especialment si els pobres desgraciats eren cristians.


  Quan el Dragut va divisar la fina línia de terra del Delta que s’endinsava al mar, va somriure satisfet. El seu pla estava sortint a la perfecció i ara només restava esperar que la flota es reunís per iniciar l’atac contra les poblacions que s’aixecaven a la vora de l’Ebre. El vent els era favorable, i esperava poder començar l’ascens pel riu al cap només d’un parell de dies.


  Amb els músculs tensos per l’emoció, va recórrer la vista per la costa nord del Delta, just quan va veure a l’horitzó una gran vela blanca que s’inflava amb el vent del nord i que enfilava cap a Tarragona.


  El Dragut, que era gat vell, de seguida va observar que el pes de les bodegues del vaixell feien que avancés lent i feixuc.


  «Deu estar carregat de tresors», va pensar mentre se li il·luminaven els ulls.


  I, immediatament, va ordenar al vaixell que patronejava el seu propi fill Adil que perseguís i abordés el mercant que, lentament, es perdia a la llunyania.


  El jove havia demostrat tenir bons dots de comandament durant l’expedició, i el Dragut va pensar que el fet d’encarregar-li la cacera del mercant que es veia a frec d’horitzó era un bon regal per al que estava destinat a ser el seu legítim successor.


  L’Adil va agrair de seguida l’oportunitat i va ordenar al seu lloctinent que utilitzés tots els mètodes que tingués a l’abast per obligar que els remers feinegessin amb força.


  El so del tambor que marcava el ritme als galiots es va barrejar amb els crits que amollaven els homes cada vegada que el fuet els castigava el cos, fins que la proa del vaixell va començar a trencar les onades del mar a la velocitat que el seu comandant va considerar adient.


  Mentrestant, a la banda contrària, l’Arnau observava atentament els moviments d’una galera solitària que s’allunyava del grup i emprenia la seva persecució. Però el que li va gelar la sang va ser veure com s’hissava la bandera que qualsevol mariner defugia com si es tractés de la pesta. En veure l’escut del Dragut cosit enmig del drap negre, l’Arnau va empassar saliva i immediatament va ordenar als seus homes que amarressin bé les drisses i les escotes de les veles perquè poguessin suportar la tibantor a les quals les haurien de sotmetre.


  Després, amb la por calada als ossos, l’única cosa que va poder fer va ser comprovar com la distància entre ells es reduïa fins que la primera de les ràfegues que havien llançat els seus perseguidor va impactar a pocs metres de popa.


  El Salvador i la Lluna, mentrestant, estaven amagats a la bodega, on escoltaven el xivarri que els arribava des de coberta.


  —Amagueu-vos a la bodega! —els havia ordenat l’Arnau—. Ens ataquen els moros!


  La primera reacció del frare i de la noia havia estat prendre’s a broma les paraules del capità, però tan aviat com van sentir els canons, van entendre que l’advertiment era seriós i que la seguretat de la nau estava en greu perill.


  Quan la galera que els perseguia va desplegar la seva gran vela triangular, negra com el cor dels homes que la hissaven, l’Arnau va saber de seguida que estaven perduts. Ara no només avançaven impulsats per la força dels braços dels esclaus, sinó que, a més, els pirates disposaven de l’impuls afegit del vent.


  «Naveguem a tota vela», va pensar l’Arnau, «i tot i això la distància que ens separa s’escurça cada vegada més».


  I llavors, quan el capità mercant barrinava sobre què podia fer, va succeir el pitjor que pot passar a algú que fuig d’una mort segura: el vent va amainar i es va fer la més absoluta de les calmes.


  A mesura que el vaixell mercant perdia velocitat, l’Arnau va ordenar als seus homes que s’acostessin a la costa amb l’objectiu d’embarrancar la nau. Perdre el carregament era un mal menor comparat amb el que podia representar caure a mans dels temibles pirates berbers.


  Però el vent s’havia aturat de cop i el vaixell semblava una fràgil closca que surava enmig dels corrents que el portaven mar endins, just en la direcció contrària a la qual l’Arnau hauria volgut dirigir-se.


  Veient que l’opció de desembarcar resultava impossible d’aconseguir, el capità mercant va ordenar als seus homes que s’armessin amb els pocs mosquetons i les espases que hi havia a bord. Si havien de ser abordats, pel cap baix el seu orgull de capità l’obligava a vendre cara la pell i, si calia, moriria emportant-se per davant tants pirates com fos possible.


  Mentre els homes mantenien els seus llocs a coberta, amagats darrere d’alguns sacs que havien pujat de la bodega, van veure com la galera pirata es col·locava a sobrevent, aprofitant les últimes ràfegues del vent impetuós, i aconseguia d’aquesta manera una situació de superioritat estratègica, abans que els canons comencessin a disparar sobre el pal major.


  La tripulació del Rosa dels Vents estava preparada per repel·lir l’abordatge. Eren experimentats homes de mar, tot i que pocs d’ells havien passat per una situació com aquella. Estaven endurits per la sal i els rajos de sol, però quan van veure les cares dels seus enemics gairebé tots van sentir que una mort segura els rondava, i més d’un va estar seriosament temptat de llançar-se al mar.


  —Aguanteu, homes! —havia ordenat l’Arnau mentre agafava amb força les dues pistoles que portava penjant de la cintura—. I quan doni l’ordre obriu foc sobre la seva coberta i mateu tot el que s’hi bellugui!


  Però just quan se sentien els primers trets, just en el moment que els primers homes de les dues bandes queien ferits, la Lluna va aparèixer a la coberta, i davant la mirada de sorpresa de tothom, es va dirigir al botaló de proa, mentre aixecava els braços cap al cel i entonava una pregària desesperada.


  —Forces dels elements, feu que la boira els envolti. Força del mar i del vent, feu que la foscor els visiti. Pare sol, fes que els seus ulls s’enceguin. Sal marina, fes que les seves boques s’assequin…


  I immediatament, just quan els pirates iniciaven la maniobra d’abordatge, una misteriosa boira apareguda del no-res els va envoltar completament. La foscor els va envair, i era impossible veure si l’home que hi havia al costat era amic o enemic.


  Entre crits de ràbia i d’impotència, els pirates es van veure obligats a avortar l’abordatge. Ara la seva única prioritat era controlar el rumb de la nau, que avançava cap a un destí desconegut enmig d’una gran confusió.


  L’Adil va fer callar tothom per intentar localitzar la seva esquiva presa, però el silenci que els envoltava va fer impossible conèixer quina era la seva posició exacta.


  El que sí que va poder sentir amb total claredat va ser el terrible impacte de la galera contra unes roques traïdores, que, com si d’uns ganivets esmoladíssims es tractés, van obrir una ferida mortal a la part baixa de l’embarcació, mentre els crits de terror dels pirates s’aixecaven més enllà de la boira i impedien que ningú no pogués entendre les desesperades ordres del capità berber, que manava als seus homes abandonar la nau.


  El Dragut observava impotent com la nau del seu fill s’estavellava contra les roques i l’única cosa que va poder fer, quan el seu vaixell va arribar al lloc del naufragi, va ser recuperar de l’aigua el cos sense vida del seu primogènit i dels mariners que l’acompanyaven.


  Mentre les llàgrimes enterbolien els ulls del Dragut, la tripulació del Rosa dels Vents celebrava l’aparició de la misteriosa boira que els havia salvat d’una mort segura.


  El Salvador va acompanyar discretament la Lluna fins a la bodega de la nau perquè pogués descansar, després de la demostració que acabava de protagonitzar. L’Arnau, el valent capità mercant, els observava atentament, mig sorprès, mig encuriosit, mentre es repetia un cop i un altre que la noia era, sens dubte, el tresor més valuós que portava al vaixell.


  44. A les portes de la ciutat


  La resta de la singladura, després de l’ensurt viscut a la desembocadura del delta de l’Ebre, es va convertir en un autèntic viatge de plaer per a la Lluna i el Salvador.


  La noia, emparada d’atencions i mostres de simpatia per part de tota la tripulació, gaudia com una nena petita veient les corredisses i els saltirons dels grups de dofins que apareixien de les profunditats del mar per jugar amb el deixant d’escuma que el casc de la nau anava llaurant a les aigües d’aquella Mediterrània que, definitivament, ja li havia robat el cor.


  El Rosa dels Vents va arribar a Barcelona amb les primeres llums del dia, i per a sorpresa de la Lluna, la vista que veia des de la coberta es corresponia fil per randa amb la imatge que havia vist en el seu camí iniciàtic i en alguns somnis. L’única diferència, però, era que ni la seva mare ni el gran llop blanc podrien compartir amb ella aquells moments.


  Si Tortosa l’havia impressionat, la vista de Barcelona des del mar la va deixar, senzillament, sense paraules.


  Al cim de la muntanya de Montjuïc, Sant Ferriol, la torre de guaita i defensa que tantes vegades havia donat la veu d’alarma davant l’arribada dels invasors, semblava contemplar, aquest cop amb total indiferència, l’estol de vaixells amics, de vela i de rems, que omplien el mar, que estava serena i calmada com un mirall.


  Entre la munió de naus, galeres i llaguts, n’hi havia algunes que, ja ancorades, es balancejaven plàcidament al ritme de les onades. Altres maniobraven lentament, cercant el millor lloc on aturar-se per descarregar les bodegues, mentre els timoners vigilaven atentament els nombrosos bancs de sorra i les traïdores roques que els amenaçaven d’embarrancar i que havien ferit mortalment més d’una embarcació i l’havien enviat per sempre al fons del mar.


  La façana marítima de Barcelona, oberta a les aigües salades des dels orígens de la ciutat, havia estat fortificada amb la muralla del Mar per ordre del Consell de Cent arran de l’aparició, un primerenc dia de juny del 1359, d’una esquadra de naus castellanes i genoveses que volien atacar la ciutat. Arran d’aquella incursió les autoritats van haver d’acceptar la necessitat d’emmurallar la ciutat, a més d’aixecar torres de defensa i obrir diferents portals per assegurar el pas tant de persones com de mercaderies i petites embarcacions.


  Amb la mirada vidriosa i la boca oberta de pura admiració, la Lluna es va fixar en un portal d’estil renaixentista, el de Mar, que se li apareixia enmig de corredisses, crits i moviment de persones i animals que s’esforçaven per traginar tota mena de mercaderies. A l’extrem occidental de la ciutat, destacava un edifici, les drassanes reials, on molt poc temps abans més de dos mil obrers havien hagut de treballar de sol a sol per acabar la trentena de galeres que havien participat en la victoriosa campanya imperial de Tunis.


  Una mica més enllà, per damunt de la muralla, s’intuïa l’edifici de la llotja, i altres joies de la ciutat, com la catedral i Santa Maria del Mar, que semblaven picar-li l’ullet per donar-li la benvinguda a la seva nova llar i la convidaven a entrar, sense més dilació, a aquella ciutat que l’acollia amb els braços oberts.


  —Sóc a casa, Salvador! Sóc a casa! —repetia un cop i un altre la Lluna al frare mentre corria nerviosament per la coberta, incapaç d’estar-se quieta ni un sol instant.


  Mentre la ciutat es presentava a la noia, sempre sota la divertida i atenta mirada del seu estimat amic, l’Arnau va donar l’ordre de deixar anar l’àncora. El vaixell per fi havia arribat al seu desitjat destí, i ara només restava acabar d’assegurar la maniobra i esperar la vinguda dels bots que els haurien de portar, tant a ells com a la mercaderia, fins a terra ferma.


  A la primera de les barques, hi van pujar els tres amics, i quan van arribar a la platja de davant del portal de Mar, la porta que s’obria a la muralla com una boca misteriosa que conduïa directament al cor de la ciutat, la Lluna i el Salvador van sentir com els seus cossos encara es balancejaven, com si estiguessin enduts per una marea invisible que els feia caminar amb dificultat.


  Tot i l’estranya sensació de mareig, amb cada passa s’oblidaven una mica més del mal cos que tenien, pels continus estímuls que rebien en forma de colors, olors, moviments i veus que se sentien aquí i allí, algunes en llengües que els eren totalment desconegudes.


  Mentre l’Arnau es reunia amb el majorista que li havia comprat el preuat carregament que lentament es transportava cap a la platja, la Lluna i el Salvador observaven, encuriosits, tot l’enrenou que hi havia al seu voltant.


  A només pocs metres d’ells, un grup de pescadors descarregaven, entre rialles i cançons, peix fresc: sípies, lluços i algun rap, lleig com un pecat a ulls de la Lluna, que acabaria cuinat en alguna casa benestant de la ciutat, mentre altres companys seus taral·lejaven cançons pujades de to i arranaven curosament les xarxes que s’havien trencat per alguna mala maniobra o per un inesperat cop de mar.


  Una mica més enllà, un grup d’homes carregaven en un carro conduït per un ase d’aspecte trist i cansat una dotzena de barrils que, segons van sentir, eren plens a vessar de vi dolç provinent d’una població del litoral anomenada Sitges.


  L’Arnau va aparèixer tot d’una amb el rostre somrient i els ulls brillants com el sol que ja començava a escalfar el nou dia.


  —M’heu portat sort, amics meus! Molta sort! He fet uns tractes magnífics. Ho hem de celebrar! —va afegir, satisfet, mentre els ensenyava, molt discretament, una bossa de cuiro plena de monedes.


  Al cap d’uns moments, després que l’Arnau donés les últimes ordres al seu sotsoficial, tots tres es van dirigir cap al portal de Mar per entrar, ara sí, a la Ciutat Comtal.


  Només traspassar-lo, davant dels seus ulls va aparèixer un mercat, abarrotat de clients i venedors, en el qual les parades més senzilles, on es podia trobar vi, sal o peix, contrastaven amb altres on tenien a la venda delicats objectes. Aquell era, precisament, el centre de distribució de tot el blat que arribava a la ciutat per mar i, com si d’una enorme teranyina es tractés, es podien trobar mil i una paradetes. La barreja d’olors, els intensos colors i l’enrenou que hi havia no va deixar indiferent la Lluna, que ho volia absorbir tot amb una ànsia incontrolable i ho mirava tot encuriosida.


  Sota un sol de primavera radiant, passejaven elegants dames acompanyades dels seus servents, que buscaven alguna roba o potser alguna joia a bon preu, soldats i estudiants a la caça d’algun vestit en bon ús, pagesos i sacerdots, mercaders i lladres, que es movien entre les parades amb una seguretat i una gràcia natural, gairebé indiferent, que va sorprendre els nouvinguts. I la quitxalla, sobretot la quitxalla. Nens i nenes de totes les edats que jugaven, de vegades en grup, de vegades sols, aliens al que els envoltava.


  Després de l’impacte inicial, el Salvador, que estava redescobrint aquella ciutat en la qual havia viscut durant la seva infantesa, va pensar que calia trobar un lloc on poder establir-se durant uns dies per poder dedicar-se a buscar amb tranquil·litat els descendents dels Montcada.


  L’Arnau, davant la petició del seu amic, de seguida va saber què fer.


  —Sé d’un lloc —els va dir— en el qual m’he quedat a dormir alguna vegada. En conec el propietari i de ben segur que us farà un bon preu. Som-hi?


  L’Hostal de la Flor del Lliri era al carrer dels Carders, ben a prop del convent de Santa Caterina. Mentre l’Arnau tancava els tractes amb el seu vell conegut, la Lluna i el Salvador observaven les sales, amb cara de sorpresa mal dissimulada.


  El primer que els va cridar l’atenció va ser la presència de comerciants provinents de França. Moltes taules, però, estaven ocupades per estudiants que fanfarronejaven en veu alta sobre suposades conquestes amoroses mentre jugaven a daus o a cartes. Altres eren soldats que dormisquejaven, ebris, al costat de grans gerres de vi mig buides, i altres, ben segur, eren lladres que esperaven el moment oportú per alleugerir les bosses d’algun client despistat.


  Quan l’Arnau va haver fet els tractes de l’allotjament dels seus amics, va arribar el moment d’acomiadar-se.


  —Estimada Lluna, sé que ens has salvat la vida —li va dir a la noia entre evidents mostres de respecte—. Tens el meu agraïment etern fins al dia que mori.


  Com a resposta, la Lluna li va fer dos petons a les galtes i una forta abraçada i, per a sorpresa del mariner, va estendre la mà per oferir-li el collaret de petxines que la Sara, la dona que vivia al Delta i tenia el do de parlar amb els morts, li havia regalat.


  —Si us plau, agafa’l. Sé que et portarà bona sort —li va dir la noia abans d’anar a reunir-se amb el Salvador.


  I, com que la qüestió de l’allotjament estava resolta, van decidir passejar per aquella ciutat plena d’avingudes espaioses i netes, totes enllosades, i edificis monumentals on les olors i els sabors es barrejaven amb tanta subtilesa que caminaven amb la boca oberta i el rostre ple de felicitat.


  —Em sento com a casa! —va cridar de sobte la Lluna, mentre davant la sorpresa del Salvador començava a córrer pel carrer Ample, sense saber que amb cada passa que feia per la Ciutat Comtal el destí li somreia més i més.


  45. El descendent dels Montcada


  Trobar la residència dels Montcada va ser una tasca molt més senzilla del que la Lluna i el Salvador havien imaginat.


  L’enorme palau s’aixecava just al centre de la ciutat, molt a la vora de l’església de Santa Maria del Mar, al carrer que, per a sorpresa seva, donava nom a la nissaga de nobles amb els quals havien de posar-se en contacte tant urgentment. El carrer de Montcada era una de les vies més aristocràtiques i distingides de la ciutat. Els nombrosos palaus i mansions que s’hi havien aixecat eren ocupats pels nobles i els potentats més rics de Barcelona, que valoraven, per damunt de tot, la seva proximitat al Born i a l’església del Mar.


  —Com ens presentarem? —va preguntar la Lluna amoïnada i cohibida per la importància de les persones que vivien darrere les portes a les quals estaven a punt de trucar.


  —Només podem fer una cosa, Lluna. Dir la veritat i explicar els motius que ens han dut fins aquí.


  Quan la feixuga porta es va obrir, un servent desconfiat els va mirar de dalt a baix, i immediatament amb un gest de disgust, va tancar la porta ràpidament, sense donar cap mena d’explicació.


  —No ens ha deixat ni tan sols explicar el motiu de la nostra visita! —es va queixar la Lluna visiblement molesta.


  —Doncs, insistirem fins que ens escoltin! —va respondre el frare mentre tornava a colpejar enèrgicament amb el pesant picaporta.


  Però, tot i la seva insistència, tot i els cops i els crits demanant l’oportunitat de veure el senyor de la casa, la porta va romandre tancada i muda.


  Les primeres gotes de pluja encara les van rebre amb alegria. El propòsit del seu viatge estava a punt d’acomplir-se i per molt diligent que fos el criat del senyor de Montcada, res ni ningú no els podria aturar. Quan els núvols van començar a descarregar de manera torrencial, la Lluna i en Salvador es van mirar amb el dubte reflectit als ulls, però no van desistir en els seus intents. Es van refugiar ràpidament sota l’entrada del palau dels Montcada, que continuava tancada, impertèrrita al seu patiment.


  Com que la tempesta no afluixava, la Lluna va començar a amoïnar-se per l’estat del contingut del farcell que duia amagat a la bossa de cuiro que li penjava de l’espatlla. Després d’adreçar algunes mirades furtives al seu interior, per comprovar satisfeta que el Llibre estava eixut i en bon estat, van decidir no temptar més la sort i van marxar a descansar a l’hostal de la Flor del Lliri.


  La jornada havia resultat infructuosa, però potser amb el nou dia la sort els somriuria.


  El nou dia es va despertar serè i ras, amb alguns núvols alts que indicaven que la primavera estava al seu punt àlgid, però la Lluna i el Salvador no es van llevar fins ben entrat el matí. Potser era que estaven acostumats a despertar-se acompanyats pels cants dels galls, potser era que el llarg viatge fins a Barcelona els havia deixat extenuats, la qüestió va ser que, quan es van adonar de l’hora que era, van sortir escopetejats per arribar a la casa del senyor de Montcada per fer-hi guàrdia, tal com havien fet el dia abans.


  —Senyor, hi ha un frare i una noia que demanen per vós —va explicar el criat—. I avui és el segon dia que vénen a demanar-vos audiència.


  —I no t’han explicat quin és el motiu de la seva visita? Dóna’ls unes monedes i un plat de sopa calenta i que se’n vagin.


  —Ja els ho he ofert, senyor. Però ells s’hi han negat amablement i m’han demanat que us doni un missatge.


  —I de què es tracta? Avui tinc qüestions molt importants per resoldre.


  —Només m’han dit que venen d’Horta de Sant Joan i que són uns vells amics de la vostra família.


  L’Hug de Montcada es va aixecar sobtadament de la cadira que ocupava un dels laterals del seu despatx personal, i després de reflexionar en silenci durant uns minuts, va demanar al criat que li repetís unes quantes vegades el missatge que els desconeguts que esperaven davant la porta li havien transmès.


  —Dius que vénen d’Horta de Sant Joan i que són vells amics de la família, oi? —va preguntar per enèsima vegada.


  —Certament, senyor.


  —Busca el meu secretari i digue-li que cancel·li totes les reunions d’avui. Després porta els desconeguts en presència meva.


  El Salvador i la Lluna van quedar sorpresos quan el criat va obrir la porta i els va demanar, d’una manera molt educada i atenta, que entressin.


  —El meu senyor us vol veure. Acompanyeu-me, si us plau —va dir usant un to de veu i unes maneres exquisides, molt diferents del tracte que els havia dispensat només un dia abans.


  La planta baixa del palau, amb les parets decorades amb una col·lecció de relleus figuratius de marbre, molts d’ells autèntics retrats per la precisió i el detall amb els quals havien estat treballats, desprenia frescor i olor de roses, gràcies, en part, a la font que presidia el pati, on creixien plantes aquàtiques blanques com la neu i on havien construït, amb molta gràcia, una mena de cascada feta amb pedres naturals als peus de la qual s’arremolinaven un munt de peixos de color taronja que esperaven, impacients, la seva ració diària de menjar.


  Quan el criat es va adonar que estava pujant per l’escala de pedra tot sol, es va aturar i va observar els estranys viatgers pels quals el seu senyor havia estat capaç de cancel·lar totes les activitats del dia.


  —El meu senyor us espera! —els va recordar mentre continuava pujant les escales, ara de dos en dos.


  L’Hug de Montcada es removia, intranquil, a la cadira. La inquietud que sentia estava provocada pel munt de vells records que se li havien despertat de sobte, en els quals el seu pare li havia parlat d’una història antiga que havia succeït cents d’anys enrere.


  Sens dubte havia sentit perfectament el missatge que li havia transmès el seu criat. I per corroborar-ho, li havia demanat que el repetís, pel cap baix una dotzena de vegades.


  En el moment que el frare i la Lluna van entrar a la sala, ricament decorada amb tapissos i quadres dels seus avantpassats, el silenci es va fer palpable durant una bona estona. Tots tres s’observaven sense badar boca, com si cap no s’atrevís a iniciar una conversa que, òbviament, no podien endarrerir eternament.


  —En què us puc servir, il·lustres pelegrins? —va preguntar cautelosament el noble.


  —Estem buscant el descendent de l’il·lustre Ramon de Montcada —va respondre el Salvador.


  —Ramon de Montcada? Us esteu remuntant molts segles enrere, sens dubte. I puc saber quina relació us lliga amb el meu avantpassat?


  —Sou vós, el seu descendent? —va insistir el Salvador.


  —Efectivament, bon frare, el meu nom és Hug de Montcada. Us puc preguntar els vostres noms?


  —El meu nom és Salvador i sóc un franciscà que fins fa uns dies pertanyia a la congregació del convent de la Mare de Déu dels Àngels, a Horta de Sant Joan.


  —I tu, noia? Se t’ha menjat la llengua el gat, potser?


  —No, senyor —va respondre la Lluna decidida mentre es treia el barret i deixava a l’aire la seva llarga cabellera—. Hem vingut a demanar-vos que compliu un sagrat jurament que el vostre avantpassat va fer fa molts anys. Va jurar protegir un llibre i els seus legítims custodis al preu que fos. I ara ens cal la vostra ajuda.


  La conversa es va allargar durant hores. Hi havia moltes coses per explicar, algunes més creïbles que d’altres, segons pensava l’Hug de Montcada, però quan la Lluna va mostrar el contingut del farcell, el llibre de tapes de cuiro gastat i enfosquit pel pas del temps amb incrustacions d’or, tots els dubtes van desaparèixer com si fos per encanteri i no van tornar mai més.


  —Encara no m’has dit el teu nom —va dir l’Hug abans de retirar-se a la seva cambra.


  —Em dic Lluna, senyor, Lluna Aymerich.


  L’Hug se’n va anar a dormir en companyia d’unes estranyes pessigolles que li removien l’estómac. Una sensació meravellosa que, tot i el cansament, li va impedir dormir fins ben entrada la matinada.


  La Lluna, que ocupava una de les habitacions dels convidats, allà on s’allotjaven els més il·lustres, tampoc no va dormir gaire bé aquella nit. El cap no parava de donar voltes a tot el que havia viscut. Va recordar cada moment que havia compartit amb la seva mare, després la miraculosa aparició del Salvador a les seves vides, el gran llop blanc, les tortures, la mort.


  Però els últims pensaments del dia van anar dirigits cap a aquell robust home d’ulls negres, barba espessa i cabells foscos que, de la nit al dia, s’havia convertit en el protector i protagonista dels seus somnis i desitjos més ocults.


  «Li he de veure una altra vegada els ulls!», es va dir, entusiasmada, mentre apareixien de nou les papallones que s’havien passejat pel seu ventre, nervioses i trapelles, des del mateix moment en què havia conegut l’Hug de Montcada, el digne successor d’una nissaga carregada d’història.


  46. La cara i la creu


  A petició del senyor de Montcada, l’inspector Francisco de Vaca va acudir puntualment a la reunió a la qual havia estat convocat el dia abans. Un cop va escoltar els testimonis del frare i de la Lluna, que coincidien punt per punt amb els informes que li havia anat enviant regularment l’arquebisbe Hernan d’Aragó, ningú no va tenir dubtes que havia arribat el moment d’actuar. I calia fer-ho amb contundència.


  El Consell de la Suprema de Barcelona, el màxim organisme directiu de la Inquisició, al cap de pocs dies va encarregar al mateix inspector De Vaca la missió d’investigar les diferents causes en les quals havien estat implicats l’inquisidor Diego Sarmiento i el seu home de confiança, en Joan Malet.


  La investigació va resultar ser més llarga i complicada del que havia previst. Sens dubte hi havia un pacte de silenci que protegia les actuacions de l’inquisidor i del caçador de bruixes de qualsevol mirada indiscreta que pogués incriminar-los en la infinitat d’atrocitats que havien comès durant els seus oficis.


  Però quan l’inspector va aconseguir prou proves, gràcies a l’ajuda incondicional de mil i un testimonis que semblava que sorgien fins i tot de sota les pedres, ningú no va dubtar sobre els inquisidors, ja que els excessos i la brutalitat amb els quals havien actuat contra centenars de dones acusades falsament de bruixeria eren fruit d’unes ments malaltisses i torturades.


  En Joan Malet, l’home dels ulls blaus i penetrants, va ser detingut per la Inquisició valenciana a causa de les nombroses denúncies que hi havia contra ell en aquelles terres, i va ser immediatament reclamat per l’inspector De Vaca i obligat a ser conduït a la ciutat de Barcelona. El poderós inquisidor del tribunal de Barcelona Diego Sarmiento va ser sotmès a una vigilància estreta i implacable per part dels homes de l’inspector, que els va ordenar que es convertissin en la seva ombra, tant de dia com de nit, esperant que cometés un sol error, per insignificant que fos, per llançar-s’hi al damunt amb tota la força de la justícia.


  —Doneu-me un sol motiu, per insignificant que sigui, i faré que us podriu per sempre a la presó —li havia dit l’inspector Francisco de Vaca en una de les sessions d’interrogatori a les quals l’havia sotmès—. I de moment, us prohibeixo sortir de Barcelona fins que tot s’aclareixi.


  Al mateix cor de l’Església estava agafant força un corrent revolucionari els representants del qual ja es coneixien arreu i per tothom, tant nobles com plebeus, amb el nom de defensors de les bruixes.


  Els judicis es van allargar durant setmanes, i quan la primavera exhibia, orgullosa, tota la seva esplendor, la Lluna va quedar lliure de qualsevol sospita i moltes altres dones d’arreu de Catalunya van ser absoltes definitivament dels seus càrrecs i alliberades de les presons on havien estat retingudes i torturades fins a l’extenuació.


  Amb en Joan Malet de camí a Barcelona i en Diego Sarmiento vigilat nit i dia, la Lluna, per fi, va poder dormir tranquil·la. Els malsons havien acabat i el record del dolor per la mort de la seva mare a mans dels seus torturadors es va anar transformant en un sentiment molt més profund.


  Amb el pas dels dies la Lluna va començar a viure la seva estada a la Ciutat Comtal com un autèntic regal. El temps transcorria a la velocitat justa, ni massa lent ni massa ràpid, i cada nou descobriment que feia quan es perdia pels carrers el vivia amb la intensitat i la il·lusió pròpies d’un nen que obre els sentits a la vida.


  Des de feia uns quants dies, a més, la Lluna i el Salvador tenien un acompanyant d’excepció. Quan el mateix Hug de Montcada es va oferir a guiar-los pels racons més desconeguts de Barcelona, a la noia el cor li va saltar del pit. I al Salvador, l’evident interès mutu entre la jove i el noble, que semblava que creixia minut a minut, era un fet que no li havia passat desapercebut.


  —Lluna, què en penses, de l’Hug? —li va preguntar un dia, com de passada.


  —L’Hug de Montcada? No està gens malament. Es un jove molt atent i ben plantat.


  —No, Lluna, no vull dir això. Només volia saber si t’imaginaves que la trobada amb el descendent dels Montcada seria tal com ha estat.


  —Sí, em sembla que sí —va confessar la noia amb les galtes enrogides per la vergonya.


  —És clar, Lluna, és clar —va afegir el frare mentre li feia una ganyota plena de tendresa.


  La primera vegada que l’Hug de Montcada els va acompanyar, va ser per recórrer la petjada que havien deixat els romans a la ciutat.


  —L’antiga colònia romana es va fundar en temps de l’emperador August —va començar a explicar el noble—. En aquella època, la ciutat tenia poc més de mil habitants i el seu centre neuràlgic era al punt més alt d’un petit turó, ubicat, precisament, en aquesta plaça, la de Sant Jaume, per la qual passegem ara. El terreny es va tancar amb unes muralles que comunicaven amb l’exterior mitjançant quatre portes que es trobaven als eixos dels principals carrers que creuaven el lloc on s’havia aixecat el fòrum.


  —Et refereixes a Barcino, oi? —va preguntar el Salvador davant la mirada d’admiració de la Lluna.


  —Efectivament, Barcino. Una ciutat memorable que va veure néixer, fins i tot, herois que van trobar la glòria a Grècia, durant la celebració dels Jocs Olímpics.


  —Herois barcelonins a Grècia? —va repetir-se la jove Lluna entre rialles mentre escoltava, totalment absorta, les explicacions de l’Hug.


  —El subministrament d’aigua de la ciutat s’assegurava per mitjà de dos aqüeductes que transportaven el valuós líquid des del riu Besòs i la muntanya de Collserola, i aquí en podeu veure les restes —va afegir el noble mentre assenyalava les arcades d’una construcció mig enderrocada que s’aixecava al començament del carrer del Bisbe, just allà on apareixia davant dels seus ulls el pla de la Catedral.


  Els dies següents, els passejos es van allargar fins ben entrada la tarda. Després de conèixer els orígens de la ciutat, el descendent dels Montcada els va conduir per petites places i carrerons, plens d’encant i d’història, en els quals van descobrir la ciutat artesana.


  A l’antic Mercadal, hi havia el centre de distribució del blat que arribava per terra. Als carrers i a les places del voltant, la plaça de l’Oli i la plaça de les Cols, on s’oferien tota mena de verdures, i la baixada de la Llet, on s’havien obert botigues i parades on es podien trobar tota mena de productes d’alimentació. I una mica més enllà d’aquests espais carregats d’olors dolces i salades, de colors vermells, grocs i verds, també s’hi havien concentrat altres mercats on es venien teixits de llana, llana filada o, fins i tot, mobles.


  A mesura que s’endinsaven en les arrels més profundes de Barcelona, la Lluna obria el seu cor a l’Hug de Montcada, i d’una manera completament espontània, entre passejades i lliçons d’història, la jove també li va començar a parlar de les seves pròpies vivències, algunes de divertides, d’altres de més obscures, que el noble, amb una delicadesa i un tacte reconfortants, sempre escoltava amb un veritable interès.


  —Lamento molt la tràgica pèrdua de la teva mare —li havia dit a la Lluna després que ella li parlés d’aquells records tan dolorosos.


  En cert moment, durant una d’aquelles passejades plenes de confessions mútues, just quan eren a la vora del mar, sota les muralles, els seus ulls es van encreuar. Per primera vegada, tots dos van trobar el valor necessari per sostenir la mirada de l’altre. Només hi eren ells, els seus sentiments més íntims i la remor d’un mar i d’unes onades que acariciaven suaument la sorra de la platja. No calia expressar amb paraules el que sentien l’un per l’altra, però quan la pell de les seves mans es va fregar, cap dels dos no va fer el més petit esforç per evitar el contacte.


  El Salvador, discretament, es va allunyar i va contemplar, emocionat, l’escena.


  47. Els savis jueus de Montjuïc


  Quan al cap d’uns quants dies la Lluna es va atrevir a confessar-li a l’Hug la seva intenció de convertir-se en metgessa, la perplexitat es va reflectir a la cara del noble.


  —És un ofici d’homes —li va dir—. I no se m’acut com podria ajudar-te. La meva influència no arriba tan lluny, Lluna, però conec algú que podria obrir-te les portes als estudis generals de Medicina.


  De bon matí, la Lluna va creuar el portal de Framenors, al costat del convent dels franciscans, i va anar a parar a la part baixa de la Rambla.


  El que més la va sobtar va ser la misèria que hi havia al seu voltant. La zona gairebé encara no havia estat urbanitzada i aquí i allà s’hi podien veure algunes cases misèrrimes, tan pobres com la majoria dels esperits que hi vivien.


  Per allí hi voltaven mariners, espadatxins que per ben poques monedes es dedicaven a solucionar conflictes entre homes benestants assedegats de justícia, bergants, jornalers que hi anaven amb l’esperança de trobar alguna feina…


  I arreu hi havia un gran xivarri de fons que provenia dels nombrosos grups d’homes mig borratxos que es jugaven a daus els magres diners que tenien, i que la Lluna va voler esquivar discretament per no cridar l’atenció.


  Després va continuar fins a travessar el portal de Santa Madrona, al costat de les drassanes, i a bon pas va creuar les hortes de Sant Bertran, on les tomaqueres i les pomeres impregnaven l’aire d’una olor familiar que de seguida la va transportar a la seva estimada Terra Alta.


  A mesura que la jove ascendia pel camí que serpentejava per la muntanya de Montjuïc, la seva ment va tornar novament al passat. Cada passa, cada respiració, cada batec del seu cor li recordava el sender que havia recorregut en solitari fins al cim de la muntanya de Santa Bàrbara, a Horta de Sant Joan.


  Abans d’arribar al seu destí, va dedicar uns moments a contemplar les pedreres que havien servit per construir les muralles de la ciutat i, com que encara era d’hora, va decidir arribar fins al cim de la muntanya per poder contemplar la vista.


  Quan era a l’altura de la torre de guaita de Sant Ferriol, al bell mig del cim, va passejar entre la casa del guaita i la masia fortificada que hi havia ben a prop, acompanyada pels lladrucs dels gossos que amenaçaven d’empaitar-la.


  Però l’esforç havia pagat la pena i va deixar passar una bona estona contemplant la ciutat que s’aixecava, imponent, als seus peus: els horts, en primer terme, les muralles, les cases, les persones, petites com formigues, els vaixells i el mar es fonien en un equilibri perfecte.


  A la Lluna li costava entendre per què un grup de persones tan il·lustre l’havia citat en un lloc tan lúgubre com un cementiri. Però ella, acostumada que la vida la sorprengués amb fets inesperats, va acudir puntualment a la cita que havia organitzat l’Hug.


  L’estrany nom de la muntanya tenia uns orígens bastant controvertits. Segons li havia explicat el jove, hi havia qui defensava que el nom provenia del llatí Mons Iovis, o mont de Júpiter, però la versió més estesa era que la seva procedència derivava del fet que allí hi hagués un cementiri jueu, un mont juí.


  La necròpolis a la qual es dirigia era a la cara nord de la muntanya, en un petit camp situat a un centenar de metres sobre el nivell del mar, des d’on també hi havia una vista privilegiada de la ciutat. Però la noia esperava alguna cosa molt diferent del que va trobar quan va arribar al lloc convingut. Les làpides havien estat saquejades molt de temps enrere i la vegetació amenaçava de cobrir-ho tot amb una espessa catifa verda.


  —Et sorprèn el que veus, jove Lluna? —va sentir que li deia una veu darrere seu.


  —Sí, em sorprèn —va respondre la jove mentre es girava cap a l’home que li parlava—. Sembla un cementiri abandonat.


  —Així és. Aquest cementiri va ser saquejat ja fa molts dies i moltes nits. Però nosaltres ens neguem a acceptar que caigui en l’oblit —li va dir l’ancià mentre assenyalava cap a la mitja dotzena d’homes, tots ells d’edat molt avançada, que amb una paciència i un respecte infinits arrancaven les plantes que creixien sobre les tombes.


  —Sou jueu? —va voler saber la Lluna.


  —Sí, tots nosaltres som jueus.


  —Llavors tenim moltes més coses en comú del que m’imaginava…


  —Què vols dir exactament? —va preguntar l’ancià mentre, a poc a poc, la resta d’homes se’ls acostaven per seguir la conversa.


  —Doncs, que jo també sé el que és patir la intolerància de la gent fins a uns límits que no hauria pogut imaginar mai.


  —I per què has estat perseguida?


  —Pel simple fet d’existir. Per haver nascut dona i per ser l’hereva d’un llegat que s’ha transmès a la meva família de generació en generació.


  —Ja ho entenc. I en què et podem servir? Què vols de nosaltres?


  —Només us demano una oportunitat.


  —Una oportunitat per a què? —va voler saber el més vell de tots.


  —Una oportunitat perquè tot el que he après no caigui en l’oblit. Vosaltres veniu aquí perquè la memòria dels vostres avantpassats segueixi viva tot i el pas dels segles. Jo desitjo el mateix. Només això.


  —I què vols exactament?


  —Que se’m permeti fer la prova d’ingrés als estudis generals de Medicina.


  —Ens estàs demanant una cosa molt difícil d’aconseguir.


  —Que sigui difícil no vol dir que sigui impossible.


  Els savis jueus de Montjuïc, els últims dipositaris d’uns coneixements quasi oblidats que abraçaven ciències com la medicina, l’alquímia, l’astrologia i la màgia, es van retirar durant uns moments a deliberar sobre la petició de la Lluna sota l’ombra dels pins.


  La deliberació es va allargar durant unes hores. I quan el sol començava a perdre’s de vista, li van demanar que es reunís amb ells.


  —Lluna Aymerich, sabem molt bé qui ets, i per aquest motiu hem acceptat aquesta reunió. T’hem escoltat atentament i volem comunicar-te que tan aviat com prenguem una decisió te la farem saber. Agraïm la teva paciència i desitgem que la llum et segueixi il·luminant el cor.


  A la Lluna li va costar dormir aquella nit. Però quan ho va aconseguir, va somiar amb la seva mare, amb el seu poble i amb el gran llop blanc. Va somiar amb el consell d’ancians que estaven discutint el seu futur i va somiar, amb gran sorpresa per part seva, que era entre els braços d’Hug de Montcada, jurant-se amor etern entre petons i carícies.


  Quan el sol va anar a trucar a la seva porta, es va treure la mandra del damunt estirant-se com un gat. I just quan posava els peus a terra, es va adonar que a la tauleta de nit hi havia un sobre lacrat que anava dirigit a ella.


  Amb els ulls encara mig tancats per la son, va trencar el segell de cera i va llegir un cop i un altre el contingut de la nota:


  
    Que es compleixi la voluntat de Jahvè. Faràs la prova d’accés.
  


  Eren poques lletres, només unes paraules. Però l’alegria que la va envair es va transformar ràpidament en un sentiment d’incredulitat quan es va fixar en l’estrany símbol daurat amb el qual l’havien signat.


  Per assegurar-se del que havia vist, va desfer el farcell que sempre l’acompanyava i va mirar detingudament les tapes del Llibre de les Essències.


  La seva intuïció no l’havia enganyat. El símbol amb el qual havien signat la carta que li permetia la prova d’ingrés als estudis generals de Medicina era el mateix símbol daurat que estava incrustat a les tapes del llibre.


  48. Els estudis de medicina


  Quan al cap d’uns quants dies la Lluna va arribar a la part alta de la Rambla, coneguda popularment com la Rambla dels Estudis, es va dirigir ràpidament a la casa de l’Estudi General.


  Després d’uns moments de dubte, la noia es va apropar al bidell per preguntar-li pel lloc on es feien les proves d’ingrés de Medicina, amb la intenció, si les aprovava, d’assistir a les classes dels tres catedràtics encarregats d’impartir el curs.


  —Què vols, noia?


  —Vinc a fer la prova d’ingrés als estudis generals de Medicina.


  —Ho lamento, però això és del tot impossible. La matrícula no s’obre fins al mes d’octubre i, a més, disculpa, no et vull ofendre, però aquí les dones no són gaire ben rebudes.


  —No m’importa. He estat citada a aquesta hora per fer la prova. Si tinguéssiu l’amabilitat de comprovar-ho, us ho agrairia.


  —Noia, no em facis perdre més temps. T’ho prego.


  La Lluna, demostrant una paciència infinita, va optar per ensenyar-li la carta que havia rebut només uns dies abans.


  El bidell, en llegir la carta que estava signada pels tres catedràtics responsables dels estudis de Medicina, va empassar saliva:


  —Disculpa’m un moment, Lluna Aymerich. Vaig a veure si et poden rebre ara mateix —va dir, i va sortir disparat, com ànima que persegueix el Diable, escales amunt.


  Quan la Lluna va entrar a la sala noble de l’edifici, es va trobar que l’estança, que tenia una llarga taula de fusta i tres cadires, era ocupada per uns homes que la Lluna va identificar de seguida com els tres catedràtics dels estudis generals de medicina.


  —Entra, si us plau —li va dir l’home que ocupava el centre de la taula—. El meu nom és Pere Joan Grimosacs i aquests són els meus col·legues Onofre Bruguera i Llorenç Benet —va afegir mentre assenyalava a la seva dreta i, després, a l’esquerra—. El teu cas no és gens habitual, certament, però hi ha gent molt poderosa que ha insistit que l’escoltéssim i que fossis avaluada per veure si estàs capacitada per estudiar aquí. Així, abans de començar, ens agradaria saber més coses de tu. Qui ets en realitat, Lluna Aymerich?


  La Lluna va saber que no era moment d’amagar res. De manera que es va esplaiar llargament, parlant primer de la seva pròpia història, i després responent durant hores a les preguntes que els catedràtics li plantejaven sobre les qüestions més diverses.


  La noia va sortir al carrer exultant d’alegria. Tot havia anat bé, molt bé. I quan va arribar corrent al palau on l’esperaven, impacients, el Salvador i l’Hug, els va allargar un paper en el qual hi havia anotats uns horaris que gairebé no van poder entendre.
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  —Què és, això? —van voler saber el Salvador i l’Hug—. Què significa? —van preguntar gairebé alhora mentre un somriure se’ls començava a dibuixar a les cares.


  —Són els horaris de les classes! —va dir la Lluna incapaç d’aguantar-se durant més estona les ganes de compartir la bona notícia—. He estat acceptada com a estudiant a Medicina!


  La felicitat ocupava tots els racons del despatx personal del senyor de Montcada, i quan la Lluna i l’Hug es van quedar sols —el Salvador havia anat a la capella del palau per donar gràcies a Déu— les seves boques es van anar apropant a poc a poc fins que les seves ànimes es van fondre en un llarg petó ple de tendresa.


  —Ets la meva vida —li va dir l’Hug quan els seus llavis es van separar—. I espero que acceptis ser la mestressa del meu cor fins al final dels meus dies.


  I el Salvador, que entrava en aquells moments per la porta, va haver de tornar corrents a la capella per donar un altre cop gràcies a Déu i resar per la felicitat eterna de la parella.


  49. L’heretge cremat


  Tot i la discreció que havia acompanyat el procés contra en Joan Malet, la notícia de la seva condemna immediata va commocionar gairebé tothom.


  A mesura que sortien a la llum els detalls de totes les atrocitats que havia comès durant les seves actuacions pel sud del país, les mostres de rebuig anaven creixent per arreu.


  I per ironies del destí, aquell home que es feia anomenar mestre, aquell home de mirada freda i penetrant que va fer de la tortura i la mort un ofici molt lucratiu, havia estat condemnat per la Inquisició de Barcelona a morir a la foguera.


  L’inspector Francisco de Vaca se sentia satisfet. Havia hagut de trucar a moltes portes, i en obrir-les havia descobert moltes víctimes innocents dels horrors i del patiment que el caçador de bruixes havia provocat en nom d’un Déu que, òbviament, no era el seu.


  El testimoni de la Lluna havia estat fonamental per poder aconseguir el seu objectiu, i tot i que a l’inspector li havia resultat impossible incriminar en Diego Sarmiento, havia aconseguit pactar una solució que, malgrat que només el satisfeia a mitges, era millor que res.


  El dia assenyalat, la plaça del Rei es va omplir de gent des de primera hora del matí. Molts s’hi havien acostat empesos per la curiositat. A tots els era estrany que algú que durant tant de temps havia treballat amb la Inquisició i per la Inquisició estigués condemnat per bruixeria per aquella mateixa institució.


  Era indubtable que dins de la temuda Inquisició, s’estaven vivint temps difícils i molts dels seus nous integrants per fi havien trobat el coratge necessari per qüestionar els mètodes que s’havien utilitzat durant segles.


  La Lluna, el Salvador i l’Hug de Montcada es van situar en un dels racons de la plaça, allà on encara quedaven alguns espais lliures, i van observar, amb atenció, l’arribada del condemnat vestit amb la gramalleta. A la noia se li van despertar mil i un records desagradables que l’empenyien a fugir, com si amb la distància pogués esborrar la seva memòria, però tot i això va lluitar per convence’s que el que estava a punt de succeir era una qüestió de justícia, i no pas la farsa que havien hagut de suportar ella i la seva mare.


  —Joan Malet, en el dia d’avui farem complir la condemna. Sereu lligat al pilar que presideix el centre de la plaça i deixarem que les flames us consumeixin fins a la mort —va dir solemnement l’inspector Francisco de Vaca—. Teniu res a dir abans que es compleixi la condemna?


  —Les hauria d’haver matat a totes amb les meves mans! —va respondre en Malet ple d’odi—. No hauria d’haver deixat a ningú amb vida! —va afegir mentre els crits de reprovació se sentien cada vegada amb més força.


  L’inspector va ser el primer decebut per la resposta d’en Joan Malet. Era indubtable que amb homes com aquell seria força complicat que la institució a la qual pertanyia pogués arribar a ser vista d’una altra manera entre els seus conveïns, que actualment, i per motius evidents, l’associaven amb la mort de moltes víctimes innocents.


  «Confio i desitjo que a partir d’avui comencin a canviar les coses», va pensar mentre ordenava al botxí que encengués la pila de llenya.


  En Malet, mentre reptava amb la mirada el botxí, que se li anava acostant lentament, encara va tenir l’arrogància de fer un darrer cop d’ull als homes i dones que havien acudit a la plaça del Rei per presenciar la seva mort.


  I tot i que en un primer moment va pensar que la imaginació li estava gastant una broma pesada, quan s’hi va fixar bé va confirmar que, entre els presents, hi havia el Salvador i la Lluna. Aquella noia amb qui tan bé s’ho havia passat mentre la torturava i que ara presenciava amb cara inexpressiva que era ell qui estava a punt de morir cremat.


  —Puta! —li va cridar mentre les flames li començaven a encendre la roba—. Ets tu qui hauria de morir i no jo! —va afegir mentre una desagradable olor de carn cremada començava a inundar l’aire.


  Però gairebé no va tenir temps per a res més. Perquè, tot i els seus intents per desfer-se de les cordes que el mantenien lligat al pilar, li va resultar impossible escapar del seu destí.


  I mentre s’agitava amb violència i llançava mil improperis, el botxí, ara convertit en víctima, moria entre grans patiments davant la mirada buida de tots els presents.


  —Marxem d’aquí —va demanar la Lluna als seus amics.


  Una estona més tard, mentre els botxins retiraven les restes carbonitzades d’en Joan Malet, un grup de soldats armats escortaven en Diego Sarmiento al vaixell que l’havia de conduir al seu exili obligat.


  —Heu salvat la vida aquesta vegada, però si torneu, sapigueu que res ni ningú no podrà evitar que sigueu ajusticiat. Teniu la meva paraula —li havia advertit l’inspector Francisco de Vaca després d’assistir a la seva cita obligada de la plaça del Rei.


  Tan aviat com va arribar al palau, la Lluna es va retirar a la seva cambra. Ni tan sols va menjar res durant la resta del dia. Sense voler-ho, se li havien tornat a obrir unes ferides molt profundes que calia guarir.


  «El temps ho cura tot», es va dir abans de quedar-se mig adormida.


  Efectivament, només el pas del temps seria capaç de fer cicatritzar les ferides.


  Però, només d’obrir els ulls, quan va despertar amb l’arribada del nou dia, es va jurar solemnement lliurar-se en cos i ànima a la seva nova vida, i va tancar així, en un dels calaixos més remots de la seva memòria, tots aquells mals records que la mantenien ancorada a un passat gris i fosc.


  50. El comiat


  Quan la Lluna i l’Hug li van comunicar al Salvador la intenció que tenien de casar-se ben aviat, el frare va sentir que el cor se li dividia en dues meitats.


  Era evident que la futura boda dels seus amics l’omplia de satisfacció, però per altra banda va tenir clar que ja no podia amagar més temps les ordres que havia rebut del pare provincial del seu orde.


  —Salvador, estàs bé? —li va preguntar la Lluna quan es va adonar de la mala cara que feia el seu amic.


  —Sí, Lluna, estic bé i sóc molt feliç, m’alegro de la vostra notícia. Però fa uns quants dies que em costa dormir. Lluna, jo… Jo també tinc una cosa a dir-te.


  —Digues, si us plau.


  —Lluna, els meus superiors m’han assignat un nou destí.


  —Però, aquesta és una bona notícia, oi Salvador?


  —No, Lluna, no ho és. L’últim dia de primavera he d’embarcar rumb a Sardenya.


  La noia gairebé no va saber què dir. Ara entenia el perquè d’aquelles llargues nits en vetlla i la mala cara que acompanyava el seu amic de l’ànima.


  —I això què vol dir? —va preguntar la Lluna com si volgués confirmar el que ja sabia.


  —Vol dir que els nostres camins s’hauran de separar aviat, petita. Això és el que significa —va respondre el frare mentre s’apropava a la Lluna per abraçar-la.


  Quan la noia l’hi va explicar a l’Hug, a aquest se li va acudir el que a la Lluna li va semblar una idea genial. Sens dubte era el millor homenatge que podien fer a qui s’havia convertit en una presència fonamental per a les seves vides.


  —Creus que ho acceptarà? —va preguntar la Lluna al seu promès.


  —Desitjo i confio que així sigui.


  El dia del casament, l’església de Santa Maria del Mar es va vestir de festa grossa, tal com ho requeria l’ocasió. Les flors fresques, acabades de tallar, entapissaven amb una gamma de colors sorprenents el passeig del Born, l’avinguda per on els promesos havien de fer l’entrada triomfal a la casa de Déu, i a banda i banda del carrer un munt de gent, embogits d’alegria, esperaven el moment adequat per cobrir els nuvis amb els pètals de roses vermelles i blanques que havien portat expressament d’arreu la ciutat.


  Quan la núvia va arribar, el noble Montcada va quedar fascinat per la bellesa que irradiava. El vestit blanc contrastava amb el color torrat de primavera que la seva pell havia anat adquirint a mesura que passejaven per la ciutat. Però si hi havia una cosa que captivava totes les mirades era la diadema de pedres precioses que portava la Lluna i que brillava amb tota la intensitat sota els rajos de sol.


  —Sembla una deessa! —xiuxiuejava la gent—. I corre la brama que l’han acceptat als estudis generals de Medicina —afegien amb admiració.


  En el moment que l’Hug i la Lluna van entrar a l’església, abarrotada per la presència de les personalitats més rellevants de la ciutat, van quedar enamorats pel magnífic aspecte que lluïa en Salvador en aquell dia tan especial.


  El modest frare havia quedat gratament sorprès per la gosadia de la proposta que li havien fet els seus amics. Pensava que, a causa del noble llinatge de l’Hug de Montcada, mereixia que el seu casament fos oficiat pel mateix bisbe de Barcelona.


  —Ho arreglarem, Salvador, tu no pateixis —va ser la resposta que va rebre quan va exposar aquest dubte raonable que li rondava pel cap.


  I era evident que ho havien pogut solucionar sense que cap de les autoritats religioses de la ciutat no se sentís ofesa.


  Però el moment més emocionant de tots va ser quan, després que els nuvis es diguessin el sí, que els convertia en marit i muller, el frare es va saltar qualsevol protocol establert, i es va fondre en una immensa abraçada amb els seus amics al mateix altar major de l’església de Santa Maria del Mar, davant les mirades còmplices de tots els presents, que a poc a poc es van deixar anar per acompanyar amb un gran aplaudiment de joia aquella magnífica mostra d’amistat que, tot i la distància, mai ningú tindria la gosadia de qüestionar.


  L’últim dia de primavera es va despertar ple de núvols que amenaçaven de descarregar en qualsevol moment, però a mesura que passaven les hores, es van dispersar per deixar pas a un sol potent i decidit que ja es començava a vestir d’estiu sense complexos.


  El Salvador, mentre el vaixell s’allunyava lentament de la costa, es mantenia immòbil, amb la mirada fixa en la Lluna i el seu espòs. Tenia tants pensaments i tantes emocions rondant-li pel cap que havia estat incapaç de pronunciar ni una sola paraula en el moment d’acomiadar-se. S’havia fos en una sentida abraçada amb la seva amiga, i plegats havien deixat que arribés el moment d’embarcar, sense dir-se res més.


  Però ara que començava a distanciar-se d’ells, sentia que, de sobte, les paraules se li entrebancaven a la boca.


  —Sempre t’estimaré! —va cridar el Salvador amb totes les seves forces mentre corria per la coberta de la nau per no perdre de vista la Lluna—. No ho oblidis mai! —va afegir mentre les llàgrimes se li començaven a escapar.


  —Sempre t’estimaré! —va respondre la Lluna amb la veu entretallada per l’emoció.


  El frare estava somrient, mentre premia contra el seu pit la bossa que li havia donat la Lluna abans de marxar. Quan la va obrir, encuriosit, va quedar de pedra en comprovar que tenia entre les mans el Llibre de les Essències.


  «Estic convençuda que mai no hi podrà haver custodi més digne que tu», deia la nota que acompanyava el gran tresor.


  I mentre el Salvador esclafia una gran rialla, la Lluna va haver de posar-se una de les mans damunt del ventre en sentir com la vida començava a despertar dins seu.


  La noia i el seu espòs es van quedar agafats de la mà fins que les veles del vaixell es van fer invisibles als seus ulls, i abans d’emprendre el camí de tornada a casa, es van fondre en un petó que la Maria i el Martí no van poder deixar d’aplaudir des del cel.


  I encara que resultés difícil de creure, mentre es besaven, a la Lluna li va semblar sentir, portat per la remor de les onades d’aquell mar que acaronava les platges de la seva ciutat, l’udol d’un llop que també volia compartir amb ells aquell instant màgic ple de felicitat.


  Agraïments


  AQUESTA NOVEL·LA ESTÀ DEDICADA a tots aquells que s’atreveixen a creure en la màgia de la vida. És ben cert, però, que hi ha persones amb noms i cognoms sense les quals no hauria estat possible aquest llibre.


  Als meus avis, la Lola i el Mariano. Ells em van ensenyar a respectar i estimar la Terra Alta.


  Als habitants d’Arnes amb qui he compartit tantes i tantes coses des de la meva infantesa. Moltes gràcies per tot el que, tan generosament, sempre em doneu.


  A la Fina Sala, la Rocío Carmona, el Francesc Miralles i la Sandra i en Joan Bruna. Sense vosaltres aquesta aventura tan meravellosa que tot just comença mai no hauria estat possible.


  A la Pilar Beltran i a tot l’equip d’Edicions 62 per la seva confiança i la seva força imparable.


  I gràcies a tu per estar al meu costat..
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    DAVID MARTÍ. Nascut a Barcelona el 1970, humanista de formació, ha treballat durant molts anys com a professor, consultor i responsable de projectes relacionats amb l’ús de les noves tecnologies per a empreses, organismes públics i entitats sense ànim de lucre. Però un bon dia va decidir deixar-ho tot, canviar de vida i dedicar-se a l’escriptura i a donar conferències.


    El 2008 va publicar el llibre La (r) evolució interior i el 2010 Les bruixes d’Arnes, la seva primera novel·la, tot un èxit entre els lectors, i el 2012 La metgessa de Barcelona, també amb gran acollida per part del públic. El 2013 ens sorprèn amb El guerrer adormit, una novel·la inspirada en fets reals que ens fa creure en la màgia de la vida i de la qual qualsevol podria ser el protagonista. Actualment presenta i dirigeix ​​Club Dante, el programa de llibres de Ràdio Nacional d’Espanya-Ràdio 4.
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